Obrazac 3. FINANG
FINANCIJISKA AGENCIJA ODSIEK 24 P, 1o CIIA

1 POH -
OIB: 85821130368 ST PLACA
Ulica grada Vukovara 70, 10000 Zagreb - 04 -3 2022

(adresa nadlezne jedinice) PREDSTECAINE NA
E NAG
PRIMANJE | OTPREMA%%%TE

Nadlezni trgovacki sud Trgovacki sud u Zagrebu e —
Poslovni broj spisa St-3730/2021

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv
Supernova Buzin d.o.o.

OIB 55253108844

Adresa / sjediste

Zagreb. Avenija Veéeslava Holjevca 62

PODACI O DUZNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv
Black&Gold Fashion d.o.o.
OIB 08683389511

Adresa / sjediste

Zagreb. Jaruséica 9

PODACI O TRAZBINTI:

Pravna osnova traZbine (npr. ugovof, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

Ugovor o zakupu poslovnog prostora od 18.12.2019., solemniziran 2. sije¢nja 2020. od strane
javnog biljeZnika Vesne Pular iz Zagreba, Miramarska 24, pod brojem OV-38/2020 i ovrian

10.02.2021.: 1. Dodatni sporazum uz Ugovor o zakupu od 1. srpnja 2020.: Sporazum od 4.
prosinca 2020.: Sporazum od 18. oZzujka 2021.; Sporazum od 9. srpnja 2021.

Iznos dospjele trazbine 182.806,98 (kn)
Glavnica 179.315.,64 (kn)

Kamate 3.491.34 (kn)
Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka 19.982.89 (kn)

Dokaz o postojanju trazbine (npr. raun, izvadak iz poslovnih knjiga)
Otvorene stavke na dan 10.01.2022. i Obracun zateznih kamata na dan 10.01.2022.




Vjerovnik raspolaZe ovr$nom ispravom DA / NE za iznos 202.584.04 (199.298.53 — glavnica,
3.285,51 - kamata) (kn)

Naziv ovrsne isprave Ugovor o zakupu poslovnog prostora od 18.12.2019., solemniziran 2.
sije¢nja 2020. od strane javnog biljeZnika Vesne Pudar iz Zagreba, Miramarska 24, pod
brojem OV-38/2020 i ovrSan 10.02.2021.; RjeSenje o ovrsi od 28.10.2021., Op¢inski sud u
Novom Zagrebu, posl.br. Ovr-1163/2021

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova razlu¢nog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlu¢no pravo

Iznos traZzbine (kn)

Razluéni vjerovnik odri¢e se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Razlu¢ni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo
razlu¢no pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova izlu¢nog prava

Dio imovine na koji se odnosi izlu€no pravo

IzIuéni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlu¢no pravo radi
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto i datum Potpis vjerovnika

Zagreb, 02.02.2022. zagreb A azeé ) X J
/] g
Odviehhica SANJA MJKINA
’ v}




PUNOMOC

Mi, Supernova Buzin d.o.o., OIB: 55253108844

sa sjedistem u Zagrebu, Avenija Veéeslava Holjevca 62

ovime ovlaséujemo

odvjetnicu Sanju Vukina, odvjetnika Frana Vukinu, odvjetnicu Sonju Bori¢ Juri¢, odvjetnicu Doru
Turalija, odvjetnika Mislava Vukinu kao i sve druge odvjetnike i odvjetnicke vieZbenike zaposlene u

Odvjetni¢kom drustvu
VUKINA & PARTNERI d.o.0.

sa sjediStem na adresi Prilaz Gjure DeZeli¢a 30, 10000 Zagreb,

da nas svaki od gore navedenih osoba zastupa samostalno i pojedinacno radi prijave trazbine i
zastupanja u predstecajnom postupku koji se vodi u odnosu na Black&Gold Fashion d.o.0., OIB:
08683389511, Zagreb, Jaruscica 9 pod posl.br. St-3730/2021 pred Trgova¢kim sudom u Zagrebu.

Ovlaséujemo svakog od gore navedenih osoba da nas u vezi s gore navedenim postupkom zastupa
samostalno i pojedinacno pred sudom i izvan suda, javnim biljeznicima i tijelima drZavne uprave i
ostalim tijelima na podrucju Republike Hrvatske te da zbog zastite i ostvarenja nasih na zakonu
osnovanih prava i interesa poduzima sve pravne radnje i upotrijebljava sva u zakonu predvidena
sredstva, a osobito da u nasSe ime sklapa sudske i izvansudske nagodbe, podnosi tuZbe, izjavljuje
redovne i izvanredne pravne lijekove, podnosi prijedioge za odredivanje privremene mjere, podnosi
prigovore, prijedloge, podneske ili druga pismena, priznaje tuzbeni zahtjev, odri¢e se ili odustaje od
pravnog lijeka te prima novac i nov¢ane vrijednosti i o tome izdaje potvrde.

Izdano 26. sijecnja 2022.

U Zagrebu 4"@,, W,

Yo ",

' o5, 38,
U, < b “,
. "8550%55 6%1@’%
Potpis: / % "oe&
N om 4

Ime i prezime / svojstvo: Petra Maria Michelatsch, direktor
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BLACK & GOLD Fashion d.o.o.
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I. DODATNI SPORAZUM UZ ---=----

UGOVOR O ZAKUPU == =mememcnccan-
od 18.12.2019. godine.-=----ranecammmamaacananns
{,Dodatni sporazum" iii ,Sporazum*} —-—-——--

SUPERNOVA @

I. ZUSATZVEREINBARUNG ZUM-----
MIETVERTRAG ==--mn-smneemmnnmnnna-
vorm 18.12.2019 «-ecacevmmmmmmmocmcan i

{,Zusatzvereinbarung” oder ,Vereinbarung")--

koji sklapaju

abgeschlossen zwischen

Tvrtka, sjedidte <=--ccacccmmcmmac e cciaennnaae Firm@, SitZ ----ecocmmemmmmimennesssmncmcncann s
(kako je upisano v sudskom registru): —— (laut Gerichisregister):-----ccesceeocccmammnnann..
Supernova Buzin d.0.0. ~-=e=sccemmmemanmmaiancaan Supernova Buzin d.0.0. ==-scnemmcennacmamccaanane.
Avenija Vedeslava Holjevca 62--c---camnnemveeo- Avenija Vedeslava Holjevca 62 -~----cuccecnn-nn
10010 Zagreb -------a=samsmacmccanemeccnanuoanenns 10010 Zagreb ~=-=c-reccrmanmmmereaamemenananananaae
MBS: 0B0537235--=-eenammmcccmnommncanacnacanaannas Firmennummer; 080537235-----===-cccnccmacaaana.
OIB: 55253108844~ ««uanuommenmecammncnrancceancaann Mwst.-Identifikationsnummer; 55253108844 ----
koju zastupaju direldori: ----------c-corcccecanan- vertreten durch den Geschditsfihrer: Dr. Paul
koju zastupa direktor: Dr. Paul Merdzo odnosno | Merdzo bzw. den Bevoliméchtigten Markus
opunomocenik Markus Pinggera --»<«--sw=sus--- PiNggerd ~~-seseemsssncaracasmecsnenmenmnmuan —————
kao ,Zakupodavac*” s jedne strane —s——remr als ,Vermieter” einerseits

i und

Tvrika, sjediSte ccaamaamccmmmmm e cacannn Firma, SIHZ ceercrmemccccnncarncncnamencancniaaanns
(kako je upisano u sudskom registruy) --------- (laut Gerichisregister): ~mm=eeamcaaccccmnccnanann...
Biack&Gold Fashion d.0.0, ---======ccacmaacnaan Black& Gold Fashion d.0.0. -<«=----cmecmcmcmmaaaas
Jarus€ica 9 --c-ccemmcnamieiee e ncncen e JaruSCica 9 ~mrecrmimmmmvmnasncnnrnn s v ———— -
HR-10000 Zagreb -------=amsmecsmcumacamanacanacan HR-10000 Zagreb----=-==scccmmammcccacacaanan...
MBS: 081280742-----=-ccmmocnocccemcamannacncnnnn Firmennummer: 081280742-------ccacccccammannas
OIB: 08683389511 -~==ccccmmomcmacmmaccmcccinanns MwsSt.-Identifikationsnummer: 08683389511 ----
koju zastupa direktor: ~~~<cammmeeenmsmnnannnnanes verireten durch den Geschdfisfihrer: --cecameee
Damir VaZani€ --re=eemacmmmmcccamcmcmmmncaaas Damir VaZani€ «---nceameee- R .

kao ,, Zakupnik” s druge strane

als ,,Mieter" andererseits

{zajedno nazvani ,Ugovorne strane”) -

{gemeinsam , Vertragsparteien" genannt} ~----

kako slijedi:

wie folgt:

Ugovorne strane zakljulili su ugovor o zakupu
18.12.2019. godine {,Ugovor o zakupu®), ——--

Die Vertragsparteien haben am 18.12.2019
einen Mietvertrag abgeschlossen
(,Mietvertrag").

Ugovorne strane  sporazumno  ugovargju
sliedece izmjene Ugovora 0 2akupu: ~——s—smmmmwees

Einvernehmlich wird zwischen = den
Vertragsparteien folgende Anderung des
Mietvertrages getroffen:

Clanak 7., prvi stavak, |. dio Ugovora se mijenja
te glasi: -

A O O S R T A R TR A

Artfikel 7., erster Absatz, Teil | des Vertrages
wird folgt ersetzt:

«Osnovna zakupnina i Zakupnina od prometa
placaju se od dana otvorenja Predmeta

Tally Weijl_SNBUZ_ZV_V1tg_20200616

wDie Grundmiete und Umsatzmiete werden
ab dem Tag der Erdffnung des

Stranica/Seite 1od/ von 2



zakupa za javnost, (§ 7 1. dio}"

SUPERNOVA @

Mietgegenstandes fir die Offentlichkeit zu

bezahlen (§ 7 Teil IL.)"

------------------------ Artikel 3-----ceeemanno.
Sve ostale odredbe iz igovora o zakupu koje | Alle anderen Bestimmungen des
nisu U suprctnosti s ovim Sporazumom ostaju | Mietverfrages, welche nicht im Widerspruch
nepromijenjene na snazi. zu dieser Vereinbarung stehen, bleiben
v vollinhaltlich aufrecht.
Ovaj Dodatak stupa na snagu nakon | Die vorliegende Vereinbarung  tritt  mit

potpisivanja o strane obiju stranaka.

Unterzeichnung durch beide Vertragsparteien
in Kraft.

Ovqj sporazumje sastavijen u 4 {slovima: ¢etiri)
primjerka, od kojih svaka Ugovorna sirana
dobiva po 2 {slovima: dva] primjerak. U slu€aju
razlika izmedu hrvaiske | njemacke verzije ovog
sporazuma mjerodavna hrvatska verzija. --—---—-

Diese Vereinbarung wird in 4 {in Worten: vier)
Ausfertigungen errichtet, wobei jede der
Veriragsparteien jewells 2 (in Worten: zwei)
Ausfertigung erhdlt. Bei  Diskrepanzen
zwischen der kroatischen und der deutschen
Version der vorliegenden Vereinbarung, soll
die kroatische Fassung maBgeblich sein.——-

Zagreb, Datum:

01.07.2020

“ 7 o
N i \’a\'\ﬁ’ac’a

ZakupRik ﬁ@@f 7

PecCat i potpis / Firmenstempel und Unterschrift

Tally Weijl_SNBUZ_ZV_V'11g_20200616

e Y N\
ZakypBdavac / Vermieter
Pecat tpis / Firmenstempel und Unterschrift

/
7
{4}4
SUPERNOVA BUZIN doo.
Avernija Vedeslava Holjevea 62

Zagreb
OIB: 552523108844
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PUNOMOC

Supernova Buzin d.o.0. sa sjedisiem u Zagrebu,
Avenija Veleslava Holjevca 62, 10010 Zagreb,
upisano U sudski registar koji se vodi kod
Trgovackoeg suda u Zagrebu pod matiénim brojem
subjekfa upisa MBS: 080537235, OIB 55253108844,
zostupono po direktoru dr. Paul Merdzo, OIB:
16821634414, A- 8010 Graoz, Angelo-Eustacchio-
Gasse 9, roden 11.01.1980. godine, broj putovnica:
P 3104123,

opunomocuje gospodina Markusa Pinggeraq,
rodenog 20.01.1968, Magdalenensiediung 3a, 7000
Eisenstad!, Austrija, broj putovnice: P 4601481,

da u njegovo ime i za njegov racun, bez kakve
naknadne suglasnosti i odobrenja sastavi, potpise i
sklopi v bilo kojem potrebnom obliku te podnese
jovnom bilieiniku na ovjeru ili potvrdu

. Ugovore o© zakupu temeljem  kojih
Supernova Buzin d.0.0. kao zakupodavac
daje u zokup prostore koji se naloze u
trgovackom centru  Supemova Zogreb-
Buzin*

. Dodatke vugoveorima o zakupu koje je
Supemova Buzin d.o0.o. kao zakupodavac
sklopilo za prostore koji se nalaze u
frgovackom centru |, Supemova Zagreb-
Buzin" kojima se mijenja ili dopunjuje bilo
koja odredba navedenih ugovora o
zakupu

. kao i da poduzme sve radnje i da
polrebne izjave u svezi sa ispunjavanjem
prava i obveza iz navedenih ugovora o
Zakupu odnosno njihovih dodataka.

Ova punomoc¢ ddje se na neodredeno vrijeme do
opGziva,

VOLLMACHT

Supernovae Buzin d.o.o. aus Zogreb, Avenia
VecCeslava Hollevca 62, HR-10010  Zagreb
eingetragen in das vom Handeilsgericht in Zagreb
gefUhrie Gerichisregister unter der Firmennummer:
080537235, OIB 55253108844, verireten durch
Geschaftsfihrer  Dr. Poul  Merdzo, OilB:
16821634414, aus Graz, Angelo-Eustacchio-Gasse
9, A-8010 Graz, geboren am 11.01.1980,
Passnummer: P 3104123,

bevolimdchtig Herm Markus Pinggera, geboren
am 20.01.1968, Magdalenensiediung 3a, 7000
Eisenstadt, Osterreich, Passnummer: P 4401481,

dass er im eigenen Namen und auf eigene
Rechnung, ohne nachtrgliche Zustimmung und
Genehmigung, in der erforderlichen Form

e Mietvertrige, auf deren Grundlage
Supemova Buzin d.0.0. als Vermieter
Fidchen im Einkoufszentrum |, Supernova
- Zagreb-Buzin® vermietet

s Ergbnzungen zu den von der Supernova
Buzin d.o.o. als Vermieter
abgeschiossenen Mietvertriige fir die im
Einkaufszentrum “Supernova Zagreb-Buzin”
befindiichen FiGchen, weiche irgendeine
Bestimmung der vorgenannten
Mietverirége Gndert oder ergénzt

verfasst, unterzeichnet und  abschiieBt sowie
einem Notar zwecks Beglaubigung oder
Beurkundung vorlegt

« sowie dlle MaBnahmen ergreift und

notwendige ErkiGrungen abgibt, welche
im Zusammenhang mit der EfUllung von
Rechten und Pfichten aus den
vorgenannten Mietvertrigen oder
Lusatzvereinbarungen stehen.

Diese Vollmacht wird auf unbestimmie Zeit erteilt.

(/
/

47
/]

u/in Z,engi}u gana /¢
2 /

1 10.07.2018
SUPERNOVA BUZIN d.o.0,
Avenija Vaéeslava Holjevca 62
Zagreb
QIB: 66263108844

7 N
Supgrnova Buzin d




Ja, javni biljeznik Vesna Putar, Zagreb, Miramarska 24,
potvrdujem da je stranka:

PAUL MERDZ0O, OIB 16821634414, GRAZ, ANGELO-EUSTACCHIO-GASSE 9, kao
direktor Supernova Buzin d.e.o., MBS 080537235, OIB §5253108844, Zagreb, Avenija
Vedeslava Holjevea 62, priznala potpis na pismenu Kao svoj. Potpis na pismenu je istinit.
Istovjetnost podnositelja pismena utvrdila sam temeljem putovnice br U2786602 Mag. Graz,
il ovlastenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u sudski registar elektronitkim putem na danaSnji
dan. Potpis dan na zapisnik pohrane potpisa QU-381/11.

Javnobiljeznitka pristojba za ovjeru po tar. by 11. st. 4. ZIP naplacena u iznosu 10,00 kn.
Javnobiljernicka nagrada po ¢ 19. st. 1. PPJT zaralunata u iznosu od 30,00 kn uvecana za PDV

u iznosu od 7,50 kn.

Broj: OV-12277/2018

Zagreb, 20.07.2018,

Javni biljeznik
Vesna Pular




SUPERNOVA @

1. Supernova Buzin d.o.o.
Avenija Veceslava Holjevca 62
HR-10010 Zagreb
Tax number: 55253108844

2. Supernova Karlovac d.o.o.

~ Avenija Veceslava Holjevea 62
HR-10010 Zagreb
Tax number: 44734581304

{hereinafter refemred to as , Lessor *)

1. Supernova Buzin d.o.0.
Avenija Veceslava Holjevca 62
HR-10010 Zagreb
OIB: 55253108844

2. Supernova Karlovac d.o.0.
Avenija Veceslava Holievca 62
HR-10010 Zagreb
OIB: 44734581304

(u nastavku nazvana i ,,Zakupodavac”)

and i
1, Black&Gold Fashion d.o.o. 1. Black&Gold Fashion d.o.o.
Jaruséica ¢ Jaruscica 9
HR - 10000 Zagreb HR - 10000 Zagreb
Tax number: 08683389511 OIB: 084683389511

(hereinafter referred to as , Lessee *)

u nastavku nazvana i ,Zakupnik ")

conclude as Contracting Parties the | sklapaju kao Ugovome sirane sliededi
following

AGREEMENT SPORAZUM

Introductory provisions Uvodne odredbe

The Lessee has concluded agreements for
the lease of business premises with the Lessor.

Due to the ongoing COVID-19 pandemic,
the Contracting parties have reached the
following Agreement, which is intended to
ensure that both parties manage this speciai
situation in the best possible way.

Zakupnik je s Zakupodavcem u vazecem
zakupnom odnosu.

Zbog COVID-19 pandemije koja je u tijeku,
Ugovorne strane sklapaju sliededi Sporazum,
koji treba osigurati da Ugovome strane sto
bolie prebrode ovu posebnu situaciju.

Article 1
Subject matter

The Lessee is granted a reduction of the
cumrently valid monthly basic rent in the
amount of 30 % (in wards: thirty percent) for
each business premises as of 01.09.2020 up to
and including 31.12.2020 for Supernova Buzin
ond Supernova Karovac. The Lessor shall
issue a comesponding credit notefinvoice
each month. The payment of the remaining
basic rent in the amount of 70 % (in words:
sevenly percent} is defered and is payable
for:

- September no later than 31.12.2020

- October and November 2020 no later than
31.01.2021

- December 2020 no later than 28.02.2021.

Clanak 1.
Predmet ugovora

Zakupniku se od 01.09.2020. godine do
ukljuujudi 31.12.2020. godine za Supernovu

Buzn i Supermovu Karovac odobrava
smanjenje  trenutno  vaZede mjeseCne

osnovne zakupnine za svaki poslovni prostor u
visini od 30 % ({slovima: trideset posto).
Iakupodavac ¢ée svaki  mijesec  izdati
odgovaragjuée odobrenje/racun. Placanje
preostalog iznosa osnovne zakupnine U visini
od 70 % [slovima: sedamdeset posio)
odgada se te dolazi na naplatu za:

- rujan najkasnije do 31.12.2020. godine

- listopad i studeni najkasnije do 31.01.2021.
godine

- prosinac najkasnije do 28.02.2021. godine.

Tally Weijl_Black8Gold_SN Projekii_Agreement_V2tg_20201201
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The lessor shall issue a comesponding credif
note/invoice each month.

This does not affect the obligation to pay the
service charges, and it must still be met in full.
The Lessee is obliged to pay the service
charges for:

- September and October no later than
01.12.2020

- November and December no later than
31.12.2020.

If the Lessee is in amrears with the payment of
at least one base rent or part thereof and/or
service charges despite a written reminder,
the Lessor is entitled to no longer grant the
agreed rent reduction and to demand back
the rent reduction already granted

IZokupodavac ¢e svaki mjesec izdati

odgovarajuée odobrenje/racun.

Ovime se ne dira u obvezu placanja refijskih
troskova, te se ona i dalje mora ispunjavati u
cijelosti. Zakupnik je obvezan platili reZijske
froskove za:

- rvjon i listopad najkasnije do 01.12.2020,
godine

- studeni i prosinac najkasnije do 31.12.2020.
godine.

Ako je Zakupnik u zaoostatku s plaéanjem
najmanje jedne zakupnine il njezina dijela i/ili
reZijskin troskova unatol pismeno] opomeni,
Zakupodavac ima pravo vise ne odobriti
dogovoreno smanjenje zakupnine i traZiti
povrat ve¢ odobrenog smanjenja zakupnine.

Article 2
Other provisions

All other provisions of the respective lease
agreement which are not in contradiction fo
this Agreement remain unaffected and
confinue o apply.

There are no side agreements to this
Agreement.

This Agreement is concluded in English and
Croatian. In the event of discrepancies, the
Croatian version shall prevail.

This Agreement is made in 4 {in words: four}
counterparts, two counterparts for each
party.

Clandk 2.
Ostale odredbe

Sve ostale odredbe pojedinog ugovora o
zakupu, koje nisu U suprotnosti s ovim
Sporazumom, ostqju i dalje nepromiienjene
na snaz.

Sporedni dogovori uz ovagj Sporazum ne
postoje.

Ovqj Sporazum sastavlien je na engleskom i
hrvatskom jezku. U sluéaju odstupanja
previadava hrvaiska verzja.

Ova] Sporazum sastaviia se u 4 {slovima:
Cetir) primjerka, od kojih svaka od ugovomih
strana dobiva po 2 (stovima: dva} primjerka.

Supemcnéa Buzin d.o.0.

Markus Pinggera

Supernova Karlovac d.o.o.

SYPERNGVA KARLOVAC d.o.o,
i eslava Holjevea 62
Zagreb

<:

. 14 s
Markus Pinggera

Black&Gold Fashion d.o.o.

S
\BLACKg 6oL
4 b D Fashm
5‘« % Zagreb, Jarugc,c;;d .0,

Damir VaZanié

o4 2. 2000

Zagreb, Batum:

Tally Weiji_Black&Gold_SN Projekli_Agreement_V2tg_20201201
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1. Supernova Buzin d.0.0,
Avenija Veéeslava Haoljevea 42
HR-10010 Zogreb
Tax number: 55253108844

2. Supernova Karlovac d.o.o.
Avenija Veéeslava Holjevca 62
HR-10010 Zagreb
Tax number; 44734581304

{hereinafter referred to individually as
“Lessor” and jointly “Lessors"}

1. Supernevd Buzin d.0.0,
Avenila Vedeslava Holievea 62
HR-10010 Zagreb
OIB: 55253108844

2. Supernova Karlovac d.o.o.
Avenija Veceslava Holjevca 62
HR-10010 Zagreb
OIB: 44734581304

(u nastavku nazvani pojedinaéno
wlaokupodavac” i skupa , Zakupodavci')

and

in

1. Black&Gold Fashion d.o.o.
Jaruscéica 9
HR - 10000 Zagreb
Tax number: 08683389511

{hereinafter refered to as” Lessee”)

1. Black&Gold Fashion d.o.o.
Jarvigica 9
HR — 10000 Zagreb
OIB: 08683389511

(u nastavku nazvana i ,,Zakupnik")

conclude as the

following

Contracting Parties

AGREEMENT

Sklapaiju kao Ugovorne strane sliededi

SPORAZUM

Arlicie 1
Introductory provisions

The Supermova companies are specialized in
the development and management of
shopping cenires in Croatia. The Lessee has
concluded agreements for the lease of
business premises with the Lessors.

The Confracting Parties signed the first
Covid-19 agreement on 04.12.2020.

Due to the ongoing COVID-19 pandemic,
the Contracting parties have reached the
following Agreement, which is intended to
ensure that both parties manage this special
situation in the best possible way.

Clanak 1.
Uvodne odredbe

Drustva Supemova specijalizircla su se za
razvoj trgovackih centara u Hrvatskoj te za
upravljanje tim centrima. Zaokupnk je u
vazecem zakupnom odnosu s
Zakupodavcima.

Ugovorne strane su potpisale prvi Covid-19
sporazum 04.12.2020. godine.

Ibog COVID-1? pandemije koja je u fijeku,
Ugovorne strane skiapaju sliededi Sporazum,
koji treba osigurati da Ugovorne strane 3to
bolie prebrode ovu posebnu situaciju.

Aricle 2
Subject matter

The Lessee is granted a reduction of the
currently valid monthly basic rent in the
amount of 30 % (in words: thirty percent) for
the business premises located in Supernova

Clanak 2.
Predmet ugovora

Zakupniku se odobrava smanjenje trenuino
vazece mjesecne osnovne zakupnine U visini
od 30 % (slovima: trideset posto} za posiovni
prostor U Supernovi Buzin i Supernovi

Taily Weill_Black&Goid_ SN Projekti_agreement 2_V1itg 20210317
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Buzin and Supernova Karlovac  from
01.01.2021 wuntil including 30.04.2021. The
Lessor shall issue a corresponding credit
note/invoice for the defined month.

This does not affect the obligation to pay the
service charges, and it must still be met in full.

if the Lessee is in arrears with the payment of
at least one base rent or part thereof and/or
service charges despite a written reminder,
the Lessor is entitled to no longer grant the
agreed rent reduction and to demand back
the rent reduction already granted.

Furthermore, the Contraciing parties
additionally agree that the Lessors will be
entifled terminate the Lease Agreement, at
any time subject 1o a noftice period of 3 (in
words: three} months. Such termination of
the Agreement will be valid only in writing,
and shall be delivered by registered mail to
the last notified address to the Lessor.

Karlovae od  01.01.2021. godine  do
ukliuCujuci 30.04.2021. godine. Zakupodavac
¢e svaki mjesec izdati odgovargjuée
odobrenje/racun.

Ovime se ne dira u obvezu placanja reZijskih
trodkova, te se ona i dalie mora ispunjavati y
cijelosti.

Ako je Zakupnik u zaostatku s placanjem
najmanje jedne zakupnine il njezina dijela i/ili
reZijskih troskova unatod pismeno] opomeni,
Zakupodavac ima pravo vise ne odobriti
dogovoreno smanjenje zakupnine i traZiti

povrat vel odobrenog smanjenja
zakupnine.
Naddalje, Ugovorne  strane  dodatno

ugovaraju da ée Zakupodavci imati pravo
otkazati Ugovor, u svako doba uz postivanje
otkaznog roka od 3 {[slovima: tri) mjeseca.
Ovakav raskid Ugovora bit &e pravovalian
samo U pisanom obliku, a 3adlie se
preporuCenim pismom na posliednju adresu
o kojoj je obavijesten Zakupodavac.

Adicle 3
Other provisions

If a court decision and/or a legal reguiation
is issued, on the basis of which the Lessee
was exempted from the payment of rent
during the Pandemic, the Lessee thereby
waives all claims for repayment against the
Lessor. If it turns out that the Lessor would
have been entitled to demand full rent
during the pandemic, the Lessor waives any
and all such claims.

All other provisions of the respective lease
agreement which are not in contradiction to
this Agreement remain unaffected and
continue to apply.

There are no side agreemenis to this
Agreement.

This Agreement is concluded in English and
Crogatian. In the event of discrepancies, the
Croatian version shall prevail.

This Agreement is made in 3 {in words: three)

Clanak 3.
Ostale odredbe

Ako bude donesena pravomodéna sudska
odluka ifili zakonska regulativa, na temelju

koje bi Zokupnik za vijeme frajanja
pandemije  bio  osloboden  plaéanja
zakupnine, Zcokupnik se tada prema

doti€nom Zakupodavcu odrice zahtjeva za
povratom uplac¢ene zakupnine. Ako se bude
ispostavilo da je dotiéni Zakupodavac za
vrijeme frajonja pandemije imao pravo
potrazivati punu zakupninu, doficni
zakupodavac se odri¢e takvog prava.

Sve ostale odredbe pojedinog ugovora o
zakupu, koje nisu U suprotnosti s ovim
Sporazumom, ostaju | dalie nepromijenjene
na snazi.

Sporedni dogovori uz ovaj Sporazum ne
postoje.

Ovqj Sporazum sastaviien je na engleskom i
hrvatskom jeziku. U sluCaju  odstupanja
previadava hrvatska verzija.

Ovaj Sporazum sastavlia se U 3 (slovima: tri)
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counterparis, one coun’ferporfs for each
|| party.

primjerka, od kojih svaka od ugovomih strang
dobiva po 1 (siovima: jedan} primjerak.

@?EKNO\‘& BUziNd.oo.
Vaceslava Holjev

//

sﬁ&n&m mwvm

s Avenija Vecesiava He!jevca 62

Mgrkus Ping

Black&Geold Fashion d.o.o.

B
" GZ-D
Za Fasp;
01 bz Jary Efégg d.0.0
Damir VaZanié

iy}

Zagreb, Datum: ’( 80 6

g

Tally Weijl_Black&Gold_ SN Projekti_Agreement 2_V1ig 20210317

Stranica/Seite 3 od/von 3



Otvorene stavke u periodu
do 10.01.2022

Konto: 120001 - Potrazivanja od kupaca

od

Supernova Buzin

Avenija VeCeslava Holjevca 62

10000 Zagreb

Racun(i): HR7423600001500209768
0]]25 55253108844

Komitent:

Sifra: 001466 OlB: 08683389511
Tel/Fax:
Black&Gold Fashion d.o.o.
Jaruséica 9
10000 Zagreb
Datum Nalog/ Klasa Lok Vezni Opis knjizenja Datum Valuta z Otvoreno Otvoreno Saldo
knjizenja stavka dok. dokument dokumenta dokumenta dugovno potrazno
1.01.2022 1/103 IFAN 273 273 Izl.rn. 273-1-2 1.03.2021 10.03.2021 1.338,15 0,00 1.338,15
(12.423,77)
1.01.2022 1/104 IFAN 273 273 1zl.m. 273-1-2 1.03.2021 10.03.2021 1.895,82 0,00 3.233,97
1.01.2022 1/105 IFAN 273 273 1zl.r. 273-1-2 1.03.2021 10.03.2021 2.484,66 0,00 5.718,63
1.01.2022 1/106 IFAN 273 273 1zl.m. 273-1-2 1.03.2021 10.03.2021 621,16 0,00 6.339,79
1.01.2022 1/107 IFAN 273 273 Izl.m. 273-1-2 1.03.2021 10.03.2021 887,34 0,00 7.227,13
1.01.2022 1/108 IFAN 378 378 Izl.m. 378-1-2 1.04.2021 12.04.2021 623,32 0,00 7.850,45
1.01.2022 1/109 IFAN 378 378 1zl.m. 378-1-2 1.04.2021 12.04.2021 1.902,41 0,00 9.752,86
1.01.2022 1/110 IFAN 378 378 lzl.m. 378-1-2 1.04.2021 12.04.2021 890,42 0,00 10.643,28
1.01.2022 1/111 \FAN 378 378 1zl.m. 378-1-2 1.04.2021 12.04.2021 12.466,96 0,00 23.110,24
1.01.2022 1/112 IFAN 378 378 1zl.rn. 378-1-2 1.04.2021 12.04.2021 2.493,30 0,00 25.603,54
1.01.2022 1/113 IFAN 458 458 1zl.rn. 458-1-2 9.04.2021 19.04.2021 3.981,36 0,00 29.584,90
1.01.2022 1/114 IFAN 513 513 Izl.m. 513-1-2 3.05.2021 12.05.2021 0,02 0,00 28.584,92
1.01.2022 1/115 IFAN 513 513 lzl.m. 513-1-2 3.05.2021 12.05.2021 622,75 0,00 30.207,67
1.01.2022 1/116 IFAN 513 513 Izl.m. 513-1-2 3.05.2021 12.05.2021 1.896,32 0,00 32.103,99
1.01.2022 1/117 IFAN 513 513 lzl.rn. 513-1-2 3.05.2021 12.05.2021 889,56 0,00 32.993,55
1.01.2022 1/118 IFAN 513 513 Izl.m. 513-1-2 3.05.2021 12.05.2021 2.490,91 0,00 35.484,46
1.01.2022 1/119 IFAN 513 513 Izl.m. 513-1-2 3.05.2021 12.05.2021 12.455,06 0,00 47.939,52
1.01.2022 1/120 IFAN 603 603 1zI.m. 603-1-2 1.06.2021 10.06.2021 892,29 0,00 48.831,81
1.01.2022 1/121 IFAN 603 603 1zl.m. 603-1-2 1.06.2021 10.06.2021 2.739,75 0,00 51.571,56
1.01.2022 1122 IFAN 603 603 Izl.m. 603-1-2 1.06.2021  10.06.2021 1.886,04 0,00 53.457,60
1.01.2022 1123 IFAN 603 603 I1zl.m. 603-1-2 1.06.2021 10.06.2021 12.492,82 0,00 65.950,42
1.01.2022 1124 IFAN 603 603 I1zl.rn. 603-1-2 1.06.2021 10.06.2021 624,65 0,00 66.575,07
1.01.2022 41125 IFAN 690 690 1zi.m. 690-1-2 1.07.2021 12.07.2021 625,59 0,00 67.200,66
1.01.2022 1/126 IFAN 690 690 I1zl.m. 690-1-2 1.07.2021 12.07.2021 1.878,09 0,00 69.078,75
1.01.2022 iM27 IFAN 690 690 1zi.rm. 690-1-2 1.07.2021 12.07.2021 893,59 0,00 69.972,34
1.01.2022 1/128 IFAN 690 690 Izl.m. 690-1-2 1.07.2021 12.07.2021 12.511,60 0,00 82.483,94
1.01.2022 1129 IFAN 690 690 1zl.m. 690-1-2 1.07.2021 12.07.2021 2.767,16 0,00 85.251,10
1.01.2022 1/130 IFAN 790 790 Izl.r. 790-1-2 2.08.2021 11.08.2021 1.878,44 0,00 87.129,54
1.01.2022 1/131 IFAN 790 790 Izl.m. 790-1-2 2.08.2021 11.08.2021 896,20 0,00 88.025,74
1.01.2022 1132 IFAN 790 790 Izl.rm. 790-1-2 2.08.2021 11.08.2021 627,40 0,00 88.653,14
1.01.2022 1/133 IFAN 790 790 Izl.rn. 790-1-2 2.08.2021 11.08.2021 2.775,29 0,00 91.428,43
1.01.2022 1/134 IFAN 790 790 Izl.m. 790-1-2 2.08.2021 11.08.2021 12.548,50 0,00 103.976,93
1.01.2022 1/135 IFAN 919 919 Izl.m. 919-1-2 1.09.2021 10.09.2021 629,08 0,00 104.606,01
1.01.2022 1/136 IFAN 919 919 lzl.m. 9198-1-2 1.09.2021 10.09.2021 12.581,25 0,00 117.187,26
1.01.2022 1137 IFAN 919 919 Izl.r. 919-1-2 1.09.2021 10.09.2021 898,57 0,00 118.085,83
1.01.2022 1/138 IFAN 919 919 IzI.m. 919-1-2 1.09.2021  10.09.2021 1.878,69 0,00 119.964,52
1.01.2022 1/139 IFAN 919 919 IzI.m. 919-1-2 1.09.2021 10.09.2021 2.782,51 0,00 122.747,03
1.01.2022 1/140 IFAN 1015 1015 1zl.m. 1015-1-2 1.10.2021 11.10.2021 627,80 0,00 123.374,83
1.01.2022 1/141 IFAN 1015 1015 1zl.r. 1015-1-2 1.10.2021  11.10.2021 0,01 0,00 123.374,84
1.01.2022 1/142 IFAN 1015 1015 lzl.r. 1015-1-2 1.10.2021 11.10.2021 2.777,10 0,00 126.151,94
1.01.2022 1/143 IFAN 1015 1015 1zl.r. 1015-1-2 1.10.2021 11.10.2021 1.874,33 0,00  128.026,27
1.01.2022 1/144 IFAN 1015 1015 Izl.rm. 1015-1-2 1.10.2021 11.10.2021 12.556,69 0,00 140.582,96
1.01.2022 1/145 IFAN 1015 1015 Izl.r. 1015-1-2 1.10.2021 11.10.2021 896,86 0,00 141.479,82
1.01.2022 11146 IFAN 1114 1114 “1Z2m1114-1-2 2.11.2021 ~11.11.2021 904,47 0,00 142.384,29
(904,49)
1.01.2022 1/147 IFAN 1114 1114 Izl.m. 1114-1-2 2.11.2021 11.11.2021 633,10 0,00 143.017,39
1.01.2022 1/148 IFAN 1114 1114 1zl.rn. 1114-1-2 2.11.2021 11.11.2021 12.662,76 0,00 155.680,15
1.01.2022 1/149 IFAN 1114 1114 Izl.rn. 1114-1-2 2.11.2021  11.11.2021 2.800,58 0,00 158.480,73
1.01.2022 1/150 IFAN 1114 1114 1zl.rn. 1114-1-2 2.11.2021 11.11.2021 1.883,95 0,00 160.364,68
1.01.2022 1151 IFAN 1211 1211 Izl.m. 1211-1-2 1.12.2021 10.12.2021 903,71 0,00 161.268,39
1.01.2022 1152 IFAN 1211 1211 I1zl.r. 1211-1-2 1.12.2021 10.12.2021 1.882,33 0,00 163.150,72
(1.882,34)
1.01.2022 1153 IFAN 1211 1211 Izl.rn. 1211-1-2 1.12.2021 10.12.2021 632,56 0,00 163.783,28
1.01.2022 1/154 IFAN 1211 1211 lzl.m. 1211-1-2 1.12.2021 10.12.2021 12.651,91 0,00 176.435,19
1.01.2022 1/155 IFAN 1211 1211 lzl.rn. 1211-1-2 1.12.2021 10.12.2021 2.798,19 0,00 179.233,38
1.01.2022 1/156 IFAN 1290 1290 Izl.rn. 1290-1-2 21.12.2021 30.12.2021 ' 3,10 0,00 179.236,48
1.01.2022 1157 IFAN 1290 1290 Izl.rn. 1290-1-2 21.12.2021 30.12.2021 61,27 0,00 179.297,75
1.01.2022 1/158 IFAN 1290 1290 Izl.rn. 1290-1-2 21.12.2021 30.12.2021 0,01 0,00 179.297,76
1.01.2022 1/159 IFAN 1290 1290 lzl.rn. 1290-1-2  21.12.2021  30.12.2021 4,33 0,00 179.302,09
1.01.2022 1/160 IFAN 1290 1280 Izl.rn. 1290-1-2 21.12.2021 30.12.2021 13,55 0,00 179.315,64
3.01.2022 8/1 IFAN 21 21 Izl.rn. 21-1-2 3.01.2022 12.01.2022 19.982,89 0,00 199.298,53
Ukupno: 199.298,53 0,00 199.298,53

Molimo vas da navedeno stanje potvrdite u cijelosti ili djelomiéno, s tim da navedete koje su po vasem misljenju

sporne stavke.




S aw

Molimo da nam ovjereni primjerak vratite u roku od 8 dana.

Za Supernova Buzin d.o.o.

(potpis oviastene osobe)

Za Black&Gold Fashion d.o.o.

(potpis ovliastene osobe)




Supernova Buzin
Avenija Veceslava Holjevca 62
10000 Zagreb

Otvorene stavke u periodu Raéun(i): HR7423600001500209768
OIB: 55253108844
od do 10.01.2022
Konto: 120001 - PotraZivanja od kupaca Komitent:
Sifra: 001466 OIB: 08683389511
Tel/Fax:
Black&Gold Fashion d.o.o.
Jaruscica 9
10000 Zagreb
Datum Nalog/ ‘ Datum Valuta Oworeno  Pogetni - Zawdni '
: Kiasa is knjizenja i i Broj dana Stopa Kamata
knjizenja stavka OF dokumenta _dokumenta dugovro dafum datum
1.1.2022 1/103 IFAN lzl.m. 273-1-2 1.3.2021 10.3.2021 722713 1132021 10.1.2022 305 4,469% 269,89
1.1.2022 1/108 IFAN IzI.m. 378-1-2 1.4.2021 1242021 1837641 1342021  10.1.2022 272 4,469% 611,99
1.1.2022 1113 IFAN Izl.m. 458-1-2 9.4.2021 19.4.2021 398136 2042021  10.1.2022 265 4,469% 129,18 ;
1.1.2022 1/114 IFAN Izl.m. 513-1-2 3.5.2021 1252021 1835462 1352021  10.1.2022 242 4,469% 543,85
1.1.2022 1/120 IFAN lzl.m. 603-1-2 1.6.2021 1062021 1863555 1162021  10.1.2022 213 4,469% 486,00
1.1.2022 1/125 IFAN Izl.m. 690-1-2 1.7.2021 127.2021  18676,03 1372021  10.1.2022 181 4,469% 413,89
1.1.2022 1/130 IFAN Izl.m. 790-1-2 2.8.2021 1182021 1872583 1282021  10.1.2022 151 4,469% 346,21
1.1.2022 1135 IFAN izl.m. 919-1-2 1.9.2021 1092021  18770,10 1192021  10.1.2022 121 4,469% 278,08
1.1.2022 1/140 IFAN 1Zlm.1015-12 1102021 11102021 1873279 12102021  10.1.2022 90 4,469% 206,43
1.1.2022 1146 IFAN lzl.m. 1114-1-2 2.11.2021 11112021  18884,86 1211.2021  10.1.2022 59 4,469% 136,42
1.1.2022 1/151 IFAN lzl.m. 1211-1-2 1.12.2021 10.12.2021 18868,7 11.12.2021  10.1.2022 30 4,469% 69,31
1.1.2022 17156 IFAN Izl.m. 1290-1-2 21.12.2021 30.12.2021 8226 31.12.2021  10.1.2022 10 4,469% 0,10
Ukupno: 179.315,64 3.491,34
glavnica 179.315,64
kamate 3.491,34

182.806,98

N g Ty



Poslovni broj:15 Ovr-1163/2021-4

~ REPUBLIKA HRVATSKA
OPCINSKI SUD U NOVOM ZAGREBU
Novi Zagreb — Istok, Turinina 3

RJESENJE O OVRSI

Op¢inski sud u Novom Zagrebu, po sucu toga suda Petru Mati¢u kao sucu
pojedincu, na prijedlog vise sudske savjetnice Sandre ReSkov, u ovrSnom predmetu
ovrhovoditella SUPERNOVA BUZIN d.o.o. (OIB: 55253108844) Zagreb, Av. V.
Holjevca 62, zastupanog po punomocnici Sanji Vukina, odvjetnici u Zagrebu, protiv
ovr§enika BLACK & GOLD FASHION d.o.o. (OIB: 88144054195) Zagreb, Jaruscica
9, radi ovrhe na novc€anim sredstvima ovrSenika, bez odrZzavanja rocista, dana 28.
listopada 2021. godine,

rijesSioje

1. Sud odreduje predlozenu ovrhu na nov€anim sredstvima ovrSenika, sukladno
prijedlogu za ovrhu od dana 22. listopada 2021. godine.

2. Nalaze se ovrSeniku naknaditi ovrhovoditelju troSkove ovrSnog postupka u
iznosu od 6.889,80 kuna.

OPCINSKI SUD U NOVOM ZAGREBU
U Zagrebu, dana 28. listopada 2021. godine

SUDAC:
Petar Mati¢

UPUTA O PRAVNOM LIJEKU :

Protiv ovog rieSenja nezadovoljna stranka ima pravo Zalbe u roku od 8
(osam) dana od dana primitka rjeSenja. Zalba se podnosi ovom sudu u dovoljnom
broju primjeraka za sud i protivnu stranu. (€l. 11. st. 1. i 3. OZ-a).

Zalba ovr3enika protiv rjedenja o ovrsi ne odgada provedbu ovrhe (&l. 50. st. 7.
OZ-a).

DNA:

Pun. ovrhovoditelja uz prijedlog + pristojba 1.764,80 kn
Ovrseniku uz prijedlog

FINA uz prijedlog + fco 1 6

Kal. 30 dana

el A

oN:
C=HR

PETAR MATIC 0=0PCINSK! SUD U NOVOM ZAGREBU
2.5.4.97=#130D48523837323037303134383536

Dokument je elektronicki potpisan:

Vrijeme potpisivanja:
15-11-2021
14:32:15

L=ZAGREB
S=MATIC
G=PETAR
CN=PETAR MATIC



Broj zapisa: eb301-5609f
Kontrolni broj: 039d9-2098a-26e38

Ovaj dokument je u digitalnom obliku elektronicki potpisan sljiede¢im certifikatom:
CN=PETAR MATIC, L=ZAGREB, O=0OPCINSKI SUD U NOVOM ZAGREBU, C=HR

Vjerodostojnost dokumenta mozete provjeriti na sljedecoj web adresi:
https://usluge.pravosudje.hr/provjera-vijerodostojnosti-dokumenta/

unosom gore navedenog broja zapisa i kontrolnog broja dokumenta.

Provjeru mozete napraviti i skeniranjem QR koda. Sustav ¢e u oba slu¢aja
prikazati izvornik ovog dokumenta.

Ukoliko je ovaj dokument identi€an prikazanom izvorniku u digitalnom obliku,
Op¢inski sud u Novom Zagrebu potvrduje vjerodostojnost dokumenta.



REPUBLIKA HRVATSKA

OPCINSKI SUD U NOVOM ZAGREBU
Turinina 3

10010 Zagreb

Zagreb, 22. listopada 2021.

Ovrhovoditelj: | Supernova Buzin d.o.0., OIB: 55253108844, Zagreb, Avenija Veceslava

Holjevca 62 zastupano po direktoru Paulu Merdzu Austrija, Graz, Angelo-
Eustacchio-Gasse 9, OIB: 16821634414, a temeljem punomodéi zastupano
po odvjetnici Sanji Vukina, Zagreb, Nova Ves 9, OIB: 36413430943, iz
Odvjetni¢kog drustva Vukina & Partneri d.o.o., OIB: 95868917219, Zagreb,
Prilaz Gjure Dezelic¢a 30 ’

Ovrsenik: Black&Gold Fashion d.0.0., OIB: 08683389511, Zagreb, Jaruslica 9,

zastupano po direktoru Damiru Vazaniéu, OIB: 88144054195, Zagreb,
Jarui¢ica 9

PRIJEDLOG ZA OVRHU NA NOVCANIM SREDSTVIMA OVRSENIKA

e-komunikacijom

Priloga 7
Punomo¢
Dokaz o uplati sudske pristojbe na prijedlog
Dokaz o uplati predujma Fini VPS 141.479,82 kn
L. Ovrhovoditelj i ovrenik su 18. prosinca 2019. sklopili Ugovor o zakupu poslovnog prostora

IL..

(dalje u tekstu: ,,Ugovor®). Ugovorom je ovrhovoditelj kao zakupodavac, dao u zakup
ovrSeniku kao zakupniku, poslovni prostor s oznakom ,,Shop“ u ukupnoj izmjeri od oko
92,58 m2 (slovima: devedesetdva zarez pedesetosam kvadratnih metara) u prizemlju
Shopping parka ,,Supernova Buzin®.

Ugovor je 2. sije¢nja 2020. solemniziran kod javnog biljeznika Vesne Pucar iz Zagreba,
Miramarska 24, pod brojem OV-38/2020.

Prilog 1 Ugovor o zakupu poslovnog prostora od 18. prosinca 2019. s potvrdom
(solemnizacijom) :

Ovr3enik nije redovito izvriavao svoje obveze sukladno Ugovoru odnosno nije podmirio
dospjele obveze koje je bio duzan podmiriti na temelju Ugovora. Sukladno &lanku 25.
stavku 6. i lI. dijela Ugovora, ovrhovoditelj je ovlaSten jednostrano utvrditi toan iznos
dospjelih trazbina kao i vrijeme njihova dospije¢a na temelju podataka iz svojih poslovnih
knjiga.

Trgovacki sud u Zagrebu, MBS: 080839628, OIB: 85868917218. Ziro raduni: OTP banka d.d., IBAN: HR8224070001100456995, Raiffeisenbank
Austria d.d., IBAN: HR0524840081106441526, Priviedna banka Zagreb d.d., IBAN: HR6423400091110573320, Addiko Bank d.d., IBAN:
HR3925000091101392648, Sberbank d.d., IBAN: HR0925030071100099455. Temeljni kapital: 350.000,00 kn uplacen u cijelosti. Direktor: Sanja

Vukina




HI.

Iv.

VIL

Slijedom navedenog, ukupno dospjelo potrazivanje ovrhovoditelja prema ovrSeniku na dan
20. listopada 2021. iznosi ukupno 141.479,82 kuna.

Prilog 2. Otvorene stavke ovrhovoditelja na dan 20. listopada 2021.

Ovrhovoditelj ujedno navodi kako isti sukladno €l. 7. st. 2. I dijela Ugovora obrac¢unava
zatezne kamate na pojedinacne iznose dugovanja ovrsenika i to po stopi koja se odreduje u
visini od 5% iznad SestomjeseCne kamatne stope po EURIBOR-u. Zatezne kamate tekuce
na pojedine iznose dugovanja na dan 20. listopada 2021. iznose ukupno 1.866,73 kn.

Prilog 3. Otvorene stavke ovrhovoditelja na dan 20. listopada 202 1.

Sukladno ¢lanku 25. stavku 3. II. dijela Ugovora, ovr3enik je izrazio svoju suglasnost da
ovrhovoditelj moZe na temelju Ugovora s potvrdom njegove ovrdnosti pokrenuti
neposrednu i prisilnu ovrhu na njegovoj cjelokupnoj pokretnoj i nepokretnoj imovini radi
naplate nepodmirenih dospjelih potrazivanja prema ovrhovoditelju, u slu¢aju da jamé&evina
iz €l. 9. I. dijela Ugovora nije dovoljna za pokrice trazbina ovrhovoditelja. S obzirom kako
sredstva poloZene jamcevine nisu bila dovoljna za pokrice traZbina ovrhovoditelja, niti je
ovr$enik podmirio svoja dospjela potraZivanja po osnovi Ugovora a §to proizlazi iz
otvorenih stavki ovrhovoditelja, to je ovrhovoditelj bio primoran zatraZiti i ishoditi potvrdu
ovrinosti na Ugovor.

Isto tako, ¢lankom 25. stavkom 4. II. dijela Ugovora, ovrenik je ovrhovoditelju dao svoje
izri¢ito dopustenje za prisilnom zapljenom svih ovrienikovih rad¢una kod banaka i drugih
pravnih osoba koje obavljaju poslove platnog prometa, kako bi se naknadile sve
ovrSenikove novcane obveze iz Ugovora te dozvolio da se takav iznos dugovanja
neposredno plati ovrhovoditelju s predmetnih ovrienikovih rauna.

Ugovor je solemniziran dana 2. sije¢nja 2020. od strane javnog biljeZnika Vesne Pudar iz
Zagreba, Miramarska 24 pod brojem OV-38/2020, a ¢ime je isti dobio pravnu snagu
ovr$nog javnobiljeZni¢kog akta.

Sukladno zahtjevu ovrhovoditelja, na Ugovoru je 15. listopada 2021. javni biljeZnik Vesna

Pudar iz Zagreba, Miramarska 24 otisnula potvrdu ovrSnosti iz koje ije vidljiivo kako ie
Ugovor postao ovrsan 10. veljace 2021.

Ovrhovoditelj ovdje na znanje Naslovnom sudu, dostavlja i dodatke Ugovoru kojima se
ureduje vrijeme trajanja zakupa i zakupnina te drugi tro$kovi i obveze zakupnika po
Ugovoru.

Prilog 4. L. Dodatni sporazum uz Ugovor o zakupu od 1. srpnja 2020.
Prilog 5. Sporazum od 4. prosinca 2020.

Prilog 6. Sporazum od 18. ozujka 2021.

Prilog 7. Sporazum od 9. srpnja 2021.

S obzirom da ovr$enik nije dobrovoljno ispunio svoje dospjele obveze na temelju Ugovora,
ovrhovoditelj predlaze da sud sukladno svemu navedenom donese sljedece

RJESENJE O OVRSI



II.

III.

na temelju ovrine isprave Ugovora o zakupu poslovnog prostora sklopljenog 18. prosinca
2019. i solemniziranog 2. sije€nja 2020. kod javnog biljeznika Vesne Pular, Zagreb,
Miramarska 24 pod posl.br. OV-38/2020, na koju je javni biljeZnik Vesna Puar otisnula
potvrdu ovrSnosti ¢ime je ista postala ovrsna 10. veljade 2021., a radi naplate iznosa od
141.479,82 kuna sa zateznim kamatama koje se odreduju po stopi u visini od 5% iznad
Sestomjesecne kamatne stope po EURIBOR-u, tekué¢im na iznos duga od dana dospijeéa
svakog pojedinog iznosa pa do namirenja ovrhovoditelja, na pojedinacne iznose kako
slijedi: :

- na iznos od 7.227,13 kuna od 11. oZujka 2021. pa do isplate,

- na iznos od 18.376,41 kuna od 13. travnja 2021. pa do isplate,

- na iznos od 3.981,36 kuna od 20. travnja 2021. pa do isplate,

- na iznos od 18.354,62 kuna od 13. svibnja 2021. pa do isplate,
- na iznos od 18.635,55 kuna od 11. lipnja 2021. pa do isplate,

- na iznos od 18.676,03 kuna od 13. srpnja 2021. pa do isplate,

- na iznos od 18.725,83 kuna od 12. kolovoza 2021. pa do isplate,
- na iznos od 18.770,10 kuna od 11. rujna 2021. pa do isplate,

- na iznos od 18.732,79 kuna od 12. listopada 2021. pa do isplate

kao i radi naplate troSkova ovog ovr$nog postupka, sa zakonskim zateznim kamatama od
dana donosSenja rjeSenja o ovrsi uveCanjem prosjeéne kamatne stope na stanja kredita
odobrenih na razdoblje dulje od godine dana nefinancijskim trgovackim dru$tvima
izraCunate za referentno razdoblje koje prethodi tekuéem polugodistu za tri postotna poena,
pa do namirenja ovrhovoditelja /

odreduje se ovrha

pljenidbom novéanih sredstava ovrSenika po svim ra¢unima i/ili orofenim sredstvima
ovrSenika kod svih banaka kod kojih ovrSenik ima racune i/ili orofena sredstva, te
prijenosom radi naplate zaplijenjenih nov¢anih sredstava s ra¢una ovr$enika i/ili oroenih
nov¢anih sredstava ovrSenika kod navedenih banaka, na nain da ¢e Financijska agencija
izdati nalog bankama u skladu s odredbama Zakona o provedbi ovrhe na nov&anim
sredstvima (dalje: ZPONS) te Pravilnika o nacinu i postupku provedbe ovrhe na nov¢anim
sredstvima (dalje: PNPPONS) da izvrSe taj nalog do visine iznosa nov¢ane traZbine
ovrhovoditelja, u korist ovrhovoditeljevog racuna br.: HR7523600001500209750 otvoren
kod ZAGREBACKA BANKA d.d.s pozivom na broj 382020.

U skladu s odredbom ¢lanka 6. ZPONS-a, odmah po primitku ovog rjeSenja kao osnove za
placanje sukladno ¢lanku 3. to¢ 1. ZPONS-a, Financijska agencija duZna je upisati
predmetno rjeSenje u Ocevidnik redoslijeda osnova za placanje prema trenutku primitka i
dati nalog bankama za izvrSenje ovog rjeSenja kako je gore navedeno, sve u skladu s
odredbama ZPONS-a, PNPPONS-a te drugih propisa.

Ovo rjesenje ima udinak rjeSenja o ovrsi kojim je odredena zapljena novéane trazbine i
prijenos radi prisilne naplate, sukladno ¢lanku 204. stavku 1. Ovr$nog zakona.

Upozoravaju se ovrSenikovi duznici da odgovaraju za Stetu koja bi bila nanesena
ovrhovoditelju time Sto se isti ne bi ocitovali ili bi se neistinito ili nepotpuno ocitovali u
pogledu obveza koje za njih proizlaze iz ovog rjeSenja i vazecih propisa, a sve sukladno
¢lanku 213. OvrSnog zakona.



Troskovnik:

Sastav prijedloga za ovrhu: 2.500,00 kn
PDV (25%): 625,00 kn
Sudska pristojba na prijedlog 882,40 kn
Sudska pristojba na rjesenje 882,40 kn
Predujam Financijskoj agenciji za provedbu osnove za placanje 2.000,00 kn
UKUPNO: 6.889,80 kn
Ovrhovoditelj
Supernova Buzin d.o.o., p.p.
Digitalno
S a nj a potpisao: Sanja
Vukina
. Datum:
Vu ki Na 20211022
14:50:15 +02'00'
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UGOVOR O ZAKUPU ---vunn- —mnn
POSLOVNOG PROSTORA -----cu--

{.Ugovor o zakupu” il ,Ugovor")

SUPERNOVA @

MIETVERTRAG UBER -«nwmemmmmnmcnn-

GEWERBEFLACHEN --nnevcenamannn
(,Mietvertrag" oder ,Vertrag")

P

skloplien izmedu

abgeschlossen zwischen

e A .

Tyrtka, SjediBte —meommcn e
(kako Je upisano u sudskom reglstru)
supernova Buzin d.o.o.
Avenija Veéeslava Holjevea 62
HR-10010 Zagreb «vuasuvun Anmem s anm e m -
MBS:080537235
018:55253108844 - -<--cuen - venmmnmann

koju zastupa direkior: Dr. Paul Merdzo odnosno
opunomoéenik Markus Pinggera

T ] P L L Y R L e R v

kao Zokupodavac (,,Zakupodqvcc“) 5 jedne
strane ,

Firma, SIHZ «umecrcscncanmusansnmmanncesansnsnanannna

{laut Gerichisregister)isverxeves -

Supernova Buzin ¢.0.0, vrrmeermmmmnicrnsimisa
Avenija Veéeslava Holjeved 62 «-vrumumvrvmancns
HR-10010 Zagreb--cssmeacmmmecam v
Firmennummer; 080537235 weemememmmmenmnmvnuncns
MwSt,-Identifikationsnummer: §5253108844 -----

verfreten durch den Geschadftstihrer: Dr. Paul
Merdzo bzw. den Bevolimdachtigten Markus
Pinggera

D L T T T K T M e s T

als Vermieter (,Vermleter") emerseu‘rs----—«-m—--

By T T L Y

i und

WrKQ, S|edIBte ----m-sxrssanmsmssnunnn e FIrMQl, SHZ =wnnemvunnnvnnnmannnnsmmmmnmmaanssnsssnss
(kako Je upisano u sudskom registry); --evemees (laut Gerichisregister)i«xemsmmmmmmmsmcaaamrnicannns
Black&Gold Fashion d.0,0,s=ecssucouscancannonan Black&Gold Fashion d.0.0, «»scexmmeacmmmmmuancnn
JArUEEIEA 9 mmeremmmmcmenerccsnccsiscnansnonusuanns  JAIUEEICA § mrmmananan Rt
HR-10000 ZAQreb ---==-s-=xmsuuarsmvunsns wannnesnn  HR=-10000 ZAGIED «wmwmenuuvammmmmmsnsammmmnsmnnnn
MBS; 081280742 vvvmnnmmmmmmmmmammnnc i uanannn “nr Firmennummer: 081280742 «ccvevcnivmmmmnnnnnnns
O1B: 08483389511 vuvvrenmmmmmummnnccmmnaanain MwSt.-ldentifikationsnummer; 08683389511 ----
koju zastupa direktor. --------------------------- vertreten durch den Geschdftsfihrer: «<.eeeeeee
Damit VAZONIC ««vmmmvsmsnuunmmmumnmsmunmmnmnnnann Damir VAZanié sxscosmvsaanmmmasmamnms e mmns e ncans
kao Zakupnik {Zakupnik") s druge strane ——-- als Mieter {,Migter'} anderersaifs - e

{gemeinsam ,Vertragspartelen” genannt} -

(zajedno nazvani ,Ugovorne strane") -

kako slijedi:

UVODNE ODREDBE ------------------------------

lakupodavac  je  zemliiSnoknjiini  viasnik
nekretnine iz zk. ul. 13917, oznadene koo
zemiji$noknjizna Eestica br. 2080, katastarska
opéina Zaprudski ofok, Opdinski sud Novi
Zagreb, na kojoj je izgraden shopping park
zajedno s pripadajudim pdrkfrmm mjeshmcx (§
1 (1) L. dio}

wie folgh

PRAAMBEL -eeumcmmmmessmsssssnonnssunsasmammsasens
Der Vermieter ist grundbucheriwher
EigentUmer der Liegenschaft EZ 13917,
Grundsticksparzelle 2050, Katastergemeinde
laprudski  otok, Gemeindegericht  Novi

Lagreb, auf welcher ein Shopping Park samt
dazugehdrigen Pmkplm‘zen erichtet ist {(§ 1 {1)
Teil f)

je &

Oblik predmeine nekretning  vidljiv
prilozenog Katastarskog plana (Prilog A).

Ovaj  Ugovor  sadinjen  je v formi
javnobilieini¢ke isprave te se ulvrduje da
Zakupnik ima obvezu ovaj Ugovor podnijeti na
solemnizacijy kod javnog biljeinika u roku od

N\

gegensténdlichen

Der Zuschnitt der

Liegenschaft  kann  dem  beiliegenden
Katasterplan entnommen werden
(Anlage JA) .-

Der vorliegende Vertrag wird in Form einer
notariellen  Urkunde geschlossen. Es  wird
festgehalten, dass der Mieter verpflichtet ist,
diesen Vertrag innerhalb von 30 (dreiBig)




30 (slovima: tideset) dana od dana potpisa
ovog Ugovora. Ugovorne sirane  suglasno
utvrduju  da  ukoliko  Zakupnik ne  izwdi
solemnizaciju Ugovora o zakupu u utvrdenom
roku, Zakupodavac ima pravo raskinuti ovaj
Ugovor,

SUPERNOVA ®

Tagen nach dessen Unterzeichnung einem ¢
Notar zwecks Beurkundung vorzulegen. Die
Vertragsparteien vereinbaren hiermit, dass der
Vernieter - sollte der Mieler den Mietvertrag
nicht rechizeitig beurkunden - berec:hﬂgf ist,

den Vertrag zu kund;ge.n

Zakupnik se prethodno temeliitc upoznao
s tfroskovima koji pripadaju predmetu zakupa.-

Ugovor o zakupu podijeljen je u i dijela: <

Der Mieter hcﬁ sich Ober
Mietgegenstand entfallenden
vorangehend genau informiert,

Der Mietvertrag unterteilt sich in drei Teile: ~-

Kosten

l. dio: Uvjeti Ugovora
I1. dio: Opée Odredbe Ugovore e
H1, dio: lzmjene Opdih Odradbi Ugovorg ----s---

Teil I: Vertragskonditionen
Tell Il; Allgemeine Vertragsbestimmungen-——----

Teil L Anderungen zu den Allgemeinen
Vertragsbestimmungen

U sluéaju proturjedja izmedu pojedinih dijelova
Ugovora mjerodavan ¢e biti |, dio Ugovora, U
siuaju protujeéna zmedu |, dijela i Il dijela,
mjeradavan ¢e biti lil. dio Ugovorg,--—e-emm—mm-

Bei Widersprichen zwischen den einzelnen
Vertragsteillen, ist Tell | des Verirages
maBgeblich. Bei Widersprichen zwischen Teil |l
und Teil I, hat Teil Il des Vertrages Vorrang.---

Sliededi priloz sastavni su dic ovog Ugovora:--

1. Prilag A: Katastarski plan {/A) -
2. Prilog B: PoloZajni nacrt {L/B) «mmemesmmmimrn-

3. Pritog C: lvadok iz sudskog registra
Zakupnika {/C) -
4, Prilog D: Opis gradnje | opreme (/D) —=---mmev

&. Prilog E: Zapisnik o primopreddji {sastavija -
se prilikom primopredaje predme’ro zckupa)

Folgende Anlagen gelfen als m‘regnerender
Bestandiell dieses Vertrages:

1. Anlage A: Kaias‘r@rpldn Y
2, Anlage B: Lageplan {./B) : -
3, Anjage C: Fzrmenbuahouszug des Mieters
(/<) :

4. Anlage D:
Ausstattungsbeschreibung (/D)
5. Anlage E: Ubergabeprotokoll (wird bei
{bergabe des Mtetgegens’randes erstelh‘) ( /E)

(/E)
4. Prilog F: Kuénired (./F)
7. Pilog G: Formular
upravijanje projektom{./G)

kontakt osoba za

6. Anlage F: Hc;susardmung (75 P —
7. Anlage G: Formular Anspmfhpc:xrtner ~~~~~~~~
Projektsteuerung (. /G) -

Ako nie drugadie navedeno, Ugovor o
zakupu Ima pfcdnost v odnosu na priloge
Ugovora.

Sowell nichis anderes angegeben ist, hc;f der
Mietvertrag Vorrang gegenlber  den
Vertragsanlagen. -

e /!/

die auf den :

RN

*******

,,,,,,,,

______

1%




A®

einem
. Die
ass der
rertrag
tigt ist,

den
losten

L

~~~~~~

[. DIO=mmusnwen R bbb bbb bt
quETi UGOVORA ---omsvumsmmmammmmcmmm e cmimsi

(1 Zakupodcvac na nekretninl navedenoj U
yvodnim  odredbama  upravija  shopping
parkom L Supernova Buzn® U nastavku
"Shopping park"). PoloZaj gradevine vidiiiv je iz
poloZajnog nacrta {Prilog ./B).

T R R e ey B WK M M Wm0

(1} Der Vermieter betreibt das Shoppmg Park
JSupernova  Buzin® im Weiteren |, Shopping
Park”) auf der In der Préambel genannten
Liegenschaft, Die Situierung des Gebdudes ist
auf dem Lageplan ersichtlich (Anlage /B, -—--

(2) Predmet zakupa (U nastavku Predmet
zakupa®) poslovni je prostor s oznakom “Shop"
u ukupnoj izmjeri od oko 92,58 m? (slovima:
devedeasetdva zarer pedesetosam Cetvornih

- metara) U prrzemlju Shopping parka (§ 1 1L

dio}.

(2) Der Mietgegenstand (im  Waeiteren
.Mietgegenstand®) ist das Geschdftslokal mit
der Bezeichnung ,Shop" im Gesamiausmal
von ¢q, 92,58 m? (in Worten: zweiundneunzig
Komma achiundfinfzig Quadratmeter) im
Erdgeschoss des Shopping Parks (§ 1 Teil ll) -

(3) Prilkom primopredaje Predmeta zakupa
utvrdit ¢e se stvama veliéina povidine. Ta ¢e

(3) Bei Ubergabe des Mielgegenstandes wird
das tatstchliche Flidchenausmal festgestellt

se stvamna  poviding  koristii za  izradun  und wird das tatséehliche Fldchenausmal for
ugovorene osnovne zakupnine, reZiskih | die Berechnung der vereinbarten Grundmiete,
sporednin  troskova  te  drugih  frotkova.  der Befriebs- und Nebenkosten sowie sonstiger
{§ 9 (3) . dio Kosten hemngezogen (§9 ( IR L] ) PR ——
2. EAKTOR POVRSINE-wxnswe mmmww g FLACHENFAKTDR e mmmmmnawmmmmes s an s e

Faktor povriine za izradun osnovne zakuphine,
redijskih i sporednih frofkova te drugih trodkova
iznosi 1,00 (slovime: jedan). (§ 4 (1) 1l dio) -

Der Flcchenfokfor fUr die Berechnung der
Grundmiete, der Betriebs- und Nebenkosten
sowie sonstiger Kosten belrégt 1.00 {in Worten:
eins). (§ 4 (1) Teitl) -

(1) Zakupnik 7okuplju;e Predmet zakupa
iskjugive s namjenom rada frgovine tekstilom
pod nazivom “Tally Weill" s asortimanom robe
koji je vobicajen za takvu poslovhicu u vrijeme
potpmvan a Ugovord (3 11 {3} 1. le) ------------

{1} Der Mxet@r mietet den Mietgegenstand
ausschlielich um Belrieh eines
Textilgeschéiftes unter der Bezeichnung .Jally
Weill" samt dem brancheniblichen Sortiment
giner solchen Fliale zum  Zeitpunkt der
\/ertragsumerze!rhnung g N ( )Te|| ), mommmmem

(2) Zakupnik je obvezan koristili najmanje 80 %
{slovimai: osamdeset posto) povriine predmeta
zakupa kao prodajnu povIEINU - e

(2) Der Mieter ist verpflichtet, zummdesx‘ 80 %
(in Worten: achizig Prozent] der FliGche des
Mietgegenstandes  als  Verkaufsfidche  zu
nutzen. , e

(3) Prenamijena (ha primjer pretvoriti prodajnu
povisinu u dostavne stanice i distribucijske
Lentre 7¢ isporuke) nije dapus‘rena ————————————————

(3) Eine Umnutzung (wie etwa die UberfUhrung
der Verkaufsflédche in Abholstationen oder
Verteilzentren fur Lieferungen) ist unzuldssig.---

4 TRAJANJE ZAKUPA ----------- puxmmmmm e

(1) Zakupm odnos zapodinje  predajom
Predmeta zakupa Zakupniku, koja ¢e se
vierojatno odriati U sijednju 2020. godine.
& 2 (1) 1. dio). Zakupodavac ¢e pismeno
obavijestiti  Zakupnika o tofénom  datumu

4, MIETDAUER »=rou P L LR BTl
(1) Das M!o‘rv@xhoﬁnns beginnt mit Ubergabe
des Mietgegenstandes an den Mieler, welche
voraussichtlich im Januar 2020 erfolgen wird
(§ 2 {1) Teil ). Der Vermister wird dem Mieter
den genaven Tag der Ubergabe spétestens 2




primopredaje  najkasnije 2

{slovima,  dva)
tiedna unaprijed (§ 9 Il dio). -

SUPERNOVA @
{in Waorten: zwei} Wochen im Voraus sa,hnfﬂ;ch
mitteilen (§ 2 Teil ll). -

[2) Zakupni odnos se sklapa na odredeni rok

{2) Das Mistverhdlinis wird auf die Daver von 3

Z
od 5 (slovima: pet) godina. (§ 2 (2) I dio). - {in Worten: finf) Jahren befristet
= abgeschlossen, {§ 2 (2) Teil ] wxmmmrmmmsmsmmmsmminnn
5, ZAKSPN]NA------m-ummwu -------------- L, S — .

e o e R W e e 2 U e e e W R B WS PYYIT TR YR L LT

Zakupnina iznosi 7 % (slovima: scdcm posto)
ostvarenog neto prometa u predmetu zokupa
u kalendarsko] godini {u nastavku ,Zakupnina
od prometa”) uveéano za pripadajuéi zakonsk
porez na dodanu  vrjednost, odnosno
najmanie mijeseénu  osnovnu  zakupniny (U
nastavku ,Osnovna zakupnina®) v visinl od
€ 1400 / m? (slovima: cetmaest Eura po
&etvornom metru) Predmeta zakupa uvedano
za pripadajuci zokonski porez na  dodanu
vrijednost (§ 3. 4 1I. dio).

Dio Mm‘re betrdgt % (m Worten sneben
Prozenl) des erwirtschafteten Nettoumsatzes
im Mietgegenstand pro  Kalenderjahr  im

weiteren  ,Umsatzmiete”)  zuziglich  der
jeweiligen gesetdichen  Mehrwertsteuer, !
mindestens jedoch eine monatliche

Grundmiete (im Weiteren ,Grundmiete”) in
Hohe von € 1400 / m? (in Worten: Euro
vierzehn pro Quadratmeter) des
Mietgegenstandes zuzlglich der jewelligen
geselzlichen Mehrwertsteuer (§ 3, 4 Tell ll). <o

(I) Rezn sk; i sporedni troskovi Shopping parka
se propisuju u minimalnom doprinoesu v visini od
€ 2,80 / m? {slovima: dva zarez osamdeset Eura
po éetvornom  metry)  Predmeta  zakupa
mjeseéno, uveéano za pripadajuéi zakonski
porez na dodanu vrijednost (§ 5 (2) Il de)

(2) Zakupnik povrh toga mora plaéati doprinos
za zajednicko upravijanje centrom u visini od
€ 0,70 / m2 (slovima: nula zarez sedamdeset
Fura po &elvornom metu) Predmeta zakupa
mjeseé¢no, uvecano za pripadajuci zakonski
porez na dodanu vrijednost, kao | doprinos za
trotkove reklame u visini od € 1,00 / m?
(slovima: jedan Euro po Cetvomom metry)
Predmela zokupa mjesedno, uvelano za

pripadajuéi  zakonski  peorez  na  dodanu
vrifednost,
7. POCETAK PLAGANJA vennnsmramsnnnsmssnsnnns

(]) Osnovna zakupnina placa se od dana
otvorenja Predmeta zakupa za javnost, a
najkasnije 8 {slovima: osam) fiedana nakon

izvidene primopredaje  Predmeta zakupo
[§ 7 1. GO, woemememmnmmmmmnmemam s s .
(2) ReZijski i sporedni frodkovi zcjedno s
doprinosom  za  zajedniéko  upravijonje

centrom | doprinosom za reklamu placaju se
od dana primopredaje Predmeta  zdkupa
{§ 7 1. dio}.

b. BETRIEBS~UND NEBENKOSTEN emmmskan
{1} Die Betiebs- und Nebenkosten des
Shopping  Parks  werden  mit  einem
Mindestbetrag in Hohe von € 2,80 / m? (in
Worten: zwel Komma achizig Euro  pro
Quadratmeter] des Mietgegenstandes pro
Monat zuzlglich der jeweiligen gesetziichen
Mehrwertsteuer vorgeschrieben {§ 5 (2) Teil ll).

(2) Der Mieter leistet darlber hinaus einen
Beitrag fir das Centermanagement in der
Héhe von € 0,70 / m? {in Worten: Euro null
Komma siebrig pro Quadralmeter) des
Mietgegenstandes pro Monat zuziglich der
jeweiligen gesefzichen Mehrwerlsteuer sowie
einen Werbekostenbeltrag in der Héhe von
€ 1,00 / m?2 (in Worten; Euro eins pro
Quadratmeter) des Mietgegenstandes pro
Monat zuzlglich der Jeweiligen gesp trlichen
Mehrwertsteuer. '

7. ZAHLUNGSBEGINN erensmssnmssmasnsnasamsnanns
(1} Die Grundmiete ist ab dem Tag dei
Erofinung  des  Mietgegenstandes  fUr  die
Offentlichkeit, spatestens jedoch 8 (in Worten
acht) Wochen nach erfoigter Ubergabe det
Mietgegenstandes, zu bezahlen (§ 7 Teil I}

{2) Die Befriebs- und Nebenkosten samt den
Beitragen fUr das Cenfermanagement und
die Werbung sind ab dem Tag der Ubergabe
des Mietgegenstandes zu bezahlen (§ 7 Teil 1l).

g
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8. mDEKSACUA LSS CTEEERREE

{1 Osnovna zczkupmno, rinimaini doprinos za
refijske 1 sporedne frodkove, doprinos za
zajednicko upravijanje centrom i doprinos za
rotkove reklome uskladivatl e se na temeljy
HICP-a (Harmonized Index of Consumer Prices)
za podruéje Europke Unijle kao o objavijuje
EUROSTAT, pri ¢emu se kao polazna osnovica
1 prvo podesavanje smatra broj indeksa
objaviien u mjesecu sklapanja  Ugovora
{2015=100). Novi broj indeksa predstavija novu
polaznu  osnovicu za  izadun  dalinjih
valorizacija.

SUPERNOVA @

8. INDEX!ERUNG ----------------------------------
(!) Die Grundmiete, der M:ndcsfbeirog fOr
die Betriebs- und Nebenkosten, der Beifrag
fior das Centermanagement sowie der
Warbekostenbeitrag werden anhand  des
vort  EUROSTAT  veréffentiichten  HVPI
{Harmonisierter Verbraucherpreisindex)  t0r
die Europdische Union wertgesichert, wobei
die im Monat des Vertragsabschlusses
veriautbarte Indexzaht als Basis fir die arsle
Anpassung gttt (2015=100). Die neue
indexzahl stelt die Basis fUr die Berechnung
waellerer Wertanpassungen dar, sewme—srmsmeesemoe

(2) Ako gore navedeni indeks poraste U odnosu
na stanje mieseca U kojem je skloplien Ugovor,
odnosno U odnosu na stanje od zadnjeg
uskladivanja. onda ¢e se i Osnovina zakuphing,
minimaini  doprinos  za  refigke | sporedne
trotkove, doprinos za zajednicke upravijanje
centrom kao i doprinos za trotkove rekigme
automatski promijeniti za 100 % {slovima: sto
posto) od dotiéne nastale promjene indeksa, a
da za o nije potreban paseban poziv. Na ovagj
nadin izracunata Osnovna  zakupning,
minimalni  doprinos  za reiijske | sporedne
frotkove, doprinos za zojednicko upravijanje
cenfrom kao | doprinos za trotkove rekiame bit
&e osnova za sliedede uskladivanje (§ 6 11, dio).-

{2} Solite der obengenannte Index gegenlber
dem Stand des Monates des
Verfragsabschiusses  bzw, gegeniber dem
Stand der lelzien Wertanpassung gestiegen
sein, so  dndern  sich  automatisch  die
Grundmiete, der Mindestbefrag Or die
Betriebs- und Nebenkosten, der Beitrag fOr das
Centermanagement sowie der
Werbekostenbeitrag um 100 % (in Worten:
einhundert Prozent) der jewells eingetretenen
Preisindexverénderung, ohne dass es einer
besonderen  EklGrung bedarf. Die  so
errechnete Grundmiete, der Mindestbetrag
fUr die Betriels- und Nebenkosten, der Beitrag
for das  Centermanagement  sowie der
Werbekostenbeitrag stellen die Basis fir die
néichste Wertanpassung dar (§ é Teil ll). -

quupnlk je najkasnije 4 (slowmc c:etm) lledna
nakon potpisivanja ovog Ugovorc:, obvezdn
Zakupodaveu platiti jamdevinu (kauciju) U visini
od 3 {slovima: i) bruto zakupnine {Osnovna
zakupning, minimaini doprinos za  reZijske |
sporedne froskove, doprinosi za zajedniCko
upravijanje centrom i reklamu, uvecano za
pripadajuéi:  zakonski  porez  na  dodanu
viijednost).  Zakupnik je obvezan odrzali
tijekom cijelog trajanja

valjanost jamcevine
zakupa {§13 1, dio).

¢, SICHERHEITSLEISTUNG worvosammmnnnuannns
Der M;e;fer ish verpﬂlchref spatestens 4 i
Warten: vier) Wochen nach
Vertragsunterzelchnung eine
Sicherheitsleistung  {Kaution) in Héhe der 3-
fachen (in Worten: dreifachen) Bruttomlete
(Grundmiete, Mindestbetrag fir die Betriebs-

und  Nebenkosten, BeitrGige fir  das
Centermanagement und die  Werbung
zuzOglich der jeweiligen  gesetzichen

Mehrwertsteuer) dem Vermieter zu bezahlen,
Der Miefer ist verpflichiel, die GUltigkeit der
Sicherheifsleistung Uber die  gesamte
Mietdauer aufrecht zu erhalten (§ 13 Teil ll). -
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§ 1 PREDMET ZAKUPA —mrmeremmunssnammmnan semmnn

M 7<:1kupod<::vc1c daje radi uporabe i uz
nﬂplcﬂu Zakupniku u zakup poslovni prostor s
oznckom navedenoj u todki 1 (2) 1 diela
Ugovora (u nastavku ,Predmet zakupa”). -

(2) Predmet zokupa e omaden na
prilozenom  poloZajnom  nacrfu - crvenom
bojom (Prilog ./B) | opisan u prilozenom opisy
gradnje i opreme (Prilog /D).~

(3) Zakupodavac ima pravo za wijeme faze
projektiranja 1 gradnje vrsiti - evenfualno
polrebne i/li  svrsishodne  preinake  na
Predmetu zakupa, koje se ne smatrajy kao
promjena  bitnin  parametara  prostora
odnosno  lokacijskih  uvjeta za nekretninu.
Ove se preinake mogu odnosii kako ha
flocrt, take i na veliéinu Predmeta zokupa, —--

(4) U pogledu gradevinskih radova, koje je
duzan jzviditi Zakupodavac, kao i planskin
nacrta, iskjucive su  mierodavni  priloZi
Ugovora (posebice Prilog /D). Prikazi koji
odstupaju  od istoga npr. U projeking
dokumentaciji  arhitfekata il grf:;devimskih
tvrtid, za ickupodavcc: nisu obvezujuel, -mm-w

(5) Zakupodavac u svakom slu€aju zadrzava
pravo izmjena Ugovora /il v pogledu
Predmeta zakupa, ako te promjene uvjetuju
upravna  fijela, ako su  posledica Falbi
susjednin viasnika, ako je to u sluibi zastite
okolita il tehni¢kog napretka ili ako proiziaze
iz drugih pravnih, tehnickih ili gos podarskin
nuinosti | ne pogoriavaju bifno  poloig]

Zakupnika. Eventualng potraZivanja
Zakupnika  zbog  tokvih  promjena su
isklju€ena.

SUPERNOVA @

TEIL [lawrnnavmnnnesnnarmssmnnnnas iamanamnman—————
ALLGEMEINE VERTRAGSBESTIMMUNGEN avsveune

§1 MlETGEGENSTAND*MM -------------- DS
(11 Der Vermieter Oberldsst dem Muehnz
entgeltich zum Gebrauch das Geschdfislokal
mit der Bezeichnung gemdaB Punkt 1 {2} Teil |

des Verlrages {im Weiteren
JMietgegenstand”), :

(2) Der Mietgegenstand st auf dem
beliegenden  Lageplan  rot umrandet

{Anlage ./B) und in der beiliegenden Bau- und
Aussiattungsbeschraibung {Anlage /D)
umschrieben. =

(3) Der Vermieter ist wahrend der Planungs-
und Bauphase berechtigt, eventuell
notwendige und/oder weckmdéBige
Umgestaltungen des  Mietgegenstandes
vorzunehmen, welche nicht als wesentliche
Anderungen  der  Fldche  oder  der
Standortbedingungen  des  Grundstickes
anzusehen sind. Diese Anderungen kdénnen
sowohl den Grundriss als auch die GréBe des
Mietgegenstandes betreffen.

(4) Beziglich der vom Vermiefer zu
erbringenden  Bauleistungen  sowle  der
Planunterlogen  sind  ausschlieBlich  die
Verfragsbeilagen (insbesondere Aniage /D)
maBgeblich, Hiervon abweichende
Darsteliungen, wia atwad in den
Planunterlagen von Architekten oder von
Bauuntermnehmerm, sind fir den Vermieter
unverbmd!lch o

(5) Der Vermieter bchul? srh in jedem Fall
Anderungen des Vertrages und/oder in Bezug
auf den Mietgegenstand vor, die durch
Behdrden oder Nachbareinspriche verlangt
werden, dem Umwellschutz  oder dem
teehnischen  Fortschritt dienen oder durch
sonstige rechiliche, technische  oder
wirtschaftiche  Notwendigkeiten  veranlasst
sind und  den Mieter nicht  wesentlich
beeintrachtigen. Etwaige Anspriche  des
Mieters wegen derartiger Anderungen sind
ausgeschlosser.

{6) Iakupodavac je za vrjeme trajanja
Ugovora oviciten premjestiti Zakupnika na
alternativiu povrsinu unutar objekta iz focke
< /1 (1) L diela Ugovora.  Eventualng

e
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o
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(6) Der Vermieter ist wdhrend der Daver des
Verfrages berechiigt, den Mieter auf eine
Alternativiléiche innerhalb des Objekls aus
punkt 1 (1) Teill | des Vertrages umzuselzen.
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Lakupnika  zbog  takvog

polrazivanja 4 UF:
premjeitanja su iskljuCena,

§ 2 TRAJANJE ZAKUPA «oemmmmnerecmeareaennnn.

(1) Zakupni odnos sklapa se na odredeno
vijeme 1 B8 pocinle  primopredajom
Predmeta zakupa Zakupniku, Primopredadja
Predmeta zakupa usljedit ¢e predvidivo
prema tocki 4 (1) 1. dijela Ugovora, —ew ..

(2} Zokupni odnos zaviiava najkasnije  u
frenutku prema tocki 4 (2) 1. dijela Ugovora.

- Zakupnik je duZan ispraznifi Predmet zakupa i

pradali ga  Zakupodavey slobodnog  od
osoba | ostvarl, o da za to nije potrebno
posebno  ofkazivanje Ugovora. Ugovome
sfrane suglasno  utvrduju kako za vrijeme

' razdoblia zakupa niti jedna nije oviastena

otkazati ovaj Ugovor prije njegovog isteka
osim v slu€ajevima  predvidenim  ovim
Ugovorom.

(3) Ako Zakupnik po isteku trajanja zakupa,
nastavi koristiti - Predmet zakupa, zakupni
odnos se nece smatrali produljenim, Clanak
546. hrvatskog Zakona o obveznim odnosima

(OO0} se prema tomu ne primjenjuje, e

SUPERNOVA @

Etwaige Anspriche des Mieters aus einer
solchen Umsetzung sind ausgeschlossen, «-----..

§ 2 MIETDAUER -~ crvc e e ee e

----------- T o e e e 8 0 e S0 e o

(1) Das Mietverhéltnis beginnt mil Ubergabe
des Mietgegenstandes an den Mieter und
wird befristet abgeschiossen. Die Ubergabe
des Mietgegenstandes erfolgt voraussichtlich
wie im Punkt 4 (1) Teill | des Vertrages
VOIgesenan, —eew .

{2) Das Mietverhditnis endet spétestens zum
leitpunkt gemd&B Punkt 4 {2) Tell | des
Vertrages. Der Mieter ist verpflichtet, den
Mietgegenstand zu réumen und frei von
sachen und Personen an den Vermieter zy
ubergeben, ohne dass os gigens einer
Aufkindigung dafir bedart, Die
Verlragsparteien halten einvemehmiich fest,
dass wihrend der Mistdauer - auBer in den in
diesem Vertrag vorgesehenen Féllen - keiner
der Vertragsparteien berechtigt ist, diesen
Vertrag vor seinem Ablauf zu kUndigen, -

{3) Setzt der Mieter nach Ablauf  der
Mietdauer den Gebrauch des
Mietgegenstandes fort, gilf das Mietverhdltnis
nicht dls veritingert. Art 544 des kroatischen
Obligationsgesetzes (ZO0) findet demgemén
keine Anwendung,

(4) U sluéaju pofpunog uniftenja Predmeta
zakupa uslijed vise sile odnosno dogadaja za
koje  Zakupodavac nijie odgovoran,
Zakupodavac  nijle  obvezan obnoviti
odnosno  ponovho uspostaviti  Predmet

- Zkupa.  Zakupodavac  mode progiasiti

prestanak zakupnog odnosa s uéinkom v
frenutku  unidtenja Predmeta zakupaq,
neovisno o tomu hoée i se Predmet zakupa
hanovo izgraditi u nekom kasnijem trenutku il
nece, | sluCaju nove izgradnje zakupnih
prostorija Zakupnik nema prednost, u odnosy
na diuge kandidate, kod sklapanja novog

{(4) Im Falle der volisténdigen Zerstdrung des
Mietgegenstandes durch Héhere Gewalt oder
ein vom Vemieter nicht zu verlretendes
Ereignis, ist der Vermister zur Erneverung bzw.
Wiederherslellung  des Mietgegenstandes
nicht verpflichtet, Der Vermieter kann clais
Mietverhélinis mit Wirkung fir den Zeifpunkt
der Zerstérung des Mietgegenstandes als
beendet erkldiren, unabhdingig davon, ob der
Mietgegenstand zu einem spateren Zeitounkt
neuv  ermichtet  wird oder nicht. Bei
Neuverrichiung der Miefrésume hat der Mieter
gegenuber anderen Bewerbern  keinen
Vorrang  beim  Abschiuss  eines neuen
Mietvertrages. «esmeemm v

§3 ZAKUPNINA OD PROMETA - -vrvmrvuinenean o
1) Zakupnik  plaéa zakupninu  koja  se
racunava prema prometu koji je ostvaren u
Predmety zakupa ukoliko iznos koji je izrazen
Y Postotky sukladno tocki 5 1. dijela Ugovora,
Premaiuje ved placeny Osnovnu zakupninu
“a isto fazdoblie (u nastavku ,Zakupning od

§ 3 UMSATIMIETE «veveve et aaan e ocean

(1) Der Mieter entrichtet eine Miete, welche
sich aus dem im Mietgegenstand erzielten
Umsatz berechnet, sofemn der in Prozent
ausgedrickte Betrag gemdB Punkt 5 Teil | des
Verirages, die bereits gelelstete Grundmiete
fUr  denselben Zeitraum Ubersteigt  [im




prometa).

(2) Kao promet u smislu ovog Ugovord
vzimaiju se cjelokupni prinodi (bez PDV-a) od
prodaje svih roba i usluga te svi ostali primici
Zakupnika i tre¢ih osoba od bilo kojih
posiova koji se obavijgju u Predmetu zakupa
il iz Predmeta zokupa, ukljiu€ujudl i one od
katalotke  prodaje, pri kojim  se  koriste
srecdstva komunikacie na  dalinu, i 1o
neovisno o tome visi i se isporuka robe preko
Predmeta zakupea il ne. Obroéni poslovi i
placanje  stranaka  kreditnim  karticama
izjednaeno je s gotovinskom kupovinom. U
sUEajU podzakupa u izradun Zakupning od
promela morgjy  se  dodatno  ukljuéiti i
prometi podzakupnikd.

{3) Lo iradunavanje Zakupnine od prometa
Zakupnik ¢e Zakupodaveu posiali detalino
izvjieice o svom prometu. lzvigice o prometu
obuhvaéa uviek 1 [slovima: jedan] mjesec
kalendarske godine, o Zakupnik ga mora
dostaviti najkasnije u roku od 10 [slovima:
deset} dana nakon isteka dotiénog mieseca.
U fom miesednom pregledu morgjy se
navesti prometi po danima. Iskazuje se zbroj
cdnevnih prometa. Zakupnik se obvezuje za
svaki dan neispunjenja i nepripadajuceg
spunjenja  platiti  Zakupodavey  ugovorny
kaznu, koja je neovisna o krivnji i koja ne
padlieZe sudadkom pravu ng umanjenje v
visini od 1/30 mjeselne Osnovne zakupnine
po danu. -

(4} Uz prijavu prometa za prosinac tekuée
godine Zakupnik je duian Zakupodavcuy
istodobno predatt | pregled ukupnoga
godiinjeg prometa -~ raiclanjen  po
pojedinim mjesaecima.  Prjavijeni godinji
promet mora bili iz registirane blagajne,
ovieren | potpisan od strane oviastenog
predstavnika, -

(5) Zakupodavac ima pravo dati provieriti
gore navedene podatke po  viestaku
financijske il ekonomske struke odnosno kod
drugog opunomodenika (revizor, odvjetnik
itd.) kojeg sam izabere. Zakupnik je duian
Zakupodaveu ifili takvom viedtaku omoguditi
. uvid u sve dokumente {npr. u elekironiCkom

p {1} obliku}, koji su poh‘ebni‘%g zradun prometa, U

~
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Weiteren ,Umsatzmiele®).

{2) Umsaltz im Sinne dieses Vertrages sind die
gesamfen Ennahmen (ohne MwSh) aus
séimtlichen Warenverkaufen und
Dienstleistungen sowie alle  sonstigen
Einnahmen des Mieters oder Dritter aus denim
Mietgegenstand oder aus dem
Mietgegenstand heraus betriebenen
Geschéifte jeglicher Art, einschliefilich solcher
aus Versandhandel, unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, unabhéngig
dovon, ob die Auslieferung der Waren (Uber
den Mietgegenstand  erfolgt  oder nichl,
Ratengeschéfte und Kundenzohlungen mit
Kreditkarten sind Barverkéufen gleichgestell,
Bel Unfervermietung sind die Umséize des
Untermieters zus@izlich fUr die Erechnung der
Umsatzmiete einzubeziehen.

(3) Zur Ermittlung der Umsatzmiete wird der
Mieter dem Vermieter eine detailierte
Meldung seiner Umséize UObermmitteln, Die
Meldung umfasst jeweills 1 (in Worten: einen)
Monat  eines Kalenderjahres und  erfolgt
spdtestens 10 {in Worten: zehn} Tage nach
Ablauf  des Jewelligen Monatfs. In der
jeweiligen MonatsUbersicht sind dann  die
Umsditze tagewaeise anzufOhren, Die
Tagesumsdize  werden in einer Summe
ausgewiasen. Der Mieter verpflichtet sich, fr
jeden Tag der NichterfUllung oder der nicht
gehodrigen ErfUllung, dem Vermieter eine
verschuldensunabhdngige, dem richterlichen
MéBigungsrecht nicht unterliegende
Vertragsstrafe In der Héhe von 1/30 der
monatlichen  Grundmiete pro Tag
bezahlen.

{4) Mit der Meldung des Umsatzes fir den
Dezember des lgufenden Jahres haf der
Miater gleichzeitig eine Zusammenstellung des
gesamten Jahresumsatzes - nach Monaten
gegliedert - dem Vermister zu Obermitteln.
Der gemeldete Jahresumsalz muss cus der
Registrierkasse  stammen, testiert und von
einem verfretungsberechtigten Qrgain
unterzeichnet sein.

{5} Der Vermieter ist berechiigt, die oben
genannien Angaben duich einen Finanz-
oder Wirtschaffssachversténdigen bazw, einen
anderen  Beauftragien  [Wirlschaftsprifer,
Rechtsanwall efc.) seiner Wahl Uberprifen zu
lassen. Der Mieter st verpflichtet, dem
Vermieter und/oder einem solchen
Sachversténdigen in alle for die
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guéaju da se provijera pokaze opravdanom
 (naime, ako su u dostavlenim izvieicima o
- prometfu sadrzane pogreske, manjkavosti li
netocnosti], Zakupnik je duzan snositi sve
" nastale  froskove  proviere,  Osim toga
Zakuprik je obvezan Zlakupodavecu bez
odlaganja  nadoknaditi  rozlikv  izmedu
 7akupnine od prometa, koju istinski duguje i
sakupnine, koja je placena na temelju
' netoénih - prijava prometa,  zajedno  sa
zateznim  kamatama. U slucaju  odbijanja
suradnje odnosno neodobravanja uvida u
" potrebnu dokumentacijy, Zakupodavac je
oviasten promete Zakupnika procijeniti | na
njima temeljiti izracun,

. {6) Dostavijeni poc:fcc:i O promem smuu se
© koristifi u statisticke svihe,

§ 4 OSNOVNA ZAKUPNINA - vammnmeeans wmmmnn .
1 ) U Zakupninu od prometa sukladno todki 5
- 1. dijela Ugovora se uraéunava ved pla¢end
Osnovna zakupnina  za  isfo  razdoblje.
. Poviding, koja je u zapisniku o primopredaji
Predmeta zakupa utvrdena {Prilog /E} mnoZi
se s faktorom prema foéki 2 1. diela
. Ugovora. —
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Umsatzberechnung notwendigen Unterlagen
(zB. in elektronischer Form)] Einsicht zu
gewdhren, Im Falle, dass sich die Uberprifung
als gerechtfertigt erweist (ndmlich wenn in
den Ubermittelten Umsdatzmeldungen Mangel,
Fehler oder Unrichtigkeiten enthalten sind),
hat der Mieter die gesami enistandenen
Kosten der Uberprifung zu tragen. Darlber
hinaus st der Mieter verpllichtel, dem
Vermieter die Differenz  zwischen  der
tatséichlich geschuldeten Umsatzmiete und
jener, die aufgrund unrichtiger Meldungen
gezahlt wurde, samt Verzugszinsen
unverziglich zu ersiatten, Bei Verweigerung
der Zusammenarbeit bzw. Nichigewdhrung
der Ensichtnahme in  die erforderlichen
Unterlagen, ist der Vermieter berechtigt, die
Umséize des Mieters zu schéfzen und der
Berechnung zugrunde zu legen ——-——mmmsmsmums

{6} Die Ubermittelten Umsatzdaten dirfen zu
stafistischen Iwecken verwendet werden, ——

§ 4 GRUNDMIETE »wnenumsmsncunnuannnsanvonusunnnne
(1} Auf die Umsalzmiete gemdaB Punkt 5 Teil |
des Vertrages wird die berelis geleistete
Grundmiete fOr denselben Zelfraum
angerechnet, Die im Ubergabeprotokoll
(Anlage /) festgelegte Fidiche wird mit dem
Foktor gemd&B Punkt 2 Tell | des Verlrages
multipliziert.

(2} Ako godiinja zakupnina od prometd
premaiuje osnovnu godiinju zakupning zd
visde od 10 % ({(slovima: deset posto},
 Zokupodavac moze v narednoj godini frozifi
| od Zakupnika pored Oshovne zakupnine |
- mjesec¢nu  akontaciiy  za  Zakupninu  od
prometa u visini od 50 % (slovima: pedeset
pasto] razliike premadivanja. Akontacia se
. blaca od sijednja siedede goding, wrrammmmm

() kaupmk snost sve- rezuske i sporedne

- tro¥kove nastale u ver s Predmetom zakupa i
Njegovim koridtenjem (U nastavku redijski i
Sporedni tfroSkovi, koji ovise o potroinji/
direktm troskovi Predmeta zakupa®), ReZijske

I sporedne troskove, koji ovise o potrodnji

- Lakupniky obradunava | naplacuje izravno
- Vaki dobavijag navedenih usluga, ako je to
moguce u tehnitkom | svakom drugom
Rogledu. Ako to nije mogude, takve trofkove
CQ Zukupmku obradunall i naplatiti
Zokupnik <¢e o svom

(2) Ubersteigt die Jahresumsatzmiete die
Jahresgrundmiete um mehr als 10 % (in
Wortan: zehn Prozent}, kann der Vermieter im
Folgejahr zusétdich zur Grundmiete, eine
monatiiche Akontozahlung auf die
Umsaizmiete in Hohe von 50 % (in Worten:
fUnfzig Prozent) der Differenz verlangen, Die
Akontozahlung ist ab Januar des Folgejahres
Zu entrichten.

----------------------------------------------------

{1} Der Mieter tragl alle im Zusommenhar\g mit
dem Miefgegenstand und dassen Nulzung
anfallenden Betriebs- und Nebenkosten (im

Weiteren ,verbrauchsabhdngige Betriebs.
und Nebenkosten/Direktkosten des
Mietgegenstandes”). Die
verbrauchsabhdéngigen Befriebs- und

Nebenkosten werden - wenn technisch und in
sonsfiger Hinsicht moglich — direkt dem Mieter
im elgenen Namen und auf eigene Rechnung
von dem jewelligen Versorgungstrdger
verrechnet, Wenn dies nicht mdglich ist,




frosku ugraditi | odrZavati za to potrebne
mjerne uredaje odnosno brojila.
Zakupodavac  ima  pravo  zafrazii dao
nadleino upravno fijelo vodnu naknaduy i
komunainu naknadu [porez no nekretninuy)
zaracunava direktno Zakupniky, —semesseesmmme—-
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werden diese Kosten vom Vermieter dem
Mieter in Rechnung gestellt. Der Mieter wird
auf eigene Kosten die hierfr erforderlichen
Messgerdte installieren und  warten, Der
Vermieter ist berechtigh, die Wassergebihr
und die Kommunalabgabe (Grundsteuer)
auch direkt von der daflr zustdndigen
Behdrde dem Mieter verrechnen zu lassen, -

(2) Zakupnik isto tako razmjerno snosi i placa
sve rediiske i sporedne trofkove potrebne za
odgovargju¢e upraviianje | poslovanje u
objektu iz tocke 1 {1) 1. dijela Ugovora prema
uputama Zakupodavea (U nastavky |, Opél
rezijski | sporednl frodkovi®). To su posebice---

(2} Der Mieter tragt und bezahlt anteilig ouch
alle Belriebs- und Nebenkosten, die fUr eine
ordnungsgemdéBe  Verwallung  und  den
Betriebh des Objektes aus Punkt 1 (1} Tell | des
Vertrages nach Vorgaben des Vermieters
notwendig sind (im Weileren ,Allgemeine
Befrlebs- und Nebenkosten"}, Diese sind
inshesondere - e

a) zajedniéki refijski froikovi za objekt iz tolke
1 {1) |, dijela Ugovora kao primjerice troskovi
elektricne energie, naknada za voduy |
odvodniju, troskovi grijanja i hladenja, frofkovi
odvoza smeca, trofkovi é¥cenje kanalizacije,

a) Gemeinkosten des Objektes aus Punkt 1 (1)
Teil 1 des Verlrages wie efwa Strom-, Wasser-
und Abwasserkosten, Heiz- und Kihlkosten,

itd.

b) tfrotkovi &idcenja, frodkovi  uklanjanja
snijega i posipanja zatledenin povISING .-

MUllenisorgungskosten, Kosten der
Abwasserreinigung, etc.—
) Reinigungskosten, Kosten der

SchneerGumung und Streuung von vereisten
Oberflachen

c) trodkovi osiguranja, posebice profiv rizika
pozarg, neviemena i poplave i loma stakla,
osiguranje od odgovornosti Zakupodavea-—-

¢) Kosten der Versicherung insbesondere
gegen die Risiken von Brand, Sturm und
Uberschwemmungen  sowie  Glasbruch,
Haftpflichtversicherung des Yermieters-—--------

d) frodkovi servisiranja, popravaka, inspekcije,
odrfavanja | obnave za sve fehniCke i
elektricne uredaje u objekiu iz tocke 1 (1) L

dijela Ugovora te vanjskih sustav-——-—---—-eeeee

d} Belreuungs-, Reparatur-,  Wartungs-,
Instandhaltungs- und  Instandsetzungskosten
aller fechnischen und elektronischen Anlagen
im Qbjekt aus Punkt 1 {1) Teil | des Vertrages
sowie der AuBenanlagen

e) porezi i druga javnd davanja vezana za
objekt iz to¢ke 1 {1} L diela Ugovora i
nekretninu na kojoj se nalazl objekt iz focke 1
(1} 1. dijela Ugovora

e} Steuern und sonstige bffentliche Abgaben
im Zusammenhang mit dem Obiekt aus Punkt
1 (1) Teil | des Vertrages und dem Grundstick,
auf welchem sich dieses befindete-ermmmrmreemmman

f) trodkovi upravijanja objekfom iz tocke 1 (1)
. dilela Ugovora svih usluga (administrativni
trotkovi, frotkovi info-pointa, frodkovi facility
managermenta, itd.) e

f) Kosten der Verwaltung des Objektes aus Punki
1 (1) Tell | des Vertrages (Verwaltungskosten,
des

Kosten clexs Info-Points, Kosten

Gebéudemanagement, efc.)

g) zdaci v vez s djedjim kutkompe s

gl Ausgaben im Zusammenhang mit  der

Kinderaecke -

h) troskovi zastitarske sluzbe

h) Bewachungskosten

. i) trodkovi suzbijanje fetoding - i

X

A

i} Kosten der Schadlingsbekdmpfungg-—sese.

B IO Sl g

i
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i Kosten der Fahrbahn- und
Parkplatzmarkierung

k} Kosten der Weihnachtsdekoration —-- -

() froskovi glazbenog ureddja, troikovi
telefona i interneta

I} Kosten der Musikanloge, Telefon- und
internetkosten- -

m) WoSkovi  tekuceg 1 investiciskog
aodriavanja  fe Ciicenja  opdih  dielova
objekta iz todke 1 (1} 1 dijela Ugovora
(fasada, krov itd.) i pripadajudin vanjskih
poviding e

m} Kosten der Iinstandhaltung. Instandsetzung
und Relnigung allgemeiner Teile des Objektes
aus Punkt 1 {1} Teil | des Vertrages (Fassade,
Dach, etfc.) sowie der dazugehdrigen
AuBenfichen o s

{3) Za Opde reiijske i sporedne hoskove
objekla iz tocke 1 (1} I dijela Ugovorg
propisuje  se minimalni  doprinos kako e
propisano v tocki 6 {1) 1. dijela Ugovorg.-—

{4) Zakupodavac ima pravo oviastili druga
poduzeda / izvodade za izvodenje svih
usluga, ciji ¢e se trodkovi razdijelti na
zakupnike, -

(3) FOr die Allgemeinen Betriebs- und
Nebenkosten des Objekis aus Punkt 1 (1) Tell |
des Verirages wird ein Mindestbetrag — wie im
Punkt 6 {1} Teil | des Vertrages festgelegt -
vorgeschriaben, = o

(4) Der Vermieter ist berechtigt, sémtliche
Leistungen, deren Kosten auf die Mister
verteilt werden, einem anderen
Untemehmen / Auftragnehmer zur AusfUhrung
zu Uberfragen. s

{5] Klhu¢ rasporedivanja reZijskih | sporednih
froskova, nacin njihovog obraduna  (mjemi
uredajl, poviiine i zapreming), te nadin
mjerenja vtrodka odreduje Zakupodavac, Isti
e za cjelokupni objekt i za odredene
opskibne  krugove  predvidieti  zasebna
brojilci, ako to 5 gradevinskog stajaliita bude
moguce i potrebno. Zakupodavac pridrzava
pravo  promjene  kju¢a  rasporedivanja
reZiiskih 1 sporednih  trotkova  u sluéaju
povecanja il smanjenja povidina u objekty iz
toCke 1 {1} 1, dijela Ugovora.

{5) Den UmlageschlUssel, die At der
Abrechnung [Messgerdte, Fldchen  und
Volumina) sowie Art der Z&hiung der Betriebs-
und Nebenkosten bestimmt der Vermieter.
Dieser wird objektweise oder fir bestimmte
Versorgungskreise elgene L&hlungen
vorsehen, soweit dies bauseits méglich und
erforderlich ist, Der Vermieter behdlt sich das
Recht  vor, bei  VergrdBerung  oder
Vetkleinerung der Fidichen im Objekt aus Punkt
1 (1} Teil | des Vertrages den UmlageschliUssel
zu Gndem. ea—

[6) Zakupodavac zadrfava pravo  sa
izabranim  zakupnicima  velikih  povising /
dlavnim zakupnicima dogovoriti individualnu
podielu reZijskin | sporednih troskova, U tom
Sucaju parametrt te individuaine podijele
Uiedu v definiciiu kijuca rasporedivanja
rediskin i sporednih trofkova.

P Gy ——

(7} Ukoliko za navedeno razdoblie plaéeni
Minimaini doprinosi ne mogu pokriti stvarme
?F‘Jce refiske | sporedne trofkove, tada ¢e
n‘;‘;ﬁpzqcvac dqciafne lr‘o?koye prema
rroé’kf\, nom cbracunu reZijskin | sporednih
ak C{ obrc:c‘uncm Zakupniku, ‘U tpm SIUCOJL{

Upodavae ima pravo povedati minimalni

(6} Der Vermieter behdlt sich das Recht vor,
mit ausgewdihlten GroBfléchen- /
Ankermietern eine individuelle Betriebs- und
Nebenkostenkostenregelung  zu  heffen. In
diesem Fall flieBen die Parameter dieser
Individualregelungen in die Definition des
Betriebs- und NebenkostenumlageschiUssels
ein,

(7) Solte die im Abrechnungszeilraum
gaezahlten Mindestbetrdge nicht zur Deckung
der ftatst@ichlich angefallenen  Allgemeinen
Betriebs- und Nebenkosten ausreichen, wird
der Vermieter mit Vorlage der Behiebs- und
Nebenkosten-Nachverrechnung die
Mehrkosten auf den Mieter umlegen. In
diesem Fall ist der Vermieter berechligt, den
Mindestbetrag zu erhdhen.
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{8} Moguda dodatna pla¢anja iz naknadnog
obracuna reziskih | sporednih  troskova
Zokupnik je obvezan plaliti v roku od 4
{slovime:  Celir) fjedna nakon izdavanija
racuna.

{8} Etwgige Nachzahlungen aus der Belriebs-
und Nebenkosten-Nachverrachnung ist der
Mieter verptichtet, binnen 4 (in Worten: vier)
Wochen nach Rechnungslegung 72U
bhezahlen. »

[9) Zakupnik ¢e eventualni prigover profiv
naknadnog obraduna reziiskih 1 sporednih
froskova sukladno stavku 7 podnijeti u roku
od 4 [lovima: Cefid) fledna od slanja
obracuna Refijskih | sporednih  trotkova, u
protivhom gubl pravo na prigovor, ——-sessmsss.

{9) Der Mieter wird einen efwaigen Einspruch
gegen die Befriebs- und Nebenkosten-
Nachverrechnung nach  Absatz  {7)  bei
sonstigemn Rechtsverlust binnen 4 (in Worten:
vier} Wochen ab Zusendung der Betriebs- und
Nebenkosten-Nachverrechnung erheben —--—-

{10} ReiZiski i sporedni trofkovi, koji ovise o
potroinji/direkini trodkovi Predmeta zakupa
bit ¢e u danom sluaju obraéunati odvojeno
od Opcih Refijskih i sporednih frotkova |
raracunati Zakupniku, U ReZijske i sporedne
frofkove Predmeta zakupa koji ovise o
polroinji  ubrajoju  se, bez prava  na
potpunost, primjerice troskovi potroinje za
grijonje, hladenje, vodu i shuju. Direkini
frodkovi Predmetda zakupa obuhvadéaju, bez
prava na  potpuncst, trofkove tekudeg
odrzavanja i adrzavanja tehinickin
postrojenja na Predmety zakupa, frofkove
nabave, baZdarenja i/l zamjene brojila.-------

{10} Die verbrauchsabhdéngigen Betriebs-und
Nebenkosten/Direktkosten des
Mietgegenstandes werden gegebenenfalls
gefrennt von den Allgemeinen Betriebs- und
Nebenkosten abgerechnet und dem Mieter in
Rechnung gestellf, u den
verbrauchsabhdngigen Betrighbs- und
Nebenkosten des Mietgegenstandes zéhlen
ohne Anspruch auf Vollstandigkelt etwa die
Kosten des Verbrauches von Hsizung,
KOhlung, Wasser und Strom. Direkikosten des
Mietgegenstandes umfassen ohne Anspruch
auf  Volisténdigkelt, Instandhaltungs-  und
Wartungskosten von technischen Anlagen des
Mietgegenstandes, Kosten der Anschaffung,
Eichung und/oder des Austausches von
Zahleinrichtungen.

§6 lNDEKSAC!JA«wuw««— ----------------------
{1) Osnovnc:: Zakupning sukiadno z‘oc,kn 51
dijela Ugovora vrijednosno ¢e se uskladivati
sa indeksom koko je havedeno u folki 8 |,
dijela Ugovora., Ako je navedeni indeks
podloZzan  netc  smanjenju, Qsnovna
zakupnina neée bitl predmet bilo kakve

§ 6 INDEXIERUNG =wmmnnmon T e L
{1} Die Grundmxete gemdB Punkt 5 Teil | des
Vertrages ist wertgesichert laut dem im Punkt 8
Teil | des Verlrages angefUhrien Index. Sollte
der angeflhrte Index sinken, unterliegt die
Grundmiete keinen Yerdnderungen, «wsssmse -

promjene,

(2) Ako se navedeni indeks ne bude vige
ohjaviivao, Zokupodavac d¢e  odabrati
usporedivi indeks.

(2) Solte der angefUhrie Index nicht mehr
verbffentiicht werden, wird der Vermieter
einen vergleichbaren Index wéhlen, «ee .

{3) Neprilagodivanje Qsnovne zokupnine ne
smatra se odricanjem od tog prava, te se u
svako  doba  moZe  naknadno udinitl
d;eiot» ornim,

(3) Eine Nichtanpassung der Grundmiete gilt
nicht als Verzicht auf dieses Recht und kann

---------------------------------------------------

(1 C)°rmvnu zakupninu, reliiske 1 sporedne

froskove te ostale trotkove, uvedano za

odgovarajudi zakonski porez na  dodanu

vrijecinost, pladaju sé\;ﬁunaprijod do 10-tog
\,

AN
\“«

jederzeit -nachtréglich gel’fend gemacht
WEIQEN, ~emr
§ 7 ZAHLUNGEN «-=eremmmmnacrmrnrmmnsmnsnmamnns

{11 Die Grundmiete, dxe Behyebsu und
Nebenkosten sowie die sonstigen Kosten, sind
zuziiglich der jeweiligen  gesetichen
Mehrwersteuer bis zum 10ten (in Worten:
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dana v tekudem

desetog)
mjesecy. Dan izdavanja racuna od strane
deupodavco je 1. (slovima: prvi) radni dan u

{slovimd:

mjesecy za tekudi mjesec. Lo
p,~ovovremer\c>s1 svih uplata mjerodavan je
datum zaprmanja uplate na radunu na koji

se uplate frebaju izvisiti.--

oo s R AT ST

(2) U sluCaju kadnjenja Zakupodavdac ima
pravo zaragunavati kamate u visini od 5%
{slovima: pet posto) iznad  Jestomjesecne
kamatne stope po EURIBOR-u te zahtijevati
sve frofkove nastale u vez s kadnjenjem (npr.
trotkovi opomena, troskovi odvjetnika itd.). -

domiciino] hrvatskoj valuti, a temelie se na

0 kunsko] protuvrijednosti za EURO sukladno

- tecajnoi listi, koju Hrvatska narodna banka
-~ objaviuje za prodajni devizni tedaj za Euro,

- placanja

vaiedi teéaj je te€aj objavijen 15, dana u
miesecy i prvi radni dan nakon foga dana
prije dospijeda pladania.

{4) Ukoliko Zakupnik ne zviiava svoje obverze
sukladno - odredbama ovog
Ugovorg, Lakupodavac ima prave
racunati Zokupcu sve tedajne gubitke
prema odgovarajuéo] promijent tedaja od
dana dospijeca predmelnog racuna do
stvarnog trena pladanja predmetnog
racuna,

{5) Zakupnina od prometa plada se u roku
od 14  (slovima: Cehnaest) dana od
izdavanja raduna. o

{6) Ako Zakupnik bude kasnio s pladanjem
obverza, Iakupodavac se mole namirt iz
deponirane  kauciie  odnosno  bankovne
garancije, -

~~~~~~~~

{7} Ugovorne strane izrjekom dogovaraju da
Lakupodavac Ima pravo, u sluéau da
lokupnik  kasni s pladanjem  ugovornin
Uplata, a nakon ostavijanja dodatnoga roka
od § (slovima: pet dana), iskljuciti svu opskrbu
Predmetq zakupa. U tom sluéaju se Zakupnik
Neopozivo odri¢e bilo kakvih potraZivanja
Frotiv Zakupodaved. »

“““““““““
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Zehnten) eines jeden Monats im Vorhinein zur
Lahlung fdllig. Der Vermieter wird die
Rechnungen am 1. (in Worten: Ersten)
Werktag eines jeden Monafes [Ur den
laufenden Monat ausstellen lassen. FOr die
Rechtzeitigkeit sémtlicher Zahlungen ist der
EBingang des Geldes auf jenem Konfo
maBgeblich, auf welches die Zahlungen zu
leisten sind.,

(2) Bel Zahlungsverzug des Mieters ist der
Vermieter berechtigt, Verzugszinsen in Hohe
von 5 % {in Worten: {0nf Prozent) Uber dem 6-
Monats-EURIBOR zu berechnen dls auch alle
angefdallenen Kosten im Zusammenhang mit
dem Verzug (z.B. Mahnspesen, Anwallskosten,
efc.} zu verlangen,
{3)  Samiliche Rechnungslegungen und
Zahlungen erfolgen in kroatischer Wdahrung,
basierend auf dem Kuna-Gegenwert des
EURO, wie dieser von der Kroalischen
Nationalbank als Verkaufskurs {0r den EURO
verbffentlicht wird, Der gUltige Kurs ist jener.
der am 15 des Monats oder dem darauf
folgenden Werktag vor der faligen Zahlung,
verdffentlicht wird -

{4) Fdlls der Mieter seinen Zahlungs-
verpllichtungen nicht ordnungsgemdan
nachkommit, Ist der Vermieter berechtigt
Wechselkursverluste, welche aufgrund einer
enlsprechende Kurséinderung zwischen dem
Falligkeitszeitpunkt der jewelligen Rechnung

und dem tatsGchlichen  Zahlungseingang
entstehen,  dem Mieter in Rechnung zu
stellen.

{5) Die Umsatzmiete ist binnen 14 (in Worten:
vierzehn) Tagen ab Rechnungslegung zu
bezahlen, -

(6) Solite der mieter  mit den
Zahlungsverpflichtungen in Verzug geraten,
kann der Vermieter auf die hinterlegte Kaution
zurlckgreifen bzw. die Bankgarantie ziehen, —

{7) Solite der Mieter mit den
Zahlungsverpflichtung in Verzug geraten sein,
wird ausdricklich  vereinbart, dass  demn
Vermieter unter Setzung einer 5 (in Worten:
fOnftagigen) . Nachfrist das Recht zusteht,
samtliche Versorgungsmedien VOIm
Mietgegenstand abzukoppeln. In diesem Fall
varzichtel der Mieter unwiderruflich  quf
jegliche Anspriche gegen den Vermieler. -




§ 8 SLUZBENE DOZVOLE-«enmmrmmmanmansenammnsses
{1} Ispunjenje posebnih uvieta koje zakonski,
suzbeni i tehniéki propisi postavijoju pred
dielatnost  Zakupnika /i pred njegove
predvidene dielatnosti, iskjucivo je stvar
zakupnika. Zakupnik ¢e napose vodifi
raduna da Zokupodavac zbog nelspunienjo
obveza iz ovog Elanka  ne SNOSI
kaznenopravnu il gradanskopravnu i/l
UpravRopravny odgovornost  te da ne
podiijeie obvez nadoknade Stete | da ga se
ne moie teretifi za noknadu Stete il na neki
drugi nacin, o

(2) Zakupnik e obvezan  osloboditi
lakupodavea od ispunjavanja svih zakonskih
nosebnih obveza i uvieta iz odluka sluzbenin
fiela koje se nalaze U sferi  Zakupnika,
Odgovarajuée  polvrde  © ispitivanjy
priznatog viestaka Takupnik mora na zahtjev
Zakupodaved dostaviii bez odlaganja, -

(3) Naloge i posebne uvjete nadleznih tijela,
koje ista donesu U buduénosti, U pogledu
koritenja  Predmeta zakupa | obavijanja
posla/gospodarske dielatnosti  Zakupnika,
7akupnik je duzan ispunili o viastitorn frosku,
pa | v sléau da s budu upucéeni
71akupOdavey, === : -

(4) Uskracivanje i oduzimanije  dozvola
nadieinin  fiela te donolenje stuZbenih
naloga, posebnih uvjeta ili drugih odredaba
ne daje Zakupniky pravo nd odustajanje od
Ugovora, otkaz Ugovord niti na umanjenje il

uskradivanje duine cinidbe. -

(1) Die Erflllung von Auflagen, die geselzliche,
pehérdliiche oder technische Vorschriften an
das Gewerbe des Mieters und/oder seine
heabsichtigte Tetigkeit stellen, ist
ausschiieBlich Sache des Mieters. Der Mieter
wird insbesondere dafir sorgen, dass sich der
Vermieter wegen NichterfUllung der
Verpflichtung. wie in diesem Punkt angefihrt,
wader strafrechflich noch  zivil-  und/oder
verwaltungsrechtliich  zu verantworten  hat
und/oder nicht schadenersatzpflichtig oder in
sonstiger  Weise In Anspruch genomimen
werden kann,-- v .

(2) Der Mieter hat den Vermmieter von der
Erfillung sémitlicher gesetziicher Auflagen und
behardlicher Anordnungen, die in der Sphdre
des Mieters liegen, freizustellen. Einschidgige
Profbescheinigungen  eines anerkannten
sachversténdigen missen auf Verlangen des
vermiaters vom Migter unverziglich vorgeleg!
werden, v

(3)  ZukUnftig ergehende  behdrdliche
Anordnungen und Auflagen in Bezug auf die
Nutzung des Mielgegenstandes und den
galieb des Gewerbes/der Tatigkeit des
Miaters, hat der Mieter auf eigene Kosten zu
erfullen, auch wenn sie sich gegen den
Vermieter fichten.- <

(4) Die Versagung oder RUcknahme
behérdlicher Genehmigungen sowie der Ericiss
hehardlicher Anordnungen, Auflagen oder

sonstiger  Bestimmungen gewdhren  dem
Mieter kein RUckiritts-, KUndigungs-,
Minderungs- oder

Leistungsverweigerungsrecht.

(5) lsto vrijedi 7a nepovoljne utjecale na
koristenje  Predmela zakupa 1 obavijanje
gospodarske dielatnosti Jakupnika  uslijed
vanjskih okolnosti, kao o sy npr. regulacia
prometa obilaznicama, raskopavanja ceste,
cestovne blokade, onedii¢enje bukom i

praginom, nestanak struje i tehnicke mane, -

(5) Entsprechendes gilt fUr Beeintréchtigungen
der NMutzung des Mietgegenstandes und der
Gewerbeausiibung des Mieters durch auere
Umstéinde wie etwd Verkehrsumieitungen,
Aufgrabungen, StraBensperen, Gerdusch-,
Geruchs- und Staubbeldésligungen,
Stromausfall und technische Gebrechen, -

§ 9 PRIMOPREDAJA nessvmnmsunnrannmmnnmanssnes
(1) Zokupodavac ce predmet  zakupa
predati Zakupniku sukladno prilozenom opisy
gradnje i opreme (Prilog 4D). Zakupnik je
obvezan preuzeli  Predmet  zakupa U
obznanjeno vrijeme, - Y

N

§ 9 UBERGABE---san=-
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{1} Der Mietgegenstand wird vom Vearrmieler
gemii belliegender Baye und
Ausstattungsbeschreibung  (Anlage JD) on
den Mieter 0Obergeben. Der Mieter ist
verpflichtet,  den Mietgegenstand  zum
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bekannt gegebenan
Ubernehmen,

leitpunkt 4V

2] AKO pojedina podrugja _objek’rci iz tocke |
(1) I dijela Ugovora, izvan Predmeta zakupa
nisu dovriena, Zakupnik iz toga ne mozZe
izvoditi nikakve pravne zahtjeve, ako to u
hitnoj mjeri ne  ufjece  nepovolino  na
funkcioniranje 1 ulazak U Predmet zakupa.
7akupnik posebice ne moZe iz tog razloga
odbiti preuzimanje Predmeta zakupa. —-------

(2} Sollten sinzelne Bereiche des Objektes aus
Punkt 1 (1) Teil | des Verlrages auBerhalb des
Mietgegenstandes noch nicht ferlig gestellt
sein, kann  der  Mieter daraus  keine
Rechtsanspriche ableiten, sofern der Betrieh
und das Betreten des Mietgegenstandes
deshalb nicht wesentlich beeintrGchtigt sind.,
Der Mieter kann insbesondere die Ubernahme
des Mietgegenstandes aus diesem Grund
nicht verweigern. -

(3} Priikom primopredaje Ugovorne sirane ce
wjedno  pregledati  Predmet  zakupa i
sastaviti zapisnik o primopreddji (Prilog /E),
koji ¢e potpisati Ugovormne strane odnosno

. njihovi opunomadenici, U tom zapisniku bit

ée takoder utvrdena stvarmna  povidina

~ Predmela zakupa prema prirodnoj izmijeri

bezr  odbitka stupova, ugradnji il
meduzidove., Predmet zokupa omeden je

© ynutarnjormn stranom vanjske fasade, vanjskim

rubom staklene fasade - ulaznog procelja
kao i unutarnjim rubom pregradnih zidova
prema  susjednim  zakupnicima  odnosno
ostalim povrsinama objekta iz focke 1 (1} L
dijela Ugovora, pri Cemu se tako izradunatoj

- bruto povidini dodcaje polovica  debliine
. pregradnih Zidova,-—

{4) Zokupnik ima pravo na  ofklanjanje
opravdanih nedostataka prifom Ugovormne
frebaju U zapisniku  predvidjeti

Lakupnik iz tog razloga nema pravo uskratifi
preuzimanje Predmeta zakupa ifill smanjenja
zakupnine i/ili refijskih | sporednih frodkova i/l
ostalih froskova, :

CRS——

werden  die

(3) Bei der Ubergabe
Vertragsparteien den Mislgegenstand
gemeainsam begehen und ein

Ubergabeprotokoll aufnehmen (Anlage ./E),
welches von den Vertragsparfeien bzw. den
Bevollmachtigten zu  unterzeichnen ist, In
diesem Protokoll wird das tatsdchliche
Flachenaufmal des Mietgegenstandes nach
NaturmaB ohne Abzug von Séulen, Einbauten
oder Iwischenwdnde aufgenommen, Der
Mietgegensiand ist durch die Innenseite der
AuBenfassade, dem AuBenrand der
Glasfassade - Eingangsfassade sowie der
Innenkante der Shoplrennwdnde 2 den
angrenzenden Mietern bzw. den sonstigen
Fldchen des Objekies aus Punkt 1 (1) Teil | des
Vertrages begrenzt, wobel der so errechneten
Bruttofidiche die halbe Wandstdrke der
Shoptrennwdénde hinzugerechnet wird, e

(4] Dem Mieter steht das Recht auf
Beseitigung von begrindeten Mdangein zu;
hierfOr ist von den Verfragsparieien eine
ahgemessene Verbesserungsfrist im Prolokoll
vorzusehen. Der Mieter ist zur Verweigerung
der Ubernahme des Mietgegenstandes
und/oder zur Reduklion der Miete und/oder
der Belriebs- und Nebenkosten und/oder
sonstiger Kosten aus diesem Grund nicht
berechtigt. s .

- PO moguénosti dati otkloniti do ofvorenja.

Lakupnik je duian bez naknade prugifi

Lakupodaveu moguénost fzvodenja  ovih
radovg,

() Odgevornost
Nedostati
Obilaskg,

Lakupodavca pAo]
& koji su mogl bifi utvrdeni prilikom
ali nisu reklamirani pisanim putem

grgﬁ’; i “najkasnije  prilkom  primopredaje
, deumﬁj?cs zakupa, iskljuéena je, osim ako
PNk moye  dokazati postojanje
v
TN
, N
;’ \\
- pY

(5) Der Vermieter wird die festgesteliten
Méngel ndach Moglichkeit bis zur Erdffnung
beheben lassen. Der Mieter ist verpflichtet,
dem Vermieter unentgeltlich Gelegenheil zur
DurchfGhrung dieser Arbeiten zu geben. -

(6) Eine Haftung des Vemieters fir Mangel,
die bei einer Besichtigung erkennbar gewasen
waren, aber nicht vor oder spdlestens bei
Ubergabe des Mietgegenstandes schiriftlich
gerigt worden sind, ist ausgeschiossen, es sei
denn, der Mieter kann das Vorliegen des
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nedostatka u frenutku preuzimanja, -~ e
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Mangels  zum Ubergabe

Zeitpunkt  der
nachweisen, - :

(7) Ako Zakupnik ne pristupi - utvrdenom
terminu  primopredaje, Zakupodavac  je
duian u roku od najmanje 3 [slovima: i)
cadna dana pisanim pufem odrediti drugi
termin. U sluéaju da Zakupnik ne pristupi ni
drugom ferminu, Predmet zakupa se smafra
prevzet ber - nedostataka, ukoliko
Zakupodavac  nije prethodno  otkazao
Ugovor bez otkaznoy roka zbog krivnje na
strani Zakupnika.

(7} Solte der Mieter zum festgesetzien
Ubergabetermin  nicht erscheinen, hat der
vermieter mit einer Frist von mindesfens 3 {in
Worten: drei) Werktagen einen Iweittermin
schriftich festzusetzen. FUr den Fall, dass der
Miater auch zum Zwaeittermin nicht erscheinen
solite, gilt der Mietgegenstand als méngetfrei
ibernommen, sofern  der Vermieter den
Mietverirag  nicht  zuvor fristlos  wegen
verschuldens des Mieters gekindigt hat, -

(8) Zakupnikovo pravo na predaju Predmeta
zakupa  nastaje  tek  nakon dostavijanja
instrumenta osiguranja predvidenog prema
tocki 9 1, dijela Ugovora. -

(9) Rok za isticanje eventuainin prava iz
garancije podinje s predajom  Predmeta
zakupa Zakupniku.

(10) Zakupnik ¢e nakon pofpisa Ugovord o
zakupu imenovati kontakt osobu za tehnicko
upravijanie  projektom (Prilog ./G). Sva
obvezujuéa planska i gradevinska
usuglasavanjo  provodili éa se iskljucivo sa
konfakt osobom imenovanom od strane
7akupnika.  Ako  dode do promjene
navedene kontakt osobe, Zakupnik e
obavezan o fome pismeno obavijestii
7okupodavca, Najkasnije nakon prvog upita
kontakt osobe od strane Zakupodavea,
Zokupnik se obvezuje potvrditi kontakt osobu
koju je naveo kod polpisivanja il imenovat
novu kontakt osobu. -

(8) Der Anspruch des Mieters auf Ubergabe
des Mietgegenstandes entstehl erst nach
Leistung der nach punkt 9 Teill | dieses
Verirages vorgesehenen Sicherhelf, sermmmeommmnmes
(9) Die Frist fir die Geltendmachung von
etwaigen Gewdhrleistungsansprichen
beginnt mit Ubergabe des Mietgegenstandes
an den Mieter zu laufen. - :

(10} Der Mieter wird mit Unterfertigung des
Mietvertrages einen Ansprechpartner fur die
fachnische Projekisteuerund hekannt geben

(Anlage  /G).  Samfliche verbindlichen
planungs- und bautechnischen
Abstimmungen finden vermieterseits
ausschlieBlich i cdem genannten
Ansprechpartner  statt. Solite  sich  der

genannte Ansprechpartner Gndern, wird der
Mieter den Vermieter hierlber schriftlich in
Kenntnis setzen. Spdlestens jedoch nach
erstmaliger Anfrage durch den vyom Yermieter
eingeselzten Projekisteuerer verpflichtet sich
der Mieter, den  bel Unterfertigung
bekanntgegebenen Ansprechpariner 0r die
Projekisteuverung zu besiatigen oder einen

(11) Zakupnik ne moje izvoditi nikakve
pravne zahfjeve s naslova  odgadanja
terming predaje odnosno termina otvorenja;
to posebice vrjedi za prava pobijanja,

otkaza, raskida i umanjenja e prava nd
nadoknadu ftete. - -

(1) Zakupnik ée pofrebne zaviine radove. .
radove, koji idaze iz okvira ugovorenih
gradevinskih rodova&akupodavca, obaviti o

viastitorn frodku te \x‘gz uviet prethodne

etwaigen neuen Ansprechpartner
bekanntzugeben. — .
{11} Aus  einer  Verschiebung — des

Ubergabetermins baw. Eroffnungsterming kann
der Mieter keine Rechtsanspriche, gleich
welcher Art, ableiten:
dies gilt insbesondere for  Anfechiungs-,
Kiundigungs-, ROckritts- und Minderungsrechte
sowie Schadensersalzanspriche  smmes=mse=

§ 10 BAULICHE VERANDERUNGEN «aremmammnsanns
(1) Der Mieter wird die notwendigen
Finisharbeiten, d.h. Arbeiten welche Uber die
vereinbarten Bauleistungen  des Vermieters
hinausgehen, auf eigene Kosten und nach

o lspur
©sluzly
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- dozv

2 oplong
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votheriger schrifticher Genehmigung durch
den Vermieter, durchfUhren. -

(2) Te investicijie kao 1 sve ostale inveslicije,
koje ¢e biti izvedene za wrijeme frajanja
sakupnog odnosa, preloze po prestanku
sakupa U Viasnidivo Zakupodavea, pri Gemu
zakupnik od  Zakupodavca nije oviaiten
pofrazivati bilo kakvu naknadu trotkova s
asnove izvisenih radova, 1. uz odustajonje od
svih prava na poveat sredstava i/l od prava
na bogalenje s te  osnove  ako
lakupodavac  to bude zahfievao. U
profivnom, Zakupnik je obvezan o viastitomn
frosku vratiti Predmel zakupa U prvobitno

(2) Diese Investiionen gehen wie alle
sonstigen Investitionen, welche wdhrend der
Daver des Mietverhdlitnisses getdatigh wurden,
mit Beendigung des Mietverhdlinisses ohne
Kostenersatz, d.h. unter Verzichi
sGmilicher RUckvergUtungs- und/oder
Bereicherungsanspriche aus diesem Titel, in
das Eigentum des Vermieters Uber, sofern der
Vermieter dies verang!; andemnfalls ist der
Mieter  verpflichtet, den  urspringlichen
Zustand des Mietgegenstandes auf eigene
Kosten wiederherzustellen  ——-o--

stanje.

(3) Zakupnik se obvewje zaviSne radove |
~ odaptacie, te eveniualne ugradnje povjeriti
‘ skjucivo  osposoblienim  obrinicima /
izvodadimd, te <ce radovi biti izvedeni
ispravno  udmajuél U obzir  suvremene
zahtjeve lehnike,

{3) Der Mieter verpflichtet sich, die Finish- und
Umbauarbeiten sowie allfélige  Finbauten
ausschlieBlich  durch  befugte Gewerbe-
treibende / Auftragnehmer und nach dem
jeweiligen Stand der Technik ordnungsgemdB
auszufUhren bzw, ausfOhren zu lassen. ———ee-

{4) Gradevinske, arhitektonske i/ili vizualne
preinake u Predmetu zakupa | na Predmety
wkupa dozvoliene su Zakupniku samo uz
prethodnu pisanu suglasnost Zakupodavea.
Dobivanje potrebnih sluibenih dozvola te
ispunjavanje eventualnih- s tim  povezanih
~ sluzbenih zahfjeva obveza je Zakupnika koj

je odgovoran i koji pokriva trotkove tih
dozvola i radova. Zakupnik je dufan na
- zahfjev Zakupodavea predati odgovarajuée
planove 1 sluzbena odobrenja te u suéaju
: l::c?vec:':unjd rizika potvrdu o odgovargjuéem
osiguranju. ,

____________

{4) Bauliche, architekiurtechnische und/oder
visuelle  Anderungen im  und  am
Mietgegenstand sind dem Mieter nur mit
vaorheriger  schrifflicher  Zustimmung  des
Vermieters gestattet. Der Mieter st {f0r die
Einholung notwendiger behérdlicher
Genehmigungen sowie fUr die ErfUllung
etwaiger damit verbundener Auflagen auf
eigene Kosten zusténdig. Auf Verlangen des
Vermieters hat der Mieter die erforderlichen
Pldne und behérdiichen Genehmigungen
sowle im Falle der Risikoerhdhung, den
Nachwelis einer entsprechenden
Versicherung, vorzulegen. s

§ 11 POSLOVANJE-wemsrecvemammrmmmnns anumumamnn

i
T 20 0 N e R W e B T T

- (1) Davanjem poslovnin, skladignin | uredskin
povisina v zakup  raznim  maloprodajnim
Pchuzeéimc:, usluZnim | gastronomskim
Poduzedima sukladno usuglaienoj mjedavini
brangi i vrstama posla, postojedi bi se trziEni
Rotencial frebao optimaine iscrpit. Pravo na
: sgi‘kOVcnje i mijenjanje mijelavine brandi i
N9 posla pripada Zakupodaveu. Stoga ne
Dé)Sfoy Nikakva iskljugivost i druga zadfita
hjeggnlm od vkon‘klu.rencij@ U pogledu vrsf_e
iZif’JvI‘u\{t brange ‘o/;h viste posla, chupnlk
leqjmjef kako je upoznuf’ 5 l'okogu'om
( ?G_zakupo U skiopu objekta iz tocke |
brir Clela Ugovora na koju nema nikakvin
edhi, -

§ 11 BETRIEB «onsmenenmunas Sammmmaammmona—.—————
(1) Durch Vermietung von Geschéifts-, Lager-
und BUrofléichen an verschiedene
Einzelhandelsunternehmen, Dienstleistungs-

und  Gastronomiebetiiebe nach  einem
abgestimmien Branchen- und
Belriebstypenmix  soll  das  vorhandene

Marktpotential optimal ausgeschdépft werden.
Die Gestaltung und Anderung des Branchen-
und Bethiebstypenmixes steht dern Vermieter
ZU. Es besteht daher keine AusschlieBlichkeit
oder sonstiger Konkurrenzschulz fir  den
Branchen- und/oder Belriebstyp des Mieters.
Der Migter ist mit dem Standort  des
Mietgegensiandes innerhall des Objekles aus
Punkt 1 {1} Teil | des Vertrages verlraut und
verzichtet im Hinblick darauf auf jegliche




(2) Zokupnik priznoje da se na vodenje
poslova s visokom uspieinoiéu i priviaénoiéu
u odnosu na usporedive frgovine iz dofiéne
branse | doticne vrste posla treba gledati
kao na okolnost koja je zg ?Qkupodavco
vaing i zmcmma
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Einwénde,

(2) Der Mieter anerkennt, dass die Fihrung der
Geschiifte mil einer hohen Leistungsféhigkeit
und Affraktivitat gegenUber vergleichbaren
Geschéften der jewelligen Branche und des
jewelligen Befriebstypus als wichtiger und
bedeutsamer Umstand fUr den Vermieter
anzusehen ist, ; e

(3) Zakupnik uzima u zakup Predmet zakupa,
ukljuCujudi - izdatke isklju¢ivo s namjenom
rada lokala prema tocki 3 1. dijela Ugovora.
Za promjenu svrhe zakupa potrebna je
prethodna pisana suglasnost Zukupodovca -

o e - e

{3) Der Mieter mietet den Mietgegenstand
einschlieBlich der Auslagen ausschlieBlich zum
Betrieb des im Punkt 3 Teil | des Verlrages
genannten Geschdffslokals. Eine Anderung
des Mielzwecks bedarf der vorherigen
schiiftlichen Zustimmung Ciec Varmiefers. —-swwes

(4) Promjena brenda, pod kejim Zakupnik
vodi Predmet zakupa, smije se izviditi samo
uz pismenu suglasnost Zokupadavea -
znimno se moze izviditi promjena brenda
cjelokupnog lanco frgoving Zakupnika u
Hrvatskoj, Zakupnik jomdél da je oviatten
zakonito koristiti ovdie spomnnu’n brend i/ili

brend trgovinu.

(4} Mit Ausmhme von Andez’ungen des
Markennamens  innerhalb  der  gesamten
Handelskette des Mieters in Kroatien, darf eine
Anderung des Markennamens, unter dem der
Mieter den Mielgegenstand betreibt, nur mit
schiifflicher  Zustimmung  des  Vermieters
erfolgen. Der Mieter garanfiert berechiigt zu
sein, den hierin erwéhnten Markennamen und
/ oder Markenshop rechisgilfig nutzen zu
kbdnnen.

{5) Zakupnik je duian poltovall zakonsko
radno viijeme | uobi¢ajene propise o radu.
Zakupnik je obvezan poslovall najmanje u
radno vrijeme kako sljedi:

{5} Der Mieter ist verpflichtet, sich an
gesetziche Arbeitszeiten und die géingigen
Arbeitsvorschriften zu halten, Den Mieter tifft
eine Betriebspflicht zumindest wéhrend der
folgenden Offnungszeiten; -

PON - SUB od 09. OO Ao 21.00 e Qe

MO ~SA von 09.00 bis 21,00 UNF-—-—s=ssmmsmsmenn

NED od 09.00 do 15.00 SCJTCJ s

Je! von 09 100 i 15.00 Uhfoeeemmomreree

(6) Priviemeno zatvaranje frgovine [stanka za
ruCak, kolektivni godinji odmor, inventure
itd.) nije dopuiteno. : :

{7) Zakupodavac mole odredeno vrijeme
ofvaranja | zatvaranja samostalno mijenjati,
pri ¢emu o fo] promjeni mora pismeno
obavijestiti Zakupnika najkasnije 30 {slovima:
frideset) dana prijle pocelka pnmjene te

(6) Zeﬁweise SchlieBungen (Mittagspausen,
Betiebsferien, Inventuren etc) sind nicht
zulGssig.

(7) Der Vermieter kann die Offnungs- und
Schliefzeiten autonom éndern, wobei der
Mieter spatestens 30 (in Worten: dreiBig) Tage
vor Beginn einer solchen Anderung schriftlich
informiert werden muss.

promjc,nv e

(8) Lakupnik nema pravo skladi$titl robu i
predmete, obavljal prodoju, predstavijat
robu i postavijati stake 5 robom izvan
Predmeta zakupd, -

{8} Der Mieter ist nicht berechligh, auBerhalt
des Mietgegenstandes, Waren und
Gegenstdnde zu lagern, Verkaufe zu tatigen,
Waren zu prdsentieren oder Warenhdger
aufzustelien. -oe--

(9) ‘lakupnik je  duion  prilagodii se

prezentacijom sv(vxlokalq -~ posebice u

(9) Der Mieter ist verpflichtet, sich mil der
Darstellung seines Geschdftslokals,
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insbesondere hinsichtlich seiner
Ladeneinrichtung  und Warenpraseniation,
dem gehobenen Niveau des Objektes aqus
Punkt 1 (1) Tell | dieses Vertrages anzupassen.
Die  Schaufenster sind  permanent 7y
beleuchten und enisprechend dem Niveau
des Objektes - tfunlichst auBerhalb der
Offnungszeiten —zu dekoneren. - ..

(10) ZOkUpnik‘ prizqaie d’d suvparkima mjeisfc:‘
kojo pripadaju objektu iz tocke t (1) L dijela
ovog Ugovora, rezervirana za vozila kupaca,
te da nisu dio Predmeta zakupa, Stoga
Zokupniku,  hjegovim  posloprimcima /il
dobavijacima  nije  dopulteno  koristiti
parkiralifte objekta iz to¢ke 1 (1) 1. diela
ovog Ugovora, koje je predvideno za kupce,
Iakupnik se obvezsje da ée obvew
podtivanja ove regulative prenijeti na svoje
zaposlenike, bilo putem sluZzbenog naloga il
unolenjem ove regulative u Ugovor o radu.
Zokypnik, neovisno o krivnji, jamd&i da e
njegovi zaposlenici poitovati ovu obvezu da
nece koristii  parkiraliSte predvideno za
kupce., te suglasno prima na znanje da
Zakupodavac smile poduzeli sve mjere, koje
mu  se  Cine  svisishodnim,  ukljudujudi
uklanjanje  takvin  protupropisno  parkiranih
vozila.  Zakupnik se obvezuje naknaditi
Lakupodaveu sve troskove koji proizadu iz
ovakvih mijera. .

(11} Zakupnik i niegovi zaposlenici duini su se
pridrZavati KuEnog redd, - mrmrem- .

F(12) U sluéaju da e na uloz U Predmet
zakupa instalirana opremd koja registrira

proic;znost kupaca, Zakupac je  dufan
dobivena ocitavanja dostavijali

Lakupodaveu na godBNiem NivoU -— e

{13) Zakupnik se obvezuje da &e bonove, koje
Zdaje Zakupodavac, u Predmely zakupa
Pribvatiti kao sredstvo pladanja bez odbitka
20 kupca. Zakupnik zq preuzimanje bonova

(10) Der Mieter anerkennt, dass die dem
Objekt aus Punkt 1 (1) Teil | dieses Vertrages
zugehdrigen Parkplatze f0r Fahrzeuge der
Kunden reserviert sind und nicht Teil des
Mietgegenstandes sind. Dem Mieter, dessen
Diensinehmern und/oder Lieferanten ist es
daher nicht gestattet, den Kundenparkplaiz
des Objekles aus Punkf T (1} Teil | dieses
Vertrages zu benuizen. Der Mieter verpfiichtet
sich, diese Regelung seinen Angesteliten, sei
es z.B. durch Dienstanwelsung oder durch
Aufnahme einer Regelung im Dienstvertrag, zu
Uberbinden, Der Mieter steht
verschuldensunabhdngig dafir ein, dass diese
Verpflichtung, den Kundenparkplatz nicht zu
benutzen, voh seinen Angestellten
eingehalten wird und nimmt zustimmend zur
Renntnis, dass der Vermieter alle zweckmdaBig
erscheinenden  MaBnahmen, einschiieBlich
des Abschleppens solcher widerrechtlich
abgestellter Fahrzeuge, ergreifen darf. Der
Mieter verpflichtet sich, dem Vermieter alle
aus  solchen MaBnahmen  resultierenden
Kosten zu ersetzen,

(11) Der Mieter und seine Mitarbeiter sind
verpllichtet, die Hausordnung einzuhalten. —
(12) FOr den Faill, dass ein
Kundenfrequenzzdhler  im Mietgegenstand
installiert ist, verpflichtet sich der Mieter, die
gewonnen Daten dem Vermieter j@hrlich zu
Ubermitteln.

{(13) Der Mieter verpflichlet sich, Gulscheine,
die von dem Vermieter herausgegeben
werden, in Mietgegenstand als Zahlungsmittel
ohne Abzug gegenUber dem Kunden zu

vi‘eCG dobifi naknadu il nadoknadu troskova,- akzeptieren. Dem Mister stehl fUor die
““ Entgegennahme  von  Gutscheinen  kein

e Spesenersatz oder Enigelt zu,
gg&ezi?‘fupﬂiklse ‘syuk'kzdno svr§i 2c:l§upa {14}  Der Mieter isf dem Mieizwe_(;k
& tciékk od zajedni¢kog otvorenja objekta emsprechend verpflichtet, das im
€ 1 (1) I diela ovog Ugovora u Mietgegenstand zu betreibende Geschaft ab

- Predimed ) ) .
, Vodif?}?; zakupa otvoriti lokal, koji ¢e ondje

oM 1rajno POSIOVEH, «wrwmreemee-

S meea

gemeinschafflicher Erdffnung des Objektes
aus Punkt 1 (1) Teil | dieses Vertrages zu
erdoffnen  und  danach  dauerhaft  zu
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betreiben .-

(15) U slu€aju povrede odredbi prethodnog
stavkd Jakupnik  je duzan platit
Jakupodavou  Ugovormny kaznu, koja  je
neovisna o kivaji i koja ne podlijeZe
sudadkom pravu na ymanjenje, U iznosu od
€ 1.000,00 (slovima: Euro tisuéu) po danu i
prekriaju. Daljnja potrazivanjd Zakupodavea
nisu iskljucena.- i

(16) Ako Zakupnik unatod pismenoj opomeni
ne bude ispunjavao ostale obvere iz § 11,
7akupodavac  ima Pravo zahtijevati
vgovornu kaznu, koja je neovisna © krivnji i
koja ne podijeze sudadkom pravu na
umanjenje, U visini 1/30 mjesecne Qsnovne
zokupnine po danu i prekriaju. U sjucaju 2
(slovimat: dvaju) il vide takvih kridenja obveze
Zakupodavac  ima  pravo otkozati  ova
Ugovor bez otkaznog roka zhog krivnje na

SHANE ZAKUPNIK QY wrmmrmemm s oo -

{17} lakupniku je 0 vrijeme frajanja
rakupnog odnosa zabranjeno, neposredna i
posredno (npr. frangiza), poslovati u drugim
posiovnirm prostorima s¢ svrhom zakupa -
kako je ovdie dogovoreno — nd udalenosti
do 3 (slovima: fri] kilomelra oko objekia iz
tocke 1 (1) 1. dijela UgOVOrQ smemmmssmmmerr

(15) Im Falle eines verstoBes gegen die
Bestimmungen des vorstehenden Absatzes ist
der Mieter verpflichtet, dem Vermieler eine
verschuldensunabhéngige. dem richterlichen
MéaRigungsrecht nicht unietliegende
verfragsstrafe in Hohe von € 1.000,00 {in
worten: Tausend Eure) pro Tag und Verletzung
2 bezahlen.  Dariber hinausgehende
Anspriche des Vermieters bleiben unberuhrt. -

(14} Solte der Mieter trofz schrifflicher
Mahnung den sonstigen Verpilichtungen aus
& 11 nicht nachkommen, ist der Vermieter
perechtigt, eine verschuldensunabhdngige.
dem richferlichen MéBigungsrecht  nicht
unteriegende Veriragsstrafe in der HOhe von
1/30 der monatlichen Grundmiete pro Tag
und Verletzung zu verlangen. Im Falle von 2 (in
worten:  zwei) oder mehreren solchen
Juwiderhandlungen,  ist der Vermieter
perechtigt, diesen Vertrag aufgrund  des
verschuldens des Mieters fristlos zu kindigen. -

(17) Dem Mieter ist s wahrend der Dauer des
Mietverhditnisses untersagt, weder direki oder
indirekt  (etwa  durch Franchisenehmer)
weitere Belriebsstatten mit dem Mietzweck -
wie hier vereinbart -~ bis 3 (in worten: drei)
Kilometer rund um das Objek! aus punkt 1 (1)
Teil | des Verlrages zu unterhafien emseemrmemo—

§ 12 PROMIDIBA =snnemsmnnmsmmsonsssansnsnssssss

------------------ Kﬁl-aﬁu--’4-n—u»g---ﬂ---ﬁ-—'-dn--

(1) Sve reklamne akcile, reklomne natpise,
makove, obaviesti  itd. 7akupnik  smije
postaviti  samo Uz prethodnu suglasnost
7akupodavea  na A to  predvidenim
miestima, Reklamne akcile, reklamne natpise
i obaviestl, koji  su postavijeni  bez
prethodnog odobrenja Jakupodaved,
Zakupnik mora nd zahtjev Zokupodaveca bez
odgadanja ukloniti © viastitomn frodku il e ih
Zokupodavac ukloniti o trotku Zakupnika. -

{2} 7akupnik ima pravoe o viastitom  frodku
postavitl logotip svoje twtke i to na zd fo
posebno predvidenim mjestima iznad ulaza
u Predmet zakupa. Kod postavijania logotipa
lakupnik  se treba drzati  jedinstvenog

koncepta oglaavanja, @ U pogledu oblika,

. veligine | naéina postavijania logotipa tvrtke
Zakupnik  mora po"é@aﬁ 7akupodavieve
Ay

------------- nu--qea---«----«a---ez.-..u--mpu----a-.

) Samtlich WerbemaBnahmen,
werbeschilder, Hinweise efc. durfen nur an
den dafir vorgesehenen Stellen angebracht
oder aufgestelit werden und bedOrfen der
vorhergehenden schriffichen  Zustimmung
seitens des Vermieters. Ohne vorhergehende
schriffiche  Bewiligung  des Vermieters
angebrachte werbematnahmen,
werbeschilder oder Hinweise, muss der Mieter
unverziglich auf Verldngen des Vermieters
auf eigene Kosten entfernen oder diese
werden vom Vermieter auf Kosten des Mieters
entfernt. : o -

(2} Der Mieter ist auf eigene Kosten barechtigh,
an den speziell vorgesehenen Stellen Uber
dem ugang zZum Mistgegenstand  sein
Firmenlogo  anzubringen. Aufgrund  des
einheitlichen Warbekonzepts sind hinsichtlich
der Gestaltung, GréBe und Anbringung des
Firmenlogos, die Vorgaben des Vermieters
einzuhatien, Der Mieter hat cie
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smjernice. Zakupnik ¢e nacrte i planove s fim
y vezl predociti Zakupodaveu na odobrenje.,
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diesbeziglichen Entwirfe und Pléne dem
Vermieter zur Genehmigung vorzulegen. —aes---

(3) Zakupnik je obvezan sva neophodna
sluibena odobrenja i dozvole za postavijanje
svojin vanjskih rekilaomnih natpisa ishoditi o
viastitom trosku,

(3) Der Mieter ist auf eigene Kosten
verpflichtet, alle notwendigen behéidlichen
Bewiligungen und Genehmigungen fir die
Anbringung  seiner AuBenwerbeanlagen zu
erwirken,— -

(4) Zakupnik je duZan snositi za  svoju
ypotrebu, bilo uz placanje ili bez pladanja,
svih reklomnih uredaja  (npr. ulazni portal
lokala, reklamni pilon, stupovi za zastave,
reklome na  fasadi itd.) ftrotkove rada,
ZOMJENE | OArZAVAN]Q. —=mmmsrem o

-

(5) U slucaju prestanka zakupnog odnosa
Zakupnik je obvezan ukloniti sve reklamne

montaze o viastifom trotku | uspostaviti

neufraino  stanje reklamne poviding  (npr.
skidanje reklamne folije s vanjskih reklamnih
nakova, zamjena  oblijeplienin  rekiamnih
makova neobljeplienim itd.). U svakom
slucaju, elektronika odnosno tehnika ispod
reklamne povisine ne smije nakon uklanjanja
reklamne  montaZe  ostati izlofena
nepokrivena, §to posebice vrijedi za vanjsko
podrudie. - o :

§ 13 JAMCEVINA »cumrevelmcovrnmnannmmmena

{1} Zakupnik je obvezan prufiti Zakupodaveu
ugovorenu jaméevinu prema tockl 9 | dijela
Ugovora.

(2] Ako ugovorena jamd&evina ne bude

- dostavijena najkasnije u roku prema toeki 9 1,

digla Ugovora, Zakupodavac ima pravo
otkazati ovaj Ugovor bez otkaznog roka zbog
kivnje na strani Lakupnika.

FR—

—

wwwwww

B3) Zakupodavac se u sluéaju dospileéa svojin
Polrazivanja s bilo kojeg naslova (zakupning,
182kl i sporedni troskovi, ugovorne kazne itd.)
195 za vijleme trajanja Ugovora o zakupu
MoZe namirli iz kaucije i eventualnih kamata.
Skupnik je u torn sluéaju duan svetu kauciie
n®odgodive  nadopuniti  do  ugovorenog
osa odgovarajuéom  doplatom.  Iznos
kaucije proiziazi iz tocke 9 | dijela 1. Ugovora.
Ao Zakupnik to ne udini najkasnije u roku od
kmé?'O}{?nm: osam) dana po izvidenom
Zghf"eﬁjukkqucue, Zokupoddya; ima pravo
ri\fnl!-?vmf ugovornu kaznu, kojd je neovisna o

Il koja ne podiijeze sudagkom pravu na

g

il

/

v

{4) Der Mieter verpflichtet sich, for sémiliche
durch diesen entgeltich oder unentgeltlich
genufzten Werbeanlagen (z.B. Shopportal,
Werbepylon, Fahnenmasten,
Fassadenwerbung, elc.) die Kosten des
Betriebes, der instandsetzung und
Instandhattung zu fragen. -

{5) Bei Beendigung des Mietverhdltnisses ist
der Mieter verpflichtet, séimtliche
Werbeeinrichtungen auf eigene Kosten zu
entlemen und einen neufralen Zustand der
WerbeflGche herstellen (z.B. Abziehen der
Werbefolie von den AuBenwerbeschildern,
Austausch der beklebten Werbeschilder durch
unbeklebte etc.). Die unter der Werbefléche
liegende Elekironik bzw. Technik darf nach der
Enffernung  der  Werbeeinrichtung  nichi
freiffiegen; dies gt insbesondere  im
AuBenbereich,

§ 13 SICHERHEITSLEISTUNG vvremm e mcemc s

---------------- LR D L L R N L LT T

{1) Der Mieter verpflichtet sich, an den
Vermieter die vereinbarte Sicherheit gemdf
Punkt 9 Teil | des Vertrages zu leisten, -
(2) Solite die vereinbarte Sicherheit nichi
spatestens zum Zeitpunkt gemdB Punkt 9 Teil |
des Vertrages des Mietvertrages geleistet seln,
ist der Vermieter berechtigt, diesen Vertrag
aufgrund des Verschuldens des Mieters fristios
zu kUndigen, - e e

(3) Der Vermieter kann bei Faligkeit der
Anspriche aus welchem Titel quch immer
{Miete, Betiebs- und Nebenkosten,
Vertragsstrafen etc.) bereils wéhrend des
Mietverhditnisses auf die Kaution und elwaige
Zinsen zurlckgreifen. Der Mieter ist in diesem
Fall verpflichtet, die Kautionssumme auf die
verlraglich vereinbarte Summe unverziglich
auvfzustocken. Die Kautionshdhe ergibi sich
aus Punkt ¢ Teil | des Verlrages. Sollte der
Mieter die Kaution nicht innerhalb von 8 {in
Worten:  acht] Tagen nach  erfolgter
Inanspruchnahme auf  die  vertraglich
vereinbarte HBhe aufstocken, ist der Vermieter




umanjenje, u visini 1/30 mjesene Osnovne
zakupning po danu i prekriaju Vil otkazati

€

ovaj Ugovor bez otkaznog roka zhog krivnje

na strani Zakupnika.
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berechtigh, eine verschuldensunabhdngige.
dem richterlichen  MaBigungsrecht  nicht
unterliegende Vertragsstrafe in der Hohe von
1/30 der monatlichen Grundmiete pro Tag
und Verletzung zu verlangen und/oder diesen
verlrag aufgrund  des  Verschuldens des
Mieters fristios zu kindigen. :

(4) Po prestanku zakupnog  odnosa
zakupodavae ¢e izviiti obracun i isplatiti
Zakupniku U danom slucaju preostali iznos
kauciie. Zahtjiev za isplatom dospijeva po
razjesenju  svih medusobnih  zahfjeva iz
zakupnog odnosa, posebice nakon fzvienog
obraduna reziiskin 1 sporednih  frodkova.
viacanje kaucije ne znadi odustojanje od
moguéih zahfjeva Zakupodaved,----- s

{4) Nach Beendigung des Mietverhdilinisses
wird der Vermieter eine Abrechnung
vornefmen und die  gegebenenfalls
verblelbende Kautionssumme an den Mieter
auszahlen, Der Rickzahlungsanspruch ist nach
Tigung aller erhebenen Anspriche aus dem
Mietverhdlinis, insbesondere nach  erfolgter
Legung der Betriebs- und
Nebenkostenabrechnung, zur Zahlung falig.
Die RUckzahlung der Kaution bedeutet keinen
Verzicht auf eventuelle Anspriche des
Vermieters. -

(5) Zakupnik mofe Zakupodaveu predati
jamé&evinu i u obliku apstrakine, bazuvietne i
neopozive  bankovne garancije  prvo-
razredne kredime instifuciie (najmanje; AA) U
visini iznosa sukladno toéki 9 . dijela Ugovora
u korist Zakupodavea. Bankovna garancija
mora biti isplativa na prvi pisani poziv

Takupodavea i bez troka za lakupodaved.-

(5) Die Sicherheitsleistung kann der Mieter
auch in Form einer absirakten, unbedingten
und unwiderruflichen  Bankgarantie  eines
erstklassigen (mindestens: AA) Kredifinstitutes
in der Hohe gemal Punkt 9 Teil | des Vertrages
zugunsten  des Vermieters erbringen, Die
pankgarantie  muss  auf  erste schriftiche
Anforderung des Vermieters zahlbar sein und
darf mit keinen Kosten fir den Vermieter
verbunden sain.

N

(6) U slu&aju keridtenja bankovne garancije,
Zakupnik je duZan bez odlaganja uskladiti
garancijy na ugovorno dogovorenu visinu li
predoéiti  Zakupodavcu  novy hankovnu
garancijy sukladno stavku (5). Ako Zakupnik
ne ispuni ovu obvezu U roku od & (slovima:

osam) dana  po izviienom aktiviranju
bankovne garanciie, Zakupodavac ima

pravo zahfijevali ugovormny kaznu, koja je
neovisng o kivnji i koja ne podlijeze
sudackom pravu na umanjenje, u visini 1/30
mjeseéne Osnovne zokupning po danu i
prekriaju il otkazati ovgj Ugovor hez
otkaznog roka zbog kivnje na stran
Zakupnika. s e i :

{7) Zakupnik je obvezan najdulie 3 (slovima:
tri) mjeseca prije isteka valjanosti bankovne
garancije sty produljiti za period dalinjegy
frajanja  zakupnog odnosa. U protiviom,
7akupodaveu pripada pravo da bankovnu
garanciju  aktfivira | pretvor v kaucijy i/l
otkaze ovaj Ugovor bg—v\:z otkaznog roka zhog

.,
AN

(6) Im Falle der Ziehung der Bankgarantie, ist
der Mieter verpflichtet, die Bankgarantie
unverzlglich auf die verfraglich vereinbarte
Héhe  anzupassen oder  eing  neue
Bankgarantie gemd&B Abs. (5) dem Vermieter
vorzulegen.  Solite  der  Mieter ciesar
verpflichtung nicht innerhalb einer Frist von 8
(in Worten: acht) Tagen nach  erfolgter
Ziehung der Bankgarantie nachkommen, ist
der Vermieter berechligh, eine
verschuldensunabhéngige, dem richterlichen
MéaBigungsrecht nicht unterliegende
Verfragssirafe in der Hohe von 1/30 der
monatlichen Grundmiete pro  Tag und
Verletzung zu verlangen und/oder cliesen
Vertrag aufgrund  des  Verschuldens des
Mieters fristlos zu kUndigen. :

(7) Der Mieter ist verpflichtet, léngstens 3 {in
Worten: drei) Monate vor Ablauf der Laufzeit
der Bankgarantie, diese fir die weitare Daver
des Mietverhdlinisses 7u verldngern,
andernfalls dem Vermieter das Recht zusteht,
die Bankgarantie zu ziehen und in eine
Kaution umzuwandelin und/oder  diesen

Ry
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grivnje na strani Zakupnika. lznos bankovne
Qgrar'xci}'e proizlazi iz tocke 9 | diela L
Ugovora. = o

bankovnu
zokupa i

(8) Iakupodavac
gamnciju nakon

Ge  vratili
prestanka
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Vertrag aufgrund  des  Varschuldens  des
Mieters fristlos Zu kiondigen. Die
Bankgarantiehdhe ergibt sich aus Punkt ¢ Teil |
des Verfrages, o

{8) Der Vermieter wird die Bankgaranlie nach
Beendigung des Mietverhdlinisses und der
ErffGllung  s@mtlicher  Verpflichtungen  des
Mieters zurGckstellen.

(1) Zakupnik je obvezan Predmet zakupa o
viastitom  froSku odrizavali v dobrom,
yporcbnom stanjy, posebice sve tehniCke
ureddje  kao  na  primjer za  grijonje,
kimatizaciju, ventilaciju, vodu, otpadnu vodu
kao | dizala, pokretne stepenice koje se
nalaze u unutrainjosti Predmeta zakupa, fe
sve instalaciie i sanitarne naprave odrZavati,
popravijali i obnavijali na nacin da
Zakupodavac i ostali zakupnici s osnova tog

odrfovanja ne frpe nikokvu  ietu, Ako
Iokupnik ne bude ispunjavao navedene
obveze, Zakupodavac imda prave  dafi

obaviti sve radove na odravanjy, servisne |
obnoviteliske radove o trotku Zokupnika,
lokupnik se obvervje da de binutl da
lakupodavac glede tin trolkova odrZavanja
i servisa niposto ne bude oditetnoe ili kazneno
odgovoran., Na  zahljev  Zakupodaveq,
Lakupnik je duZan bez odgadanja dostaviti
odgovargjuée zapisnike odrZavanjq, ---—------

(2) Zakupnik se treba posebice pobrinuti za
adriavanje i obnavijonje siededih uredaja:—

a} ugradnje | adaptacie u Predmetu zakupa
{npr. nenosivi zidovl, Kimatizacija, ventilaciia,
Podne obloge) te uredoje koje je
Lokupodavac narmjestio o trotku Zakupnika il
O svom frotku

b)_ Ve naprave koje -pripadaju Predmetuy
“akupa (osobito prozore, stakla ~ UkjUEUUE]
?”Q. stakla koja granice s prostorima koji nisu
Naimlieni - vrata, opskrbni | odvodni vodovi,
Slektricng

e naprave,  rasviela,  zvoncag,
UQ”QFW uredaiji, bojleri, oprema za zadfitu od
L, iskljudni ventill, ruéni ventii na

Paratima za grijanje, medubrojilg) -----m--—-
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(1) Der Mieter hat den Mietgegenstand auf
eigene Kosten in einem ordnungsgemdfBen,
brauchbaren Zustand Y4y erhalten,
insbesondere alle technischen Einrchfungen
wie etwa Ur Helzung, Klimatisierung, Be- und
EntlOftung, Wassar, Abwasser sowie im
Inneren des Mistgegenstandes vorhandene
Aufzige und Rolitreppen, Alle Installationen
und sanit@ren Anlagen sind so zu warten,
instand zu halten und zu erneuemn, dass dem
Vermieter und den anderen Mietem Keinerlei
Schaden erwdchst. Solite der Mieter dieser
Verpflichtung nicht nachkommen, so ist der
Vermieter berechtigt, sd&mitliche Wartungs-
instandhaltungs- und Brneusrungsarbeiten aut
Kosten des Mieters durchfUhren zu lassen. Der
Mieter verpflichtet sich, den Vermieter
hinsichtich  dieser  Kosten  vollkommen
schad- und klaglos zu halten. Der Mieter ist auf
Anfrage des Vermieters verpflichlet, die
entsprechenden Wartungsprotokolle
unverziglich zu Obermittein,

(2} Der Mieter ist insbesondere f{Ur die
Instandhaltung und Emeuerung der folgenden
Anldigen zustdndig: , -

a} Ein- und Umbauten im Mietgegenstand
{wie etwa nichftragende Wénde, Klima,
LOftung, Bodenbelag) sowie Anlagen, welche
der Vermieter auf Kosten des Mieters bzw, auf
eigene Kosten eingebracht hat-reeesscemmsennn

b} Sémtliche zum Mietgegenstand
gehdrende Anlagen {insbesondere Fenster,
Scheiben - einschlieBlich solcher, die an
nichtvermietete Flidchen angrenzen - Tiren,
Ver- und Enlsorgungsleitungen, Krafl-, Lichl-

und Klingelanlagen, Wasch- und
Tollettenanlagen, Boiler,
Sonnenschutzeinrichiungen, Abstellventile,
Handrdder an den Heilzungskdrpern,

Iwischenzahler)

{3} FUr wartungsbedingte technische Anlagen



zakupa, koje je potrebno odrzavati | koje je
Jakupodavac  dao  ugraditi Zakupodavac
ima  pravo, ali nije obvezan, skiopiti i
obnavijali  odgovaraju¢e  ugovore O
odriavanju i uradunati ih direktno Zakupniku,
7akupnik mora sam i na svoj radun osigurati i
vodifi raduna o odriavanju, popraviianjy i
obnavijanju  tehni¢kih - uredaja, koje je
zakupnik sam dao ugraditi, odnosno koje je
sarn ugradio.-

(4) Zaokupodavac je nadleian za odriavanie
siededin uredaja: '

a) krovovi, nadstrednice, stakleni  krovovi,
metalni i stakleni elermnenti vanjske fasade -

b]  centralno-tehnicki uredaji  (grijanje,

ventilacija, kiima, sanitarije, elekiricne |
fransportne  naprave,

raspriivaéi,  vatro-

dojavni uredaji, anfene) -

¢) sve instalacije | ureddiji koji se inade nalaze
u opéim dielovima predmeinog objekta
(npr. zajednicki liff { / il pokrene stepenice,
toalet]. - ,

d} vanjski sadrzaji

(5) Zakupodavac ce frotkove za odriavanje
podijeliti v skladu s odredbama  ovog
Ugovora o zakupu na pojedine zakupnike.----

(6) Estelske/kozmeticke popravke Zakupnik
freba  obavijati v redovitim vremenskim
razmacima, kada se za to ukaie potreba fe
poslije ispraZnjavanic predmeta zakupa. Svi
radovi  frebaju odgovarali standardu
kakvode predmelnoga sirykovnog  obrig,
odnosho predmetne strukovne grane, --------

Zakupnik je duzan dopustiti sve mijere i/l
sahvate za pobolanje kvalitete iznajmijenin
povréina i/ili drugih dijelova zgrade i/l mjere
7a tednju energije. Tu spadaju i adaptacie
koje se izvode u vez s davanjem pojedinih
prostora v zakup /il novim oblikovanjem
cijelog objekia. § naslova takvih zahvata
Zakupnik nema pravo nikakvih polraZivanja
od Zakupodavea,
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innerhalb  des Mielgegenstandes, die  der

Vermieter hat  einbauven lassen, ist der
Vermieter berechtigh, jedoch nicht
yerpfichtet, entsprechende wartungsvertrdge
abzuschlieBen und an den Mieter direk! waiter
7u verrechnen. Die Wartung, Instandhaltung
und Erneuerung technischer Anlagen, die der
Mieter selbst einbauen hat lassen bzw. vom
Mieter selbst eingebaut wurden, haf der
Mister auf eigene Rechnung selbst zu
beauftragen. - . : =

(4) Der Vermieter ist fr die Erhaliung
folgender Anlagen zustandig; --m=- e s

a) Dacher, Vordacher, Glasddécher, Metall-
und Glaselemente der AuBenfassade »mr--rnw-n

b) zentralfechnische  Anlagen {Heizung,

Loftung,  Kima,  Sanitdr, Blektro-  und
Fordertechnik, Sprinkler, Feuermelder,
Antennen) - _

¢} sémiliche sonst in den Allgemeinbereichen

des gsgensténdiichen Objeki fiegende
Anlagen und Eintichtungen (2B,

gemeinschaftlich genutzte Lff - und / oder
Rolitreppenaniagen, T ollettenaniagen jrsws-—--

d) AuBenanlagen

(5) Der Vermieter legt die Erhaltungskosten
entsprechend den  Bestimmungen dieses
Mietvertrages auf die Mieter Um semmm-semmmmmmmem

(6) Schénheitsreparaturen sind vom Migter in
regeimdafigen Abstéinden, wenn sich dies als
notwendig erweist sowie bei Raumung des
Mietgegenstandes durchzufUhren. Alle
Arbeiten missen den Qualitatsstandards des
betreffenden  Fachhandwerks — bzw. cer
betreffenden Fachbranche entsprechen. -

§ 15 MODERNISIERUNGSMASSNAHMEN »« v xnne-s

MaBnahmen und/oder Eingriffe Zur
Verbesserung der Qualitét der varmieteten
Aéchen und/oder sonstiger Telle des
Gebaudes undfoder zur Einsparung  von
Energie hat der Mieter zu dulden. Hierzv
séhlen  auch  Umbauarbeiten,  die i
7usammenhang  mit einer Vermietund
einzelner RGume und/oder ginel
Neugestaltung des gesamien Objekies
erfolgen. Aufgrund solcher Eingriffe stehen
dem Mieter keinerlel Anspriche gegen den
Vermieter zu.-




LS -

§16 PoDzAKUP/ USTU'iA’:'{E """""""""

ZG:U ~nik ne smije bez prethodne pisane
(”,Osnosh lakupodavea Predmet zakupa
dlélvd v zakup il podzakup, niti u cijelost niti
. dijglom. nifi uz naknadu, nifi bez naknade, niti
smije na drugl nacin Predmet zakupo davati
drugome na korStenje i ga pak kako
drugacie opterefiti i njime  drugadije
raspolagati, nego na nadin kako je izicito
predvideno u ovom quvoru ———————————————————————

(g) Za promjenu  pravrog obhm kuo i
viasnicke strukture Zakupnika potrebna je
prethodng pismena suglasnost
Zokupodavea, Promjena pravnog oblika i
i viasnicke strukture profiviio ovom  Ugovory
: predsmvtja razlog za raskid Ugovora kao §to
je opisano u § 17 {1} 11, dijela Ugovcrc ~~~~~~~~~~

SUPERNOVA @&

§ 1 6 UNTERVERMIETUNG/A BYRETUNG ----mneeens

....................................................

{1} Der Mieter darf ohne vom@nge schriftliche

Lustimmung des Vermieters den
Mietgegenstand  weder enlgeltich  noch

unentgeltlich, ganz oder teilweise vermisten,
untervermieten, verpachten oder auf sonstige
Weise weitergeben oder zur  Benutzung
Uberlassen  oder auf  irgendeine  Weise
belasten oder anders Ober diesen verfigen.
als  es  ausdricklich in diesemn  Verlrag
vOrgeasehen {5, s st e

(2) Die Anderung der Rechtsform sowie der
EigentUmaerstruktur des Mieters  bedarf der
vorherigen  schriffichen  Zustimmung  des
Vermieters, Eine verifragswidrige Anderung der
Rechisform oder EigentUmerstruktur  stellt
einen Aufldsungsgrund gemc:fs § 17 {1} Teil i
des Vertrages dar.

(3} Zakupodavac ima prave prenijeﬁ Ugovor
na frec¢u osobu. Zakupnik ved sada daje
suglasnost  za  prijenos  Ugovora sa  svim
pravima | obvezama na fre¢u osobu koja e
bili imenovana. Sa danom prijenosa sva
prave | obveze preloze na havedenoga
pravhog sjednika. Zakupnik ¢e poduzeti sve
radnje potrebne za prijenos jam&evine na
frece lice kojem je Zakupodavac ustupio
ovaj Ugovor, -

(3) Der Vermi@ter ist berechtigt, den Vertrag
auf einen Dritten zu Ubertragen. Der Mieter
stimmt der Uberfrqgung des Verlrages mit
allen Rechien und Pllichten aul den 2y
benennenden Dritten berelts jetsd zu. Mit dem
Stichtag der Ubertragung gehen alle Rechte
und Pflichten an den genannien
Rechisnachfolger Uber. Der Mister wird dlle
MaBnahmen ergreifen, die zur Ubertragung
der Sicherheitsleistung an den Dritten, an den
der Vermieter diesen Verfrag ubofrrcwg(\r\ hat,
erforderlich sind. - -

L lakupodovuc ima prave da ustupi prava
% iz ovog Ugovora banci il nekom drugom
®* Vierovniku, Zakupnik se obvezuje poduzeti
sve aktivnosti koje sy pofrebne u  cllju
f?Vf?af’fmG us‘rupcnjc: DONOZIVUNC, e s

HS e i

§ 17 PRUIEVREMENO RASKIDANJE UGOVORA--

.....
--------------------------------------------

( | Lakupodavac pOSf:}blCé ima jednostrano
Plave  raskinuti/otkazati ovaj Ugovor bez

{4) Der Vermieter is‘r bar@chﬁg‘t‘, Rechte aus
diesem Vertrag an eine Bank oder einen
anderen Gldubiger abzutreten, Der Mieter
verpflichtet sich, dlle zur AustUhrung  der
Forderungsabtretung erforderlichen Schiitie zu
unternehmen, e e

(1) Der Vermieter ist insbesondere berechiigt,
diesen Vertrag einseitig fristlos aufzulBsen/zu

Sy pored opomene i
o lonja dodatnog roka pla¢anja od 15
ng\:’m petnaest) dana, © kojem je
iy letten preporucenim pismom bude

© 5 pla¢anjem zakuphine i/ili reZiskih |

Porgg
CZ Nih tfrotkoves i/l s ostalim ugovormim
M. .

e

zkﬁznog roka 1 zohtjevatl  trenuino kindigen und die sofortige Ré&umung und
Zﬁ;o‘z‘ eﬂJé‘ i povrm posybdcz Predmeta Ubergabe des Mietgegenstandes ¥
u Upa .. verlangen, :

q) ako Zcﬁ\upmk a) wenn der Mieter mit der Bezahlung der

Miste  und/oder der  Behiebs- und
Nebenkosten und/oder sonstiger
Verfragszahlungen  trolz eingeschriebener

Mahnung und Setzung einer Nachfrist von 15
{in Warten: fUnfzehn) Tagen in Verzug iste--—-




b} ako Zakupnik unatod pisanoj opornani ne
dostavija izviesca o prometu i/l dostavija
laina izviesca o DIOMN@ Usmmsnmnsr =2

¢} oko 7akupnik unatod pisanoj opomen
bude koristio Predmet zakupa na Stetan ili
nedozvolien nadin, posebice aKo se Ne pude
pridriavao svihe zokupd, ako predmet
sakupa ne bude odrzavao suldadne Ugovory
/i oko ga isprazni prije isteka vremena
ZOKUD QY mmsmemmmm === o e o R T

d) ako Zakupnik bude ko obvezy rada -

@) ako 7akupnik unatol pisanoj opomeni U
primjerenom yromenskom roku ne ispuni
osiale ugovormne obveze i/ii nokon pisane
opomene ne prekine radnje  koje sY

suprotnosti s ovim Ugovoromemms-mmserm=mr e

e e e o e R s 08 9 e et e o e BT M S T 2

f} U slu€aju matnih pogorsanja gospodarskih
prilikg na strani Zakupnika i/l postojanja
okolnosti | razioga Cile ispunjenje je propisano
7a  otvaranje predstecajnog adnosno
stecajnog  postupka i kod imenovanja
kvidatora  odnosno pokretanja postupkd
fikvidacije drustva PR

e e e R R S S

g) ako Zakupnik U roku od 3 (slovima: fri)
migseca nakon ividene primopredadje nije
otvorio  Predmet zakupa ifili nie dobio
sluzbeny dozvolyu ¢ posiovanje i/l oko mu
eter DUCE OPOZVANCE ==

(2) Ako do raskida Ugovora dode na temalju
stavaka o) do h), 7akupnik odgovara zd
izostanak  zakupning, refijskin i sporednin
rotkova e ostalin ugovorenih troskova,
uvetano Za odgovarajuc scikonski porez na
dodanu viijednost, za viijeme od raskida /
otkaza  Ugovora  do ponovnoyg 7akupd
predmeta zakupa od strane traée osobe.
Radi izbjegavania syake sumnje ugovorne
sirane  utvrduju - obvezu Iakupodaved S

asnove  poduzimania wih radnji paznjem

I saviesnog gospodqrswenim raci ponovnog

tos ssmw e

prerimeta zakupa od strane frece
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__.,,.‘-....,x,__...,.--..,u\.,..m,--..,..«___.m-_.._..i,.-.-«m-...mw..-am.—-am__-“v-_..m,-,--

b} wenn der Mieter seinen Umsatz frotz
schrifflicher Mahnung nicht meldet und/oder
falsche Umsatzmeldungen Ubermitielt smwmmm--
¢} wenn der Mietar vom Mietgegenstand trofz
schrifflicher Mahnung sinen nachieiligen oder
uneriaubten Gebrauch macht, insbesondere
den  Mietzweck  nicht einhdlt,  den
Mietgegenstand nicht vertragsgemdaB instand
halt  undfoder diesen Vol Ablauf  der

d) wenn der Mieter gegen die Betriebspfiichl
verstofit e A i S T T O
g) wenn der Mieter seinen Ubrigen
vertraglichen verpfiichtungen trotz schrifflicher
Mahnung nicht nnerhalb angemessener 1eit
nachkommt und/oder Handlungen. welche
im Widerspruch zu diesern Verlrag stehen,
trotz  schrifflicher Mahnung  des Varmieters
nicht urterlsst —meemmmemss e i A

f) wenn eine wesentliche Verschlechterung
der wirtschafflichen verhdlinisse des Mieters
eintritt und/oder Umstande und Tatsachen
vorliegen, fir deren gintitt die Eréfinung eines

Vvorkonkursverfatirens bW, eines
Konkursverfanrens vorgeschrieben ist
und/oder ein Liguidator ermannt  bzw. ein
Liquidationsprozess des Untermehmens

aingeleitet Wird wmremmmrossmem
g) der Mieter innerhalb von 3 (in Worten: drei)
Monaten nach  erfolgter Ubergabe den
Mietgegenstand nicht erdffnet hat und/oder
die pehérdiiche Genehmigund 7ur
Retriebsfuhrung  nicht erfeilt st und/oder
R s

h) in allen anderen
genannien FENen mmmmmsmm === I

(2) Solite der Vertrag gemdB i, a) bis h
vorzeitig aufgelost werden, haftet der Mieter
tr den Ausfall der Miete, der Betriebs- und

Nebeankosten sowie sonstiger
Vertragszahlungen, jeweils  zuzOglich der

jewelligen gesetzlichen Mehrweristeuer, fr
den 7eitraurn ab Auflosung / Kindigung dés
vertrags  bis  Zur Neuvermietung

Mietgegenstandes  an einen Dritten. UM
jedoch jegliche Unklarheit auszuschiieBe’
wird der Vermiefer im Hinblick quf €
Neuvermietung  des Mietgegenstandes

einen Dritten, die Sorgfalt eines ordentich®” 3

R e

izrijeka

go

posiljke
svolof
zakup

e B

(1} 7
g nasta
© elem
oprer
prad
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JIEPRE

0500 . _
; yaki raskid ovog Ugovora pravovaljan je
) o U pisanom obliku, a Zakupodavac ga
rabo posiati preporu&enim pismom na
njenv zadnju poznaty lgdresu quupr}xka, pri
germu U sluégju‘dvojbe za sve situacie
izrijekorn vijedi da ce Zakupodavac, ako
a Jakupnik  napismeno preporucenom
pofiljkom s povratnicom nije obavijestio ©
0[O novoj adresi, dostavifi raskid na
Zakupnikovu adresu koja je navedena u
ovom Ugovoru. - »
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Geschafismannes Gnwender, -

(3) Jede Aufldsung bedarf zu ihrer Wirksamkeit
der Schriftlichkeit und ist per eingeschriebenen
grief an die dem Vermieter zuletzi bekonnt
gegebene Adresse zuzustellen, wobei im
7weifelsfall fUr sémiliche Falle ausdricklich gilt,
dass, wenn der Mieter dem Vermiefer nichl
schriftich per Einschreiben mit RUckschein
Uber seine neue Adresse in Kenninis geseiz!
hat, der Vermieler die Kindigung an die in
diesem Vertrag angegebene Adresse des
Mieters zustellen 1&sst.----m :

§18 ODGOVORNQOST ZAKUPODAVCA --xvve--

---------- ¢¢~-—an--'u-u---ﬁﬁan---nhwu---.—p--n-:-un

(1) Zakupodavac ne odgovara za $tete koje
nastanu zbog provale, krade, placke, za
elementarnu  Stetu  (voda, valra itd.) na
opremi, ugradenim elementimd i
predmetima koje vgradi Zakupnik, -----= e

(2) Nadafe, 7akupodavac ne odgovard zd
odredeni uspjeh odnosno prinod U Predmetu
zakupa il za  odredenu iskoristenost
odnosno odredeni stupan) zakupljenosti i/ili

za postojanje odredenih zakupnika v objektu
iztocke 1 (1) 1. dijela Ugovord ----msemmmmmsswer==s

(1} Zakupnik odgovara Zakupodavey za
itete koje nastanu, ako svojom krivnjom
bude kidio obvezu duine pozormost | obvezu
prijave, i koje nastanu Zakupodavcy il
astalim zakupnicima, ako Zakupnik prekrsi i/l
ne ispuni odredbe ovoga Ugovord. smm-m—msw==

(2) Zakupnik odgovara za Stete, koje su
provzroGili njegovi  kupci, zaposienici,
oviaitenici i/ il ugovomi ParNEri-——-swmr----
i?} lakupnik ¢e sve Stete, koje spadaju u
c‘}‘,teQO\f‘:J. odgovornost, bez  odlaganja
Otkloniti | snositi sve vzrokovane trofkove. -

Efr}m’\%@“l.mkupmk ne ispuni ovu obvez
: w@m%_pzscme opomene U primjerenome
.V,iZnos,‘@“skom roku. - koji u sludaju dvojbe

quupc)?‘ (slovima: sedor?‘)w dana -

o davae  moie narucitl potrebqe

€& o trotku Zokupnika. Za ofklanjanje

U

------------

(1) Der Vermieter haftet weder fUr Schéden,
die durch Einbruch, Diebstahl oder Raub
entstehen, noch  fUr Elemeaentarschdden
(Wasser, Feuer elc) an den vom Mieter
eingebrachten Eintdchtungen, Finbauten und
Gegenstanden.

(2) Der Vermieter haftet des Weiteren nichi for
sinen besiimmien Erfolg bazw. Erirag im
Mietgegenstand und/oder fir eine bestimmte
Austastung brw. einen bestimmien
Vermietungsgrad und/oder das
Vorhandensein bestimmier Mieter im Objekt
aus Punkt 1 (1) Tell | des Vertrages. -o-=---=r-=

§ 19 HAFTUNG DES MIETERS --w-n-oxssmemssosnoess

J e e LT L EL DL At bt 2t e e

{1} Der Mieter haffet dem Vermieter fOr
Schéden, welche durch die schuldhaffe
verletzung der ihm obliegenden Sorgfalfs- und
Anzeigepflicht  entstehen und/oder  fOr
Schdden, die dem Vermieter und/oder den
Ubrigen Miefern irm Zusammenhang mit der
Verletzung und/oder NichferfGllungen clieses
Verfrages enlstehan, e

{2} Der Mieter haftet fOr Schaden, die durch
seine Kunden, Angestelite, Beauftragte und/
oder Vertragsnehmer verursacht werden, -

(3) Der Mieter wird Schaden, die in seine
veraniworlung fallen, unverziglich beseitigen
und die datir anfallenden Kosten fragen., ~—--
(4) Solite der Mieter dieser Verpflichtung trotz
schrifticher  Mahnung innerhalb  einer
angemessenen Frist - die im Zweifelstall 7 {in
Worten: sieben] Tage betragt - nicht
nachkommen, kann - der Vermieter die
erforderlichen Arbeiten auf Kosten des Mieters




neposredne opasnosti kao i sluéaju ocitih
krienja ovog Ugovord Zakupodavac  nile
duian Zakupniku posiati opomenu niti mu
ostaviti naknadni rok za popravak stete, —----

§ 20 ULAZAK U PREDMET ZAKUPA ~mnemmacsnumns

P L. L L L L D ] PR LY

e AN S Mmem

Zakupodavac odnosno njegovi ovicstenici
imaju pravo U bilo koje viijeme uci U
Predmel zakupa ako prijeti nepostedna
opasnost, a inace fijekom redovnog radnog
vremena kako bi utvrdili podtuje li Zokupnik
ugovorom utvrdene ODVEZE , e

SUPERNOVA @

vorehmen. Bei Gefahr in Verzug sowie bei
offenkundigen Vertragsverletzungen bedarf es
keiner Mahnung und/oder Nachfristsetzung. -

§ 20 BETRETEN DES MIETGEGENSTANDES ~nemens

e A

Der Vermieter bzw. seine Beaufiragten
kénnen den Mietgegenstand bei Gefahr in
verzug jederzeit, sonst zu den Ublichen Tages-
und Geschdftszeiten  zur Feststellung  der
Einhaltung der Verragspflichten des Mieters
betreten, - e

§ 21 OSIGURANJE crnnmmnmmmsnnmnorersasnsnenanss
(1) Zakupnik je od frenutka primopredaje
duian svoje viasnistvo | predmete, koji se
nalaze v Predmetu zakupa, za viijleme
frajanja Ugovora o vigstitom frodku osigurati
od elementamih nepogoda  (oluja, udar
groma, vatra, prodor vode, poplava, Stete
nastale zhog rada raspriivaca
protupozamog uredajd itd.) kao i od tete
od vandalizma, loma stakla, provale |

§ 21 VERSICHERUNG «--voronmmnmmmnmsmnssanns R

A MmmE PR AN RN AN ANGEERN SRR R AR A RS G AT R MmsmmmmGm e

(1) Der Mieter st verpflichtet, ab der
Ubemahme und wahrend der Vertragsdauer,
sein Figentum und die im Mietgegenstand
pefindlichen Gegensténde auf eigene Kosten
gegen Elementarschéden (Sturm, Blitzschlag,
Feuer, Wassereinbruch, Wasserauslauf,
schaden durch die Sprinkleraniage  usw.),
sowie Vandalismus, Glasbruch, Einbruch und
Diebstaht zu versichern, -« :

krade.

(2) Zakupnik ¢e dostaviti kopije potvrda o
osiguranjy U vezi s gore navedenim
osiguranjima Zakupodavcy U roku od 10
(slovima: deset) dand nakon primopredaje
Predmetc zakupd ili na zahtjev
Zakupodavea, - e

(3} Ako je za osiguranje, Cile frodkove
zakupnici placaju proporcionaino, pofrebno
platiti posebne premije zZbog povedanog
rizika koji proiziozi iz rada nekog zakupnika,
onda taj dotiéni zakupnik sam 508 posebnu
premiju. s :

§ 22 PROMETNA SIGURNOST - mmousmmmnns nmammen
(1) Zaokupnik je nakon  primopredaje
predmeta zakupa duzan brinuti za promeinu
i opcu sigurnost na dijelu povrdina koje su
iskljucivo njemu dane na korigtenjg, -mmemmmeem

(2) Zakupnik oslobadd Zakupodavea od svih
zahtjeva frecih osoba koji proiziaze iz krienja

§ 23 OBVEZE U SLUCAJU PRESTANKA -------
ZAKUPNOG ODNOSA wreevennmmnmmmnnnasessssnas

(2) Der Mieter hat dem Vermieter innerhalb von
10 (in Worten: zehn) Tagen nach der Ubergabe
des Mietgegenstandes oder auf Verlangen des
Vermieters Kopien der Versicherungsnachweise
Uber die oben genannten Versicherungen zu

Ubarmitteln, .

(3) Sind fUr eine Versicherung, deren Kosten
die Mieter antelig zu bezahlen haben,
Sonderpréamien aufgrund ainer
Gefahrenerhdhung, die sich aus dem Betrieb
eines Mieters ergibt, zu enfrichten, 50 fréagt
dieser Mieter die Sonderpréimie alieing,-—--=---

§ 22 VERKEHRSSICHERUNG ---nssmemmcemrueeanses

o e B S R S m P N L

(1} Dem Mieter obliegen ab Ubernahme des
Mietgegenstandes die

Verkehrssicherungspflicht und  die sonstige

Vorsorge - fir die Sicherheit {Or den ihm allein
Uberassenen Bereich. -~ - e

(2) Der Mieter stellt den Vermieter von allen
Ansprichen  Dritter frel, die aus einer
Verletzung der vorstehenden Verpflichtung
hetrOhren. : »

§ 23 PFLICHTEN BEI BEENDIGUNG DES
MIETVERHALTNISSES -xnmnnne SRR




---------------------------------------

‘*‘f";-;;pnik je prema izoory Iakupodavaca
(11297 "ueaju prestanka zakupnog odnosa
dﬁﬁgnm U opremu, ugradnje, predmete i
‘f’s radnje koje je ugradio, bez ikakvih
gacenia Vv il na Predmetu zakupa odnosno
osfeliu iz locke 1 (1) I diela Ugovora. To
vrijed posebice | ) poslovnu opremu koju je
deupml{ postavio izvan Predmefc zakupa.
£ eameti specifiéni za Zakupnika (kao npr.
reklame) U syakom  se  slu€ajy  moraju
ukloniti.-~--

PRRBORSET Lo

(2} 7akupnik predaje Zakupodavey prostorije
giste 1 v urednom stanju, Zakupodavac
moie po osobnoj prosudbi zahiijevati od
g 7akupnika da ukloni Stetu koja je nastala

koristenjern  prostora i/l izvede astetske
popravke. Povrat Predmeta zakupa smatra
se izvienim tek kada Zakupnik prostore u
cijelosti isprazni, kada Zokupodaveu urudi
sve kijudeve i kada povrat bude utvrden U
siuibenome zajedniCkom zapisniky, «ewee-=-mr

(3) Zakupodavac ima pravo na ugovornu
kaznu koja ne ovisi o kivnji | ne podlijeze
sudadkom  pravu  na umanjenje,  ako
lakupnik s istekom frajanja zakupa Pradmet
wkupa  ne  preda  Zakupodaveu U
dogovorenom  stanju, i to U iznosu od
€ 1.000,00 (slovima: Euro fisucu) po danu.
Dalinja  polrafivanja  Zakupodavca  nisy
iskjuéena. Obveza pladanja ugovorne kazne
¢ vijedi kako u sluCoju otkaza Ugovora ©
zokupu, foko | u sluéaju da Zakupnik nakon

T‘?dovnog isteka  trajanja zakupa  nije
Predmet zakupa ispraznio | u skladu s
Ugovornim odredbama predao

Lakupodaveu,

o

T i

s
e

) Smatra se izigito dogovorenim da se
Kupodavae radi podmirenja ugovome
: b%?f 3“‘\ij8 namirdti iz primij@be kaucije
So90sno iz bankovne garancije. Uz 1o,
1_ stv;scdmvoc ima pravo na zﬁadfi‘cxvanj‘e
_méuﬁdnosno predmeta koje je Zakupnik
i redmet zakupa,

s
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{1) Der Mieter ist nach Wahl des Vermieters
verpflichtet, im Falle der Beendigung des
Mietverhéltnisses alle eingebrachten
Einrichtungen, Einbauten, Gegenslénde und
Umbauten, chne Schédigung des
Mietgegenstandes bzw. des Objekies aus
Punkt 1 (1) Teil | des Vertrages, zu entfemen.

Dies gilt auch for besondere
Betriebseinrichtungen, die  der  Mieter
auBerhalb des Mietgegensiandes

angebracht hat. Mieterspedfische
Gegensténde (wie stwg Werbungen} sind
jedenfalls zu entfermnen. e
(2) Der Mieter Ubergibt die Raume an den
Vermieter gereinigt und besenrein, Nach
Wahl des Vermieters hat der Mieter samtliche
durch die Nutzung entstandenen Schaden zu
beseitigen und/oder Schénheitsreparaturen
durchzufUhren. Die Rickgabe gilt erst dann
als  erfolgt, wenn der Miefer den
Mistgegenstand volisténdig gerdumt  hat,
dem Vermieter s@mtiiche SchlUssel
Ubergeben hat und die Ubergabe in einem
gemeinsamen Begehungsprofokoll
festgehalten wurde, »

{3) Der Vermicter hat Anspruch auf eine
verschuldensunabhdngige, dem richterlichen
MEBigungsrecht nicht unierliegende
Vertragsstrafe, falls der Mieter mit Ablauf der
Mietdauer den Mietgegenstand nicht im
verfraglich vereinbarlen Zustand on  den
Vermieter Ubergibt, und zwar in Hohe von
€ 1.000,00 (in Worten: Tausend Euro) pro Tag.
Dariber hinausgehende  Anspriche  des
Vermigters bleiben unberihrl, Die
Verpfliichtung zur Bezahlung der Vertragssirafe
git  sowohl bei einer Aufldsung des
Mielvertrages als auch im Falle, dass der
Mieter nach Ablauf der Mietdauer den
Mietgegenstand nicht rGumt und an den
vermieter den verhraglichen Regelungen
entsprechend Ubergibt, -

(4) Es gilt als ausdrbcklich vereinbart, dass sich
der Vermieter zur  Begleichung der
Verfragsstrafe aus der erhaltenen Kaution
bzw. Bankgarantie befriedigen kann. Der
Vermieter hat Uberdies ein
Zurickbehaltungstecht an dem vom Mieter in
den Mietgegenstand eingebrachten Sachen
bzw. Gegenstanden.- .

Siig Sl I/ii predmete, koje je Zakupnik
0 2o sebe u Predmetu zakupa i pored

(5) Anlagen und /oder Gegenstande, die der
Mieter im Mietgegenstad zurUckgelassen hat,




pismenog zohljeva Zakupodavea nije
uklonio U odobrenome roku od 5 (slovima:
pet) dana, Zakupodavac mode uskladistiti o
froSku Zakupnika il ih koo stvar kojih se
Zakupnik odrekao (derelikciia) po osobnoj
proq@m prodati, a utrZzak zadriali, - et

{6) U svakom slucaju, Zakupodavac moie te
predmete po isteku 3 (slovima: ti) mjeseccx
nakon podetka kainjenjo ponuditi na javnoj
drazbi ili jednostavno prodati. Utriak slusi kao
sigurnost  za potrafivanja Zakupodaveda
prema Zakupniku., . -

(7) Zakupodavac je oviadten na prikladnim
mjestima  na  Predmely zakupa  ostavili
obavijest da se prostorije daju u zakup. ——— -

...................................................

(1) Zokupmk NEMma pravo svoje frmbme koje
po  bhilo  kojoj  osnovi  ima prema
Lakupodaveu,  kompenzirali  [prebiti) s
protutraZbinama koje  Zakupodavac ima
prema  Zakupniku  (zakupnina,  rediski i
sporedni troskovi i/ill ostali froskovi, Tid.) il
zadrZavati pla¢anje  zakupnine, reZijskih i
sporednih - frofkova /il drugih  trotkova
jPlOmi( no il u cijelost, w-- .
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kann der Vermieter auf Kosten des Mieters
einlagern oder als vom Mieter aufgegebene
Sachen (Dereliktion) nach eigenem Ermessen
verkaufen und den Erlés behalten, sofern der
Mieter die Gegensténde trotz schrifticher
Aufforderung und Einrdumung einer Frist von 5
(in Worten: fonf) Tagen nicht entfernt hat, <.

(6) En jedem Fall kann der Vermieter nach
Ablauf von 3 (in Worten: drei) Monaten die
Gegenstéinde dffentlich versteigern lassen
oder freihéindig verkaufen. Der Enés dient als
Sicherheit  fOr Anspriiche des Vermietears
gegen den Mieter.

{7) Der Vermieter ist berechtigt, an
geeigneten Stellen am Mietgegenstand,
Hinweise auf die zu vermielenden R&ume
anzubringen,

§24 AUFRECHNUNGSVERBDT ------------------ .
(}) Der M:efu ist ruc*hf berechtigt, seine
alfdligen Forderungen aus welchem Titel
auch immer mit den Gec genforderungen des
Vermiaters (Miete, Betriebs-  und
Nebenkosten und/oder sonstigen  Kosten,
etc.) zu kompensieren und/oder die Miete,
Betriebs-  und  Nebenkosten  und/oder
rgendwelche anderen Zahlungien ganz oder
tellweise zuruckzubehcxﬁen -

(2) Ako op«:krbc plinom, sfru om il vodom ili
kanalizacija il pak kolni pristup Predmetu
zakupa il odlozak iz Premeto zakupa 7bog
neke okolnost, za koju Zakupodavac nije

odgovoran,  budu  prekinuti i moida
odtecCeni, il ako nastupe okolnosti vitge sile,
koje imaju utjecdl na poslovanje Zakupnika,
Zakupnik nema niti pravo na smanjenje
Zakupnine, niti pravo pridrizaja niti pravo na
neky drugu nc:dokrmdu od Zcxkupc:davco o

{3) Nadalie, Zokupnik nema pravo ne
smanjenje, nema pravo pridriZaja te nema
pravo na neku  drugu  nadoknadu  od
Lokupodavea U sluCaju  prestanka  rada
tehnickih postrojenja zbog vite sile, u sludaju
manjkavosti - vodova  unutar  kompletnog
objekla, u slucaju sluzbenih naloga i u
sluCaju neke druge nemoguénost izvrienja. -

(2)  Wenn die Gas-.  Shom-  oder
Wasserversorgung oder die Kanalisation oder
die Zu- und Abfahrt zum Mietgegenstand
durch  einen nicht vom Vermieter zu
verfretenden Umstand  unferbrochen oder
fallweise gestort ist oder wenn sonst Umsténde
héherer  Gewalt  einfrelen, die  den
Geschafisbetrieb cles Mieters
beeintrdchiigen, steht dem Mieter gegen den
Vermiater weder ein Mietminderungsrecht,
noch ein ZurGckbehattungsrecht oder sonst
ein Ersatzanspruch zu, — -
{3) Des Weiteren hat der Mieter weder ein
Minderungsrecht, ZurGckbehaltungsrecht
oder sonshgen Ersatzanspruch gegen den
Vermieter bel  Ausfall von  technischen
Anlagen infolge héherer Gewalt, bel
Leitungsgebrechen innerhalb des
Gesamtobjekies, bei behérdlichen
Verfligungen oder bei sonstiger
Unmdaglichkeit der Leistung, - s memmmmmmamees

§ 25 FORM DES VERTRAGES UND DIE
VOLLSTRECKUNG -~ v mewammmecmemmmmmmcemn e :
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ovaj Ugovor sostavijen je u  obliku
Solemnizirane priymne sprave. [\lc: femeliu
vog Ugovora Lakupodavac moze pqd nize
navedenim uvjelima neposredno pokrenuti
ovihu profiv Zakupnika radi ispraznjenja
: Fr@cjmefo’ zakupa od svih osoba i stvari kao i
radi predoje U posjed Predmeta zakupa, -

--------

............ s

! {2) Zakupnik kao obveznik u smisiu odredbe
L g 54, st 1. Zakona o javnom biljenistvy,
potpisom ovog Ugovora o zakupy  kao
solemnizirane jovnobiljeznicke isprave,
otituje svoju voliu te izZaviuje kako je
lakupodavac temeljem ovog Ugovora o
zakupu oviadten provesti neposrednu prisilnu
ovihu radi predaje Predmeta zakupda v
posjed, slobodnog od osoba i stvard, v
siuéajevima navedenim u Elanku § 17 ovog
Ugovora ifili v slugaju  isteka razdoblia
zakupa, a da Ugovome strane nisu ugovorile
produZetak ovog Ugovora ¢ ZaKupu,mer-r-m—---

e o et

(3) Zakupnik takeder iZjavijuje da je suglasan
da Zakupodavac moze na femelju ovog
Ugovora s potvrdom njegove ovrEnosti
pokrenuti neposrednu | prisinu ovihu na
niegovoj cielokupnoj pokretnoj | nepokretnoj
imovini radi naplate nepodmirenih dospjelin
potrazivanja  prema  Zakupniku  temeliem
ovog Ugovaora, u sludaju da jamceving iz
tocke 9 1. dijela Ugovora nlje dovolina za
pakrice trazbing ZaKUPOTOQVEH -mrrssewmmmmmmamss

o
¥
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{1} Der vorliegende Vertrag ist in Form einer
vollstreckbaren Privaturkunde  verfasst.  Auf
Grundlage des vorliegenden Vertrages und in
Ubereinstimmung mit den nachstehenden
AusfOhrungen kann der Vermieter zwecks
Raumung des Mietgegensiandes von allen
Personen und Sachen sowie der
Wiederinbasitznahme des Mietgegensiandes,
das Iwangsvollstfreckungsverfahren  gegen
den Mieter unmittelbar einleliten, - m--mwmsmmwe-

(2) Der Mieter als Verpflichteter im Sinne der
Bestimmung des Art. 54, Abs. 1 des

Notariatsgesetzes bhekundel mit
Unterzeichnung des vorliegenden
Mietvertrages als  volistreckbare notarielle

Urkunde, dass der Vermieter durch den
vorliegenden Mietvertrag berechtigt ist, die
zwangsvolistreckung zwecks Ubergobe des
Mietgegenstandes frei von Personen und
Sachen in den Fdllen des § 17 dieses
Vertrages und / oder im Falle des Ablaufes
der Mietdauer, ohne dass die
Vertragsparteien  eine  Verldngerung  des
Mietvertrages vereinbarl haben, einzuleiten.--
{3) Der Mieter ist femer ausdrickliich damit
einverstanden, dass der Vermieter aufgrund
des vorliegenden Mietverlrages und nach

Einholung der
Vollstreckbarkeitsbescheinigung zur
Befriedigung seiner aus diesem Mietvertrag
falligen Forderungen., ein
Iwangsvolistreckungsverfahren in das

gesamte bewegliche und unbewegliche
Vermdgen des Mieters einleiten kann, soweit
die Sicherheit aus Punkt 9 Teil | des Vertrages
nicht ausreicht, um die Forderungen des
Vermieters zu decken,

14) Zakupnik ovim Ugovorom o zakupu ddje
dkupodaveu svoje fzidito dopultenje za
Plisitnom zaplienom svin Zakupnikovih racéuna
0%% banaka i drugih pravnin osoba koje
i Vh(?fu poslove platnog prometa, kako bi
VnQKijdile sve Zakupnikove novcane

“Yeze iz Ugovora o zakupu te dozvoliava

da : :
Bl 3¢ takav iznos dugovanja neposredno

q 2
‘ZQI:::p _ Lakupodavcu 5 predmetnih
.. Pnikovih raguna. e
S

(4) Mit dem vorliegenden Mietverlrag erteilt
der Mieter dem Vermieler ausdrickliche seine
Zustimmung, zur Beschlagnahme aller bei den
Banken und anderen juristischen Personen,
die  Zahlungstransaktionen durchfUhren,
befindlichen Konten, um séimilichen
Zahlungsverpflichtungen  des Mieters  aus
diesem Mielvertrag nachzukommen. Der
Mieter erklart sich damit einverstanden, dass
der geschuldete Betrag dem Vermieter direkl
von den gegenstandiichen Konten des
Mieters ausbezahlt wird,

i biljeznik  koji je  potvrdio
. "Arao) ovagj Ugovor o zakupu ¢e izdati
O ovrénosti  pod uvietom da

(5) Der diesen Mietvertrag  beurkundete
Noftar, wird gine
Vollstreckbarkeitsbescheinigung ausstellen




a) Zakupodavac, uz predodenje izvoda iz
svojin poslovnin knjiga, obavijesti  javnog

SUPERNOVA @

vorausgesetzt, dass

a) der Vermieter den Notar, unter Vorlage
eines Auszuges aus seinen Geschéftsblichern,

biljeznik do prema Zakupniku ima dospielo darber in  Kenntnis setzt, eine falige
potrazivanje, ili Forderung gegen den Mieter zu haben .
b) Ugovor o zakupu je istekao il raskinut, o b) der Mietvertrag abgelaufen ist oder
da Zakupnik ne Zeli iseliti iz Predmeta zakupa, gekiindigt wurde und der Mieter den
- v Mietgegenstand nicht Fi¥ rdumen

bheabsichtigt, -

(6) Zakupnik je izijekom suglasan da je
Zakupodavac oviasten jednostrano utvrditi
toCan iznos dospjelih frazbina kao i vrijeme
njihova dospije¢a na temelju podataka iz
svojin postovnih knjiga. U svrhu izbjegavanja
dvoibi: svaka fakva izjava smatrat de se
konac¢nim dokazom o iznosu  duga i
dospijeéa. : -

{6) Der Mieter ist ausdricklich damit ein-
verstanden, dass der Vermieter den genauen
Betrag der fdlligen Forderungen sowie ihren
Faligkeitszeitpunkt  auf  Grundlage  der
Angaben aus  seinen  Geschéaftshiichem
einseftig bestimmen kann. Zur Klarstellung wird
festgehalten, dass jede solche Erklérung als
endglltiger Nachweis Uber den Betrag der
Forderung und deren Félligkeit gilt, erxmmmmmmnn

{7} 7c1kuprnk e sugfasan da je prethodno
navedenda iziava dana na zopisnik kod
javnog bilieznika dostatna da javni bilieznik u
takvom slucaju izda potvrdy o oviinosti na
ovq; Ugovor s s

{8) Zokupodavnc moze slobodno |qurcm
sredstva i predmet ovrhe.

{7} Der Mieter ist damil einverstanden, dass
die oben erwdhnte zur Niederschrift beim

Notar abgegebene ErkiGrung dafor
ausreichend ist, dass der Notar in einem
solchen Fedll die

Vollstreckbarkeitsbescheinigung  auf  den
vorliegenden Vertrag ausstellen 18sst, - rwamme-

{8} Der Vermieter kann die Mittel und den
Gegenstand des Vollstreckungsverfahrens frei
wdhlen, -

§ 26 TROSKOVI A o
{1} Moguce ?roskove pravnog zcxsfupcqu
odnosno :c:\/jc‘-stovcm a svaka strandg snosi za
sebe, e

§ 24 KOSTEN L LT T ELE DEL P S
(1 ) Alifafhge Kosten einer rerhfsfreundhche
Verfretung bzw, Beratur\q frcgz‘ deP Partei
selbst, S

(2) Zakupnik snosi javnobilieini¢ke troskove
solemnizacije ovog Ugovora,

(2) Der Mieter hrégt die mit der Beurkundung
dieses Verh’ages enfstandenen Nolarkosten, -

§ 27 ZAVR§NE ODREDBE nenenreemmenrnuraanannnn

{1} Ugovor stupa na snogu obosfromm
potpisivanjem Ugovornii straing ss-smm s
(2} Ako /akup@d@vng u vifleme potpisivanja
Ugovora ne bude viasnik nekretnine/a
sukladno uvodnim  odredbama, tada fo
nece utiecati na fr@nuino pravno djelovanje
Ugovora, - -

(3) Sporedni usmeni dogovori uz ovaj Ugovor
ne postoje. zmjeng | dopune ovog Ugovora
\,,

§ 27 SCHLUSSBESTIMMUNGEN =«~acunx »nmnmnnn e

.......... B S S R T S I E RS E NN e NIRRT AN NS O e

() I’.‘)er Vertrag trilt mit  beidseitiger
Un‘rorfemgung der \/ertrcxgspor’fefen in Kraft, -

(2} Solite der Vermlemr 7ZUm le!fpunk der
Unterfertigung  des  Vertrages nicht  der
EigentUmer der in der Préambel angefihrien
Legenschalt{en}) sein, so ber(hrt dies die
sofortige Rechlswuksmmkmf des Vertrages
nicht,

{3} Moindliche Nebenabreden zu diesem
Vertrag bestehen nicht. Anderungen und

: *‘f"‘%}:«\,« g
N

aaa et

sporc:i

dog@

.......

(6) %
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iskljud
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Ugov.
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neicie
odre‘

prep
osob)
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njeng
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odbi
ured
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paste




SUPERNOVA @

Erganzungen dieses Vertrages bedirfen zu
ihrer GUlligkelt der Schriftform.

”””””””””
IR

Ugovor sklapa  se  nd
Y sackom i hrvatskom jezku. Ugovorne
'W,ém izrijekom ugovaragju da je, u slucGaju
strc{ﬂi i,;_madu njemacke 1 hrvatske verzije
ovord, mjerodavnd valjanost  hrvaiske

je Ugovora.-

)

veri

_________ v

o

(4) Der gegenstdndiiche Verirag wird in der
deutschien und in der kroatischen Sprache
abgeschlossen. Die Verfragsparteien
verginbaren ausdricklich, dass bei
Diskrepanzen zwischen der deufschen und
der lkroatischen Version, die kroalische
Fassung des Vertrages maBgeblich ist, —--s-m--

JUNNISREES
e

5 Ovaj Ugovor predstavia  cjelovifi
gpordzum izmedu Ugovomih sfrana i njime
prestaju wi eventualni prethodni ili istodobni

dogovori | pisane ili usmene ponude. ------aes

s R AT a7

proizadle u ved s Ugoverom mjerodavno je
iskfjucivo hrvatsko pravo.

gg (6) Za Ugovor kao | sve pravne sporove

(5) Dieser Vertrag stellt die volisténdige
Varsinbarung zwischen den Verfragsparteien
dar und hebt als solcher alle friheren oder
gleichzeitigen Vereinbarungen und
Angebote schifticher oder mondlicher Natur
auf, v = e

(6) Der Verfrag sowie dlle aus dem Verfrag
entstehenden Rechisstreitigkeiten unterliegen
ausschlieBiich krodtischerm Recht. e

(7) Ugovomne strane se obvezujy cuvafi u
tajnosti sva u ovom Ugovory ugovoerend
utana&enja i uviete. Posebice se moraiy

guvatl u tajnosti promet koji Zakupnik prijavi
1akupodavcu. .

(7) Die Vertragsparteien verpflichten sich,
Ober dlle in diesem Verfrag vereinbarten
Regelungen und Kondifionen Stillschweligen
paY) bewahren. inshesondere sind
Umsatzmeldungen des Mieters geheim zu
halten, , :

[8) Ako pojedine odredbe iz ovog Ugovora

budu u potpunosti ili diglomi¢no nistetne, 1o

neée uliecati na valianost ostalog diela
Ugovora. Za niftetnu odredbu vrijedi da ce
“ je Ugovome strane suglasno zamijeniti
takvormn odredbom, koja je na pravovalian
nadin gospodarski  najbliza svrsi nidtetne
odracibe, :

(%) Obavijest biti ¢e valjana ako je posland
preporuGenom  postorm il dostaviena
osobno ili putem dostavne sluZbe, a smatrat
e se da je obavijest predana na datum
o enog  primitka na adresi na koju je
SNasloviena, pii demu Ce se U slucaju
odbijanja primitka smatrati da je obavijest
Uredno dostavijena. Ako nije drugacie
“9ogovoreno, svaka se  obaviest moZe
POslatt | e-postom ifi faksom, ~ermwseommmmemmes
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Lokupnik iZavivie da je u vijfeme
h%‘;ig c;vog Ugovc?ra uzeo v obzir sve
v 9U| V_ezcme Uz ispunjenje obvvezc: iz
i ngo}'QfG e se u smislu odredbi clanka
fvonjgna 0 obvggmm odnosima c?drlce

na promijenjene  okolnosti kao

(8) Sollten einzelne Bestimmungen dieses
Vertrages ganz oder teilweise nichtig sein, so
berUhrt dies die GUltigkeil des Vertrages im
Ubrigen nicht, Die unwirksame Bestimmung
gilt als durch eine solche Bestimmung ersetzd,
die dem Zweck der unwirksamen Bestimmung
in rechiswirksamer Weise wirtschafllich am
néchsten kormmt.-- - e

(9) Eine Mittellung gili als ordnungsgemdB
zugestellt, wenn sie singeschrieben verschick!
pzw. persénlich ausgehéndigh wurde oder
Uber einen Kurerdienst ausgeliefert wurde.
Die Miltellung gilt am Tag ihres Empfangs an
der in der Mittellung angegebenen Adresse
als zugestellt, Im Falle der Verweigerung ihrer
Annahme giit dlie Mifteilung als
ordnungsgemaBt wgestellt. Jede Mitteilung
kann - sofermn nichts anderes vereinbart ist ~
auch per E-Mall oder Faox verschicket
warden, - -

(10) Der Mieter hat zum Zeitpunkt  des
Abschlusses  ~dieses  Verlrages sémifiche
Umsténde zur Erfillung  der vertraglichen
verpiliichtungen bertcksichiigh und verzichtet
auf eine Kindigung aufgrund getinderte
Umstande gemdB Artikel 372 des Schuldrechis
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razloga raskida ovog Ugovora  (clausula
rebus sic stantibus).--e-—-—- o -

(11) Zakupnik ovicééuie Zakupodavea da o
njemu  kod poduzeta 0 posredovanje
informacija il kod kreditnih instifucija zatrad
izviestaje, a Takupnik se obvezuje da ce
navesti sve kreditne instituciie s kojima
posluje. Zakupodavac ima pravo preko
kreditne instituciie koja financira Zakupnika,
a uz pottivanje cuvanja bankovne teine,
satradit | analizirati dvije zadnje Zakupnikove
godiSnje hilgnce. Allernativno,
Zakupodavac moze U svako wvijleme 7a
vijeme  frajanja Ugovora © zakupu od
Zakupnika zatraZiti da mu dostavi bankovnu
potvrdy kojom s¢ jaméi da je Zakupnik U
trenutky sklapanjo Ugovora U stanju ispuniti
ohveze iz Ugavora 0 ZaKUpU, —ommmmmmmre e

{12) Predmetni  Ugovor  je uvjetovan
stvamom izgradnjom objekia iz tocke 1 (1) 1
dijela Ugovora. Jakupnik nema pravo na
bilo kakva potraZivanja prema
7akupodavey il profiv trecih osoba koje je
7akupodavac  oviastio Zhog nerealizacije
projekia, - - e

(13} Zakupnik prima na znanje da zaposlenici
7akupodavea i upravitel zgrade | njegovi
zaposlenici  nisu oviaéteni  odobravali
7akupniky dodatna prava, oslobadatt ga
obverza il ugovarati druge izmjene ovogd
UQOVOIQ mrmmmmsemmmmme= e —

(14) Ovaj Ugovor je sastavijen U 5 (sloviman
pet)  primjerka, od  kojih  Zakupnik i
7akupodavac dobivaju sveiki po 2 (slovima

dva) primjerka, dok jedan primjerak ostaje
kod javnog bifjeznikd..— e

(15) Svi prilozi ovoy Ugovora sastavni su dio
ovog Ugovora i imaju st pravni usinak. Sve
zmjene | dopune prioga ovoy Ugovord
automatski  postaju seistavnl dio ovOoy
Ugovora, pod uvietom da ga potpisuju
oviciteni predstavnic Ugovornih strand. -

(16) Ugovore strane ovime prizngju pravny
prirodu ovisne isprave ovogad Ugovora ©
zakupy prema Ovrinom zaxonu, d 1akupnik
je izijekom suglasan  da je ovaj] Ugovor

ovrian u pogiedu njegovih obveza kako je
i predvident, ~eesmee et B

e
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(clausula rebus sic stanhibus) ----m-= s - ol

: g S fre
(11) Der Vermieter ist erméchtigh, tber den 3 s
Micter bei Auskunfteien oder Kreditinstituten 5 e -
Auskiinfte  einzuholen, und der Mieter ist pre

verpfiichtet, Kredifinstitute  namhaft — zu -
machen, mil denen Geschaftsbeziehungen
gepflegt werden. Der Vermieter ist berechiigt,
durch ein finanzierendes Kraditinstitut unter
Waohrung des Bankgeheimnisses, die Bilanzen
der letzien beiden Geschdfisjahre des Mieters
anzufordem. Alfermativ kann der Vermieter
den Mieter jederzeit auffordern,  eine
Bankbestétigung beizubringen, welche
sicherstellf, dass der Mieter zum Zeitpunkt der
Veriragsunterzeichnung in der Lage ist, die
eingegangenen Verpflichtungen zu erfllien. -

G R B

(12} Der gegensténdliche Vertrag ist bedingt
durch die fafsdchliche Errichtung  des
Objekles aus punkt 1 {1) Teil | des Verirages.
Der Mieter ist nicht hetechtigt, aus der
Nichirealisierung des  Projektes Anspriche
gegen den Vermieles oder von digsem
peauftragten Dritten abzuleiten, =-—ssesmmsemmrns

(13) Der Mieter mimmt zur Kennnis, dass die
Angesteliten  des Vermieters und  der
Hausverwaiter  sowie dessen Angesteliten
nicht berechtigt sind, dem Mieter zusdizliche
Rechte zu gewdhren, auf seine Verpflichtung
su verzichten oder andere Anderungen an
diesem Verirag VOIZUNERNINEI mrmmmmsmmmrmosese?

— - - .
(14) Dieser Verirag wird in 5 {in Worten: fiinf) 5'
Ausfertigungen  errichiet, wobel der Mieter ’
und der Vermieter jeweils 2 (in Worten: zwei)
Ausferfigungen erhalien und gine
Ausfertigung beim Notar verblaibt, -

(15) Alle Anlagen zu diesem Vertrag sind
infegraler Restandteil dieses Vertrages un
haben die gleiche Rechiswirkung. Jede
Anderung der Anlagen dieses Vertrages wird
automatisch  integraler Restandteil  dieses
Verirages, vorbehaltlich der Unterzeichnund
durch  die  befugten  Vertreter ae
Vertragspartelen. IR

(14] Die Veriragsparteien besidtigen hie»rm'i’ _
die Rechfsnatur  dieses  Vertrages °
exekutionstitel gemdaB dem Exekutionsges®
und der Mieter stimmit auscricklich 24

dieser Verfrag hinsichflich seiner piichte’
wie hierin  vorgesehen - ynrittel
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volistrackbar ist, - .

{17) Okupnik privaca da Zakupodavac
koristi informacije  vezane za  zakup U
gontekstu ovog Ugovora i prosiieduje ih
fre¢im stranama na obradu samo  radi

(17) Der Mieter stimmt zu, dass der Vormleter
mietbezogene Informationen im  Rahmen
dieses Vertrages verwendet und an Drilte zur
Verarbeitung  nur zur  Erfillung  der

ABUZIN G, :
SU?%E% v Holie B\V{J -

/ p/jg%gm

Fel upoda ﬁ / Vermiefer
/

Pefati ponms irmenstempel und Uniterschiifi

lspunjenja  obveza iz ovog  Ugovora, Verpflichtungen  aus  diesem  Verlrag

Jakupodavac  se  obvezuje  pridrzavati weltergibt. Der Vermieter verpflichtet sich zur

propnscz o zastifi podataka. : Einhaltung der Datenschutzbestimmungen -
i patum; 1\ 0S

Zakupnvik / Mieter

Pedati polpis / Frmenstempel unid Unterschift
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{ZMJENE orCiH ODREDB! UGOVORA (ti ANDERUNGEN Al DEN ALLGEME\NEN

DLELA)crearererseserasssasss=ss s VERTRA@SBEST!MMUNGEN (TEIL 1§) =mmemmreme -

§11 POSLQVANJE ------------------------------- § 11 BETR!EB

g 1 stavak (14} se U po\punosh muengc {e H Absatz (14) wxrd ZJr quc: erseizi durch

3 i QST e fokgende EQSSUNG {mmrmemmrmee T T
Dor M1cfer Ist dem Mxesf:rweck enfsprechend

Zakupn:k se .,uk:iadno Svr’s; zakupa U Predmefu
zukupo obvezje U roku od 8 (sl slovima: osam) veszhch?ef das von hm im mMietgegenstand

fj@dona od izvriene pnmopreda;e otvoriti svoju  ZU betreibende Geschdft innerhalb von 8 (in

frgoviny, koju ¢e ondje vodm fe u n;o; potom worfen: acht) wochen nach erfolgter
frcunu pnslovan P Ubergabe 2U ercffnen und danadch douerhczf

yA¥) betr@lben ---------------------------------------

wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

__________________________________________

----------------------------------------------------

§ 27 Abscﬁz (’12) wnd ersaizlos gesfnchen
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7aikupnik/ Mieter
pecati potpis / Firmenstempe! und Unterschiift
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Prilog / Beilage

Bau- und Austattungsbeschreibung FMZ
Opis gradnje i opreme specijalizirani frg. centar

Frojekl: SUPERNOVA BUZIN o
projekt: SUPERNOVA BUZIN

Lokal:

Shop:

‘hearbeitet am:
obradeno dana:

[Termin primepredaje: u skladu s ugovorom o zakupu
Nettofidche in m? laut Anlagenplan;
Nefo povriina u m? prema projektima arhitekture:

Upergabetermin: gemdB Mietvertrag T e '

Angcibe des Verhdiinisses Verkaufslidche zu Nebenraumiiaehe in Prozent:
Podaci © odnosu izmedu prodainog prostora i sporednih prostora, u postoteima:

ichte Hohe bis Tragkonstruktion: 4,00 [m]
obodna visina do nosive konstrukeiie: 4,00 [m]

Diese Beschreibung der einzelnen Leistungen ist die verbindi
stellt die Aufgabenverteilung beider Mietvertragsparteien kiar. Alle Angaben beziehen sich, sofemn
nicht anderes angegeben auf den Mietgegenstand gemaB Mietvertrag. Ausstattungen und Einrich-
fungen die nicht genannt werden, werden auch nicht vom Vermieter gestellt. Aus abweichenden
Darstellungen, zum Beispiel aus Planunterlagen der Architekten oder Bavunternehmer, kann der
Mieter keine Anspriche herleiten. Der Grundrissplan laut Mietvertrag (Anlage D) ist nur in Bezug auf
die Lage der Mietfidche im Fachmarkizerirum verbindlich,
In den Pldnen eingetragene Einrichtungsgegensténde dienen le
lichkeiten und sind keine verbindlichen Leistungen. Eine Verpilic
de EBrichlungsgegensténde zur Verflgung zu stellen, besteht
dricklich in der Baubeschreibung aufgefihrt sind, Dasselbe gilt f
und Installationen.
Fr clie BauausfUhrung ist die Baugenehmigung
lagen, Bedingungen und Nachirdgen maBgeb
lung sémtiicher &rtlicher Gesetze und Normen u
bei sémtlichen ausgeflhrten Arbeiten,
Alle Pianungs@nd@mngén und Sonderwinsche missen
-'-?e?ei!t werden und sind durch diesen schriffich freizuge

iche Grundlage der AustUhrung und

diglich zum Nachweis der Stellmog-
htung des Vermieters entsprechen-
nur. wenn die Gegensiénde cus-
Ur fest einzubauende Einrichtungen

inklusive statischer Berechnungen, behérdiicher Auf-
end. Mieter und Vermieter verpflichten sich zur Brf(l-
nd der ErfGlilung der anerkannten Regelin der Technik

dem Vermieter unverziiglich schriffich mit-

7 geben. Kosten die durch nachtrégliche Ande-
_S-;,ngen oder Sonderwlnsche entstehen werden ausschiieBlich vom Mieter getragen.

dlige Anderungen zur nachstehenden Beschreibung der Planung und Bauaustihrung sowie der
8Kiro~ und HKLS-Anlagen sind dem Vermieter spdfestens 14 (in Worten: vierzehn) Kalendertage
Gd} Erhailt des Aufforderungsschreibens durch den Mieter schriftlich bekannt zu geben, Die Kosten
Ger Ar}derungen und etwaige Leistungserhdhungen werden ausschlieBlich vom Mieter getragen,

Z’ ZWfSCh@nd@ckenbereich Uber einer Raumhdhe von 3,80 [m] kénnen Haustechnik- und Elektro-
Qf‘Wk’—Lei‘rungsi_‘rGSSeh fOr Fremdbereiche angebracht sein.

.‘\Sﬂfieij Beendigung des Mietverhdlinisses muss der Mietgegenstand gemas d
e o hergestelit werden, sofern nicht gegenteilig im Mietvertrag vereinbart,
e ” Bau- yng Ausstattungsbeschreibung ist in deutscher und kroatischer Sprache verfaBt. Fir den
e Unterschieden in den einzelnen Sprachversionen vereinbaren die Verfragsparteien aus-
, gi};} die Giltigkeit der deutschen Fassung der gegenstéindichen Bau- und Ausstattungsbe-
. ~ung, .

8

Shove ugoverg
1 Opis '

one Pojedinih radova je obvezna osnova za izvodenje te objuinjava podjelu zadataka za ob-
ky

a1 S JOVOra o zakupu. Svi podaci, ukoliko nije druk&ije navedeno, odnose se na predmet
U-_Sfitqgg $a Ugovorom o zakupy, Oprema i uredenie koil nisu spomenuti, nece bifi niti

ieser Baubeschreibung

Aligemelne Verfragsgrundlagen: ) T
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postavijeni od strane zakupodavea. U sluCaju odstupajucih prikaza npr. projekine dokument&}ﬁg .
arhitekata ili izvodaca, zakupnik nema pravo potrazivanja. Tlocrini plan prema Ugovoru o zakup, :
(prilog D) obvezan je iskljucivo U odnosu na poloZaj zakupliene povising U specijdizranom TC-u, ;
Namijestaj koji je uertan u projektima sluzi iskfjucivo ko dokaz o moguénosti postavijanja namjestajg, {

te nije obvezujuca uslugd. Obveza zakupodavea da stavi na raspolaganje odgovarajudi nC‘}lY\jefﬂQ; ;

vrijedi samo u sluajevima ako je namjesta imigito naveden u opisu gradnje. Isto vrijedi za ugradbe.)
ni namjesta) i instalacije. .
Za gradevinsku izvedbu mjerodavna je gradevinska dozvola Ukl stali¢ke proracune, obveze, uviete l‘
i dodatke nadleinin upravnih tijela. Zakupnik i zakupodavac se obvezuju kod izvadenja svih radovg
ispunjavati sve lokaine sakone i norme i sva priznata pravila tehnike. ‘
Zakupodavea se odmah mord pismenim putem obavijestiti o svim izmjenama nacria il 0 posebnim }
Zeljama te ih ist mora pismenim putem odabriti. Troskove nastale zbog naknadnih izmijena il poseh:
nih zefja snosi iskijucivo zakupnik. .
O eventudinim izmjenama opisa projekfiranja i gradevinske izvedbe, kao i eleklrotehniCkin postro.;.
jenja i postrojenja kuéne tehnike, opisanin u nastavku, zakupnik mord zakupodaved pismenim pu
tem obavijestiti u roku od 14 (slovima: Eetrnaest) kalendarskin dana od dana primifka plsanog po
Jiva. Trofkove izmjena i eventualinin povedéanja obujma usluga snositt ce iskliucivo zakupnik,
U dijelu medustropa iznad visine prostorije od 3,80 (m] mogu se postavifi frase instalaciia kuéne teh
nike i elekirotehnike za druge prostore. '
Po zaviéetku zakupnog odnosd, precdmet zakupa mora biti viaéen u prvobino stanje sukiadn
ovom Opisu gradnje i opreme, ukoliko nije drugadije ugavoreno Ugovorom o zakupu.
Ovaij opis gradnje i oprems sastavien je na njgmackom i hrvatskom jeziku, U sluéaju da se jezicne:
verzije razikuju, ugovome sfrane izriéito ugovardjy valianost niemadke verziie predmetnog Opis i
gradnje i opreme.
Sonderwinsche:
Alle vom Mieter gewlnschten Anderungen und Erweiterungen gegeniber dieser gligemeinen Bt
heschreibung sind Sonderwinsche. Der Vermieter wird Sondemwiinsche nur berlicksichfigen, wen
diese nicht den Wert oder die Tauglichkeit der Mietsache schmdlern, die Sonderwinsche nicht 'z&%‘
einer unzumuibaren Beeintrachtigung der Ubrigen Mieter oder des Vermieters fOhren, die Sonde
winsche nicht in die konstruktive BaufUhrung, die Gesamtgestaltung des Bauvorhabens oder dé
Bauzeitenplan eingreifen und die sonderwiinsche keine Verzbgerung des Projektes mit sich bringt.
Der Vermieter wird Sonderwinsche des Mieters in allen Phasen der Planung und Durchfihrung
bei rechizeitiger Abstimmung swischen Mieter und Vermieter pericksichtigen. i
&t

v

SR s

N

samtliche von dieser Baubeschreibung abweichenden Um- und Einbauten sowie installationen
Mieters bedirfen der vorherigen schrifflichen Zustimmung des Vermieters.

E0hrt ein Sonderwunsch zu Mehrkosten oder Terminverschiebungen, wird der Mieter innerhall ¥o
14 (in Worten: vierzehn) Kalenderfagen nach Erhalt des schrifflichen Angebotes des Vermieters €f
scheiden, ob er dennoch auf die AusfOhrung des sonderwunsches besteht. Das Ausbleiben &t
Antwort wird cls Absage dngesehen. o
Gewahrleistungsverpflichtungen der durch den Vermieter beauftragten pbauausfuhrendan F}fmf?
dirfen durch die zusétzichen Arbeiten nicht eingeschréankt oder aufgehoben werden. Die Erfuliqé
von Auflagen, die geselziiche, behdrdliche oder technische Vorschriften an das Gewerbe odel?
sonderwinsche des Mieters stellen, ist ausschlieBlich Sache des Mieters. Diesbezdglich hdlt der
ter den Vermieter volisiéindig schad- und klaglos.

samitliche Kosten, die aufgrund von sonderwinschen des Mieters entstehen, hat der Miefel W
gen. Eine Verrechnung mit eventuell anfallenden Kosten fr die Grundausstatiung erfolgf NG

posebne Zelje: ‘ -
sve izmjene i dopune traZene od zakupnika u adnosu na ovd| opdi opis gradnje su pose't'meﬂkd
7akupodavac e posebne selje samo onda vzeti u obzr, ako iste ne umanjuju vrijednost it U

nalnost predmeta zakupd, ako ne dovode do neprihvatiivog vliecaja na osfale zakupm@ he

podavcd, ako se posebne Zelje ne kose s ronstruktivnom izgradnjom, ako ne utjedu na opee

uredenje objekta ili na terminski plan gradnje i ako posebne Zefje ne pridonose kadnjeny =
vedbe projekta. o
7okupodavac ée posebne selje uzeti v obzr samo U sluéaju pravovremenoy usugladavan®

zeikupnika i zakupodavea u svim fazama projekﬁran]c:: i izvodenja. o hﬁtéq
| Sve promjene gradnje Lugradnje, kao instalacija koje odstupaju od ovod opisal gradnje 22

; A
! N
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prethodno pismeno odobrenje zakupodavea.
Ukoliko neka od posebnih Zelja vodi do poveéanja frofkova gradnje

smatrat e to opozivom.

Sve troskove nastale zhog posebnih Felja zakupnika mora snositi sam zak
eventuainoe nasfalim troskovima za osnovno opremanje.

. A

3, Uvietsl
vradoval s

H

i
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Standard Edelrohbau:

il do produljenja roka, zakupnik
Ce v roku od 14 (slovima: &etnaest) kalendarskin dana nakon primitka pismene ponude ol zaky-

podavca odluditi, ustraje I unato& tome na posebnoj Zelji. Ukoliko zakupodavac ne dobije odgovor

Garantne obveze izvodaca, koje je narudio zakupodavac, ne smiju se ograniditi ili ukinuti Zbog co-
datnih radova. Ispunjavanje uvjeta koje postavijaju zakonski propisi, propisi nadleinih drzavnih tijele i
tehnicki propisi firmama ili posebnim Zeliama zakupnika, iskljucivo su stvar zakupnika, U svezi to
zakupnik u potpunosti oslobada zakupodavea od oditetne i kaznene odgovornosti,

upnik. Ne vrdi se prebianje s

ga

Nr,

figen, wetli
:ﬁe picht
die Son
s oder d
ach pyringt
hiotrung

iationan ¢e

innerhc;lb Vi?,
rarmieten en
gplefizen &l

renden hm‘ll
n. Die Erfubuﬁ
werbe odsf
- halt def

i
ar Mieter YAl
folg! ichts
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sabhn® =g

J pOs v ket

snost i 19
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ce
na obP~

syt oY
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. fijes
adnje 79

Trofkove koji i zbo pusta zakupnika,
sprechpart ikt =kistey
{Kontakt 550 g/Kontakt tehnicko Upiavija j i
Der Mieter hat einen Ansprechpartner/Kontakt fir die technische Projeki-

Falls der Vermieter aul Grund von VersGumnissen des Mieters die Einhal-
tung der Projekttermine als gefdhrdet ansieht, ist der Vermieter berechtigt
entsprechende MaBnahmen im Namen und auf Kosten des Mieters zu set
zen, auch wenn diese zum Nachteil des Mieters sind bzw. auch wenn diese |
gegen den gegenseifigen Verirag sind.

Der Vermieter halt sich das Recht vor, aus VersGumnissen des Mieters Fol-
geschéden und Folgekosten dem Mieter in Rechnung zu steflen.

Ukoliko zakupodavac smatra da je zbog nemara zakupnika u opasnosfi
poslivanje projekinih rokova, rakupodavac je oviaiten u ime | na troiak |
Zakupnika poduzeti odgovargjuée mjere, ¢ak i u slucaju da su te mjere na

Stefu zakupnika, odnosno &ak | ake iste nisu u skladu s medusobnim ugovo-
rom.

Lakupodlavac zadriava prave zakupniky zaraéunati sve gete | popratne

' ritezkuerung bekanntzugeben.
' ik

: 1PRCenitg:

aky

ra navest kontakt osobu/kontakt tehni¢kog voditelia projekta,
2k Sa% i STy

b

stay
Algemeines:

C’njﬂiche Unterlagen sind dem Vermieter termingerecht zu Ubermitteln.

qg’wmd dokumentacija mora se pravodobno dostaviti zakupodaveu.
ik, Sraumplanung: 2

—
in der nachfolgenden Bau- und Austattungsbeschreibung vollfiéchia hin-
terlegte Felder definieren die AusfUhrung in "Edelrohbau®,
Standardni visoki rohbau
U Opisu gradnje | opreme u nastavku, obojena polia definiraju izvedbu u
viekomronbow' b L
L ;E o
O 3o B
N -
o3 g% | oo
Beschreibung z B S
Opis EQ £% | B8R
O 3 2] —
> N ESQ
[4] O g
> *E

lin Worten: zwei) Wochen ab Plangrundiagen-
’ Smittung

& E‘:j?b@m'(:ump!cznung hat das Raumkonzept der Mietfiéiche zu beinhal-
i [e Z.B'
rk '

~Wisraum, Lagerrdume, Birordume, Kassenbiiro, Aufenthaltsraum, Sa-
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|

pifarréume, Garderoben / Urnideiden. Tachnikrume, putzmittelraum, efc.
Projektiranje sporednih prostorijat 2 (slovimat dva) fiedna od primopredde
nacrta
projekiiranie sporednin prostor]
zakupne povisine, kQo npftt
prodajni prostor, skladiEni prostor,
drusivene prostorije, sanitarije, gardero
.Q.Qéigﬂﬂ_ﬂﬁgﬂ‘@l&éﬁ?ﬁniﬁﬂi_,,_.., T
shoplayout: 4 (in Worten: vier) wWochen ab P\cxngrundlmgen(ibarmiﬁiung S
Das Shoplayout hat die Gesamiheit aller prohbauangaben und MaBnahe o
men beireffend goden, Decke und wand zu beinhalten, wie 7.B: i
Angabe samtlicher MaBnahmen betreffend Bodenplatte: l}
Absenkungen, Aufstandsbdgen inkl. Lelfungen und Gullys, Durchbr()—\
che Kassen / warensichenng, sarntliche AnschiuB- und Versorgungsiei- \
dusive peleuchiung \
d aliféliiger Torbogen |
- notwendigen baulichen Vorkehrungen bel Toren |
MNarmanlage. Zutritiskonirolle efc.) k
gabe der Kontakidaten des misterseifigen r\knc:lzors,i

g maora sadriavati prostomi koncept

uredski  prosfori, prostor plagaine.
pe / sviadionice, tehnicki prostori,

fungen, efc.
Angabe samtlicher Weind-
Kondensafleitungen. Juséitziiche Entiuftu

instalictionen

Peckenspiegel in
werbeanlage un
gekannigabe VO
und Fenstern {z.B.
schiffliche pekannt

vergleiche 1.3.1
shoplayout: 4 [stoviman Eetir) fledna od predaje podloga zd

shoplayout mora U potpunosﬁ sadrzavati sve podatake © rohbau-u | mie-

rama koje se odnose na pod, strop | sAcove, kao nd prirmjer

Podaci o svim mjeramd koje se 0dnose ne podnu plocu:
denivelaciie. prikjucno mjesto temeline kanalizacije Uklju&uiuc clievi i
odvode, prodort 28 plagaine / osiguranje robe, sve prikjuéne i opskito-

ne vodove, itd.
padaci o svim otV
rondenzaciske cliev
instalacie

Nacrt stropa ukljudujud rasvietu

i eventuaino nadsvoden proldz

Reklamalt

Objavad puZnit grc:devinskih zahvata ko
alarmni uredaj, ronirola prisfupd itd.)

Pismend obavijest 0 kontakinim podatcima zakuplevo
: i1.3.1

und Deckendffnungen r Leltungen:
nggsleitungen. afc.

prQ}ek’rironje

oima u Zidovima i plocama zd cijevi
i, dodatng vocdovi za odzracivanje, itd.

|
|

d vrata | prozara {nat primjer

¢ nadzord.

<o

Dk AR - %
lgemeines.
Der Vermieter hat das Recht, die im Folgenden angeflhrte Vorgehenswel
anehmigungsver-

noraden oder von anderan am G

se an Vorgaben von Be
Leistungen und Kosten warden

rahren betelligten institutionen anzupassen.
en’rsprechemd angepasst.
Der Vermieter haftet nich
der Mieter die Dokumentation verspéteien U
terseitig nicht termingerechten AusbHau.

samtlich erforderliche Dokumentation Muss rechizeitig und gemdal allen |
gesetziichen Anforderungen for die Erlangung von Genehmigungen. sowle b
in ausreichender Anzahl im Papier und digital in paif und dwg, Uhermitteltts

t f(r Folgen wie sine verspalete graffnung. wenn
pergibt oder bei ainem mie-|

IR
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Topéenito: :
Zaokupodavac ima pravo, u nastavky navedeni nadin postupanja, priago- |-
difi premda uputama nadleZnih upravnih fijiela ili drugih institucija koje suclje- |-

SUPERNOVA @

prifigodent,

zakupnik pravovremeno ne dovr uredenje.

jeraka y papirnatorn obliku te digitalnom obliku u pdf-u i dwg-u,

luju U postupku ishodenja dozvola. Usluge i trodkovi biti de sukladno fome

Zakupodavac ne odgovara za posljedice kao §o je npr. kadnjenje s of- | :;:
vorenjem, ako zakupnik kasni § preddjom dokumentacije i ukoliko L

Sva potrebna dokumentaciia mora se dostaviti pravoviemeno i u skladu sa -
svim zakonskim odredbama za ishodenje dozvola, U dovolinom broju prim- |

lich des Mietgegenstandes bis zum Fertigstellungsgrad EDEL-ROHBAL.

ROHBAU"].

Bau- und Bendlzungsgenehmigung fir das Fachmarkizenfrum einschioh.. e

Gradevinska I uporabna dozvola za spedializirani trgovadki centar ukl-| X
jucujudi predmet zakupa do stupnja dovrienosti visokog Rohbau-u (“EDEL-

stand in Landessprache in Ubéreinsﬁmmung mit dem Baugesetz, besonde-
ren Bedingungen, technischen Vorschriften und anderen durch das Bau-
geselz erassenen Vorschiiften, anderen Vorschrifien, die die Anforderun-
gen und Bedingungen {Ur das Gebdude und den Berufsregeln,
Einholung der Bestétigungen des Einreichprojekis von den Behérden,
Spdtestens vor Ubermahme des Mietgegenstandes, muss der Mieter dem
Vermieter die volisténdige und genehmigle Dokumeniation Ubergeben,
lzrada projekine dokumentacije (glavnog projekta) za predmet zakupa
na siuibenom jezku driave, u skladu s Zakorom o gradnji, posebnim
uvietima, tehni¢kim propisima | drugim propisima doneserim na femelju
Zakona o gradnj, drugim propisima kojima se ureduju zahtjevi | uvieti za
gradevinu te praviima struke.

Ishodenje potvrda glavnog projekta za predmeta zakupa od javnopravnih
fijela.

Najkasnije prije prevzimanja predmela zakupa, zokupac je duZan zakupo-
daveu predali cjelovity | odobrenu projekinu dokumentaciju,

Erstellung der Projektdckumemm‘ion (Einreichprojekt) fur den Mietgegen-

Ersteliung der erforderlichen Dokumeniation (in Landessprache), die fir die
Erwirkung der BenUtzungsgenehmigung und die DurchfUhrung der techni-
schen Abnahrme fOr den Mietgegenstand erforderlich ist und die den ge-
setzlichen und behérdlichen Bestimmungen und Vorgaben der Republik
Kroatien entspricht.

Erwirkung der BenUtzungsgenehmigung fir den Mietgegenstand,

lrada potrebne dokumentaciie (na sluzbenom jeziku driave) koja je pro-
Pisane zakonima i pravilnicima Republike Hrvaiske za ishodenje uporabne
dozvole | obavijanje tehnickog pregleda za predmet zakupa.

15_@2@@_0}‘_@« Yporabne dozvole za predmet zakupa,

E(folgreiche Einholung des Bescheids Uber die minimalen technischen Be-
dingungen (MTU)
i C‘Ch’\j\'eis der erfolgreichen Exwirkung“ des Bescheids Uber die minimalen
echnischen Bedingungen (MTU) und Ubergabe an den Vermieter bis $pa-
esf?')s vor Brdffnung. Bei zu spéter Ubergabe des MY U-Bascheids an den
g’irm}efe{ haftet der Vermieter nicht fir etwaige Konsequenzen wie zum
U el eine verspatete Erdfnung.
5 0leino shodenje rieSenja o minimaino tehnickim uvjetima [MTU)

T_C‘Z O UspjeSnom ishodenju riedenja o minimaino tehnickim uvjetima
MU» ; T? Predoja istoga zakupodavey najkasnije prije otvorenja. Ukoliko se

& leSenje prekasno dostavi zakupodavacu isti ne odgovara za eventy-

R0sledice kao §to su npr. kednjenje s olvorenjem.




ung (St)@iialgéﬁéﬁﬁgu&wg) for déﬂ

norde gefordert
bne dozvole) zd predmet zakuptt, |

125 Gewef@behérdiic%ﬁﬁﬁaéenef‘xmig
Mietgegenstand, sowell seifens der Be

Sluibene pojedinacne dozvole (pose
~_lukolko P oo izayno felo 10 ANIEVS e
1.2.6 Erfordetiche Genehmigungen fir Werbeanlagen im Aussenbereich aufl
architektonischem Gesamtkonzept. |

Fassade gemaBb
Erforderliche Genehmigung fUr Pylon gemaB architektonischem Gesamt-

konzept, falls die Errichiung eines pylons seitens Vermieter vorgesehen ist.
potrebne dozvole z4 rekidme na vanjskom dijelu fasade premda cjelokun- ST
nom arhitekfonskom konceplu. Polrebne dozvole za rekiamni stup prema |

cielokupnom crhitekionskom konceptu, ukoliko je postavijanie reklamnog |

_|stupa redvideno od strane 20 odavea

Nadzor des Mieters:

GemdB kroalischem Baugeselz muB der Miet
gegenstandes einen mieterseitigen Nadzor (Aufsicht) beauliragen, Die
Kontaktdaten des mieterseitigen Nadzors sind dem Vermieter im Rahmen
der Ubermittlung des Shoplayouts schyifilich bekannizugeben. i S
Nadzor zakuprika: : ;7)“( :
sukladno hrvatskom Jakonu o gradnj zakupnik rora zd radove na ureden- =

ju predmefa zakupa narucifi usluge nadzord. Kontakt podadi 7akupGevod
nadzorg mora se zakupodavcy plsanim pufem dostaviti u okviru predaje

Shoplayoul-a. e
Koordinierung der Material- und
Absprache mif Vermiater

Koordinacia dostave materijcla i robe za uredenje lokala U dogovoru 5a

i 7akupodaveem e T
Raustellensicherheit: Der Mieter gcaw&}hrieiste’t, dass sein gesamtes Ausbau- |
personal und gigenas personal alie auf der Baustelle gellenden dcherheits-
relevanien MaBnahmen einhéal, Der Mieter ist fOr cen Arbeitsschutz ver-
antwortlich.

Sigurnost na gradili
savrnin radova i vl

er f0r den Ausbau des Miceh\

Warenaniieferung fur den Shopausbau in

tty: Zakupnik garantira, da ée se kompleino oscb\}d1
astito osoblie pridrzavati vazadih sigumosnin mjera na

radilisty. Zakupnik je odgovordn zd oty narody. I
Mitlentsorgungd wahrend der pauzeit: Der Mieter ist verdntworllich, samili-
ehen Abfall und pauschuit, der mieterseiliyy entsteht, 2u sarnmeln und vor-
schiftsmdBig zu lagerm, sowie abzutransportieren und zu entsorgen. Der
Abfall darf reinesfall vor dem EMZ gelagert werden. Bei Juwiderhandiung
wird der Abfall vom Vermieier entsorgt und dem Mieter mit € 3,00 {in Wor-

ten: drei) pro [m? gemietete pruttofidche verrechnet.
Zhrinjavanie otpd ie odgovoran za skuplianje i

da tijekom gradnje: 7ekupnik |
propisno odiaganje & O devinskog of-

dvor | zbrinjavanie svod otpad i grd
pad, koj nastane od strane sakupca. Otpad nikada ne smije bifi odioZen
ispred FML-@. Kod prijestupa ée zakupodavac

e

l

—t
F~

zorinuti ofpad, a zakupcu

.._.\.__A@E@ﬂf‘&ﬁﬁlQQﬁQl‘mEMﬂLP_Q,ﬁL"DfLP!PiQ._Z;Q‘SUED_@.MQ_QV&!E;_WM P
1.3.5 |Baustrom ynd Bauwasser wird seitens Vermieter vorgenchtet, Abrechnung i
laut Mietvertrag. & sind ausschiieslich mobile Baustellen WC's zu benutzen,
die seitens des Mieters sicherzustellen sind. Die Benutzung der WC's im FMZ

ist verboten. _
struja | voda za gradnju bit &e unaprijed pripremij

vea, obracun U skiadu s
mobilni - gradiisni WCH, koje osigura

rgovach com centry jo zabranjen.

eni od strane zakupoda- |7 -
Ugovorom O sakupu. Mordju se Koristiti iskjuivo -
a zakupnik. Korgtenje WC-a Ui



SUPERNOVA &

Materiallagerung: Der Mieter muss seine Ausbaumaterialien auf der eige-
nen Mietfldche lagem.

Skladistenje materijala: Zakupnik mora svoj materijl skladistiti na viastito]
zakUpRno] povrsin,

—
)
~

1 Osiguranje robe te zakupne povriine tijskom faze izgradnje

Warensicherung, Sicherung der Mietflédche wahrend der Bauphase

Brandschutz wéhrend der Ausbauphase: Der Mieter hat zum Schutz seiner
auszufUhrenden Gewerke Feuerldscher laut Gesetz oder nach Aufforde-
rung durch die Bauaufsicht zur Verfigung zu stellen und fr antsprechende
BrandschulzmaBnahmen wéhrend der gesamten Ausbauzeit zu sorgen.
Protupoiama zastitd tiekormn zavrénih radova: Zakupnik u svhu zadtite svog
objekta mora prema zakonu il na zahtjev gradevinske nadzorne sluzbe
postavili protupoZame aparate te poduzeti odgovargjuce profupoiame
mjere tijekom ¢ielokupnog frajanja gradnje.,

Lutritiskontrolie: Wahrend der Bauphase hat der Mieter tagesaktuell und im
Vorgus, entsprechend der Zukitiskontrolle des Security-Unternebmens, zu-
tittsherechligte Mitarbeiter der Bauleliung bekannt zu geben,

Kontrola pristupa: tijekom gradnje zakupnik svakodnevino | unaprijed mora
upravi gradilista imenovati dielatnike kojima je dozvolien pristup gradili$tu,
a sukladno zahtjevima zadfitarske tvrike koja vrdi kontrolu pristupa na aro-
dilistu,

11310

Zugéinglichkeit der Revisionsstellen fur den Vermieter im Mietbereich
Pristup revizijskim mjestima za zakupodavea u podrudiy zakupa

R3N

s

|Opcenito: Zakupniku je zabranjeno provoditi buienja odnosno prodore

‘ VG’”GF\Qen beziehungsweise nach schrifticher Benachrichtigung die ndti-

Arbeitszeiten auf der Baustelle: gemd@B kroalsichem Gesetz brw, Anwei-
sung Yermieter

Radno vijeme na gradilitu: prema hrvatskom zakonu odnosno uputama

nes: Durchbohrungen bzw. Durchbriiche der Tragkonstruktion und
des mietfichenbegrenzenden Edelrohbaues (Winde, Decken, Béden,

Dach) durch den Mieter sind nicht gestattet, aufgrund der Gefdhrdung
des Tragsystems.

Allenfalls notwendige Durchbriiche (z.B. Dachdurchbriche fir AuBenkli-
magerate) erfordemn eine entsprechende technische Abkldrung und die
schiiftliche Freigabe des Vermieters. Samfliche anfaliende Kosten sind vom
Mieter zu Obernehmen.

kroz noseéu konstrukeiju T visokog rohbaua koji je na granici sa zakupnim

Povisinama {zidovi, stropovi, podovi, krov) radi opasnosti od oftedenja

nosive konstrukcije.

Eventualne potrebni prodort (npr. prodori za vanjske kimatske jedinice)

htijevajy odgovarajuce tehni¢ko objcinjenje | pismenc odobrenje zaku-
Podavea, Sve froskove za predmetno snosi zakupnik,

A‘usf(,)hrung;;squc:mdi des Mieterausbauyes:

Sollten die Arbeiten des Mieters augenscheinlich nicht den Regein der
&chnik, beziehungsweise nicht den im Mietvertrag vereinbarten MaBnah-

Men entsprechen, kann der Vermieter die sofortige Behebung der Méngel

2N Reparaturen auf Kosten des Misfers durchfbhren,

"’fllffeku izvedbe Zakupnikovih zavrinih radova u lokaly: .

Qdoliko radovi zakupnika naodigled ne budu odgovqroh’ praviima tehnike,
QCOSHO ne budg cpdgp}/dfc}li ugovorom dogovorenim mjerama, zclkup&

k\:)n?f.: moze zahtijevali Zurmo otklanjanje nedostataka odnosno‘moze no-
.Eﬂ‘i{]jgne obavijesti izvriifi potrebne popravke o troiku zakupnika.

=




‘Staldgnafasadd = VIGZiio P
PfQS’rewRiegei-thssfdssad@ gemaB

spojnice 2 Q,riiﬁxgizgﬁumkovihf,eHa_mﬂhﬁ@ﬁﬁq e

| skladu sa cjelokupnim d
3 |Vordach: Vordachkonstrukiion Uber dem ErschiieBungsw

1 Ed;ﬁirohbou: keine S5

3 s'tuoyis‘r_@_ng_af}jggm bqjgm_,josc:cjpj_Qﬂneﬁ._olucabond fosada

e

Feluibhg :
gemda architekfonischem Ge-

Aussenfcsécxde inklusive TOren und Fenster
samtkonzept

Vanjska fasada uikljudujudi vrata | prozore prema cjelokupnom arhitekions-
kom konceptu

KO e
Beschatiung innen
zasjenjerie unult

-,,_..—.,\.._.,x__‘_M_M,,,_»M.._.ﬁ,_‘,a—m__w_‘,_—ﬁ__q,

celle

architektonischem Gesamtkonzept, im
oberen Teil der Glasfassade sind pefestigungsiaschen 2ut Aufnanme der
mietereigenen werbetafel vorgesehen

Kontinuirana staklena fasada U skladu sa cjelokupnim arhitektonskim kon-
ceptom, U gornjem dijelu staklene fasade predvidena sU montaing |-

Shopeingamgst{‘zrem Automatische Schiebetlr, verglast, aweifligelig, Im -
grandfall automatisch sHnend, batteriegepuffert, gemdaB architekfoni={ :
schem Gesamtkonzept g
Ulazna vrata U poslovni prosfor. automatska kliznd vrata, ostakljend. dvo-| e

kiing, v slucaju poZard aufomatski se ofvardai. pogon na akumuldgtor, U |
rhitekionskim konceptom. .

eg gemdal archi-} - &
tektonischem Gesamtkonzept Uy .
Nadstresnicct konstrukcija nadstreinice iznad pristupnogd puta u skladu sa Rkt

lokupnim Qrkwiteki'onskim koncept )

ichfbefoﬁqucmtat, Méuemer
grundiert, paneelfassade, Alucc;bcndfcssctde
Visoki rohbau: ne u kvaliteti vidiiivog betona, zdovi neozbukani, gelieni

k unverpu’rzt,Lsumhisfmzen o

p TR

Auenwande, Shop‘rrennwonde und schachiwénde, ohne Gewdhrleis-
fung der Tragf@higkeit fr Regalierung :
Ausbildung als prandwand gemab prandschuizkonzept (Gipskarton, Mau-| -
erwerk oder Beton) :
Vanjskd Ziclovi, pregradni sdovi zmedu lokala i zidovi irhtova, bez garan- .
cije za nosivost regala -
zgradnja kao pro‘rupoic:rrxi Zid premd protupozamom elaboratu (gipskar- |-
ton, opeka ili beton -

verschliefen von R@geidurchbrochen in wanden, Tragem und sonsfigen
sautellen, welche den Miefgeg@ns’rond abgrenzen geméB grandschutz: | .
korizept :
Tatvaranie pravilnih procora U Adovima, nosadima i drugim grode\/mskim e
@i@ﬁﬂmﬁﬂ@ﬂ@ﬂ%&@@@ﬁ&@@m&Q@JQ&O_‘ZQL‘O2@@2@@& i
Eine Versiarkung der Shop?rannw&inde for die Monfage von Regalen oder
hinsichtlich Einbruchhemmungd ist nicht vorgesehen.

pojacanie pre:grodnih sidova lokala zd montcizu regald il vezano Uz profu-
provalny zasity nje PrEAVIAENS: Gl . _
Die Qualitat der Shop’frennwémde darf durch MaBnahmen des Migters
nicht herabgesetzt werden (Brc‘mdschutz, Akustik, Einbruchhemmung)‘
Kvaliteld pregradnih sidova lokala ne smije bii smanjenja zoog mijera koje

elyzima zakuprik (protupozaina 28I, Skustika, protuprovaina zastital

A

Nichiragende innenwande innerhalb des Mzetgagens-i'aﬁds

Nei:'\g,smunmmﬂzigigwmiqm@,dﬁ?wfgw
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"2.3.7 |VerschlieBen von Durchibrichen in Bauteilen innerhalb des Mietgegen-
stands {auch fOr Fremdleitungen) gemdB Brandschutz

Zatvaranje prodora u gradevinskim dijelovima unutar predmetc zakupa
prema protupoZamom kenceptu (takoder i strani vodovil.
2.3.8 |Behardlich geforderte Brandabschitte innerhalb des Mietgegenstands
PoZarni sektorl unutar predmeta zokupa prema zahtievima nadleinin
drzavnih tiielg
2.3.9 |Besteht durch die Nutzung des Mieters seifens der Behdrden die Auflage
Brandabschnitte auszubilden, ist sémbicher daraus resultierender Mehrauf-
wand kostenméBig vom Mieter zu ragen (z.B. Ausbildung der Shoptrenn-
wand als Brandwand, Schachte, usw.)
Ukoliko zbog koritenja zakupca javnopravna tijela zahtijevaju formiranje
poZarmit odjeljaka, sve iz tog razloga nastale dodame trotkove 510si

zakupnik (npr. postavijanje protupczamih pregradnih zidova izmedy lokdld,
stahfovi, itd.)

cm} unter FFBOK; Tragféhigkeit 500

12 [

4\ : (kg/m?]
maonolitng betonska ploda, OK-2,00 [em] ispod gornje kote gotovog poda; |

nosivost 500 [kg/m?| ‘ l
17242 Bodenbelage inkl. Nebenlelstungen, Untergrundbehandiung, Bodenaus-

% ] gleich, Nachwels der Restfeuchte., Dampfabdichtungen und Niveauunter-
J% schiede zur Belagsoberkante im Aussenbersich sind auf Kosten des Mieters
innerhalb der Mietfiéiche auszugleichen. Der Bodenbelag des Mieters dairf
keine zusétziche Brandbelastung darstellen,
Podne obloge ukljucujudi sporedne radove, obrada podioge, izZravnavanje
poda, dokaz preostale viage. Parne brane | nivelaciie U odnosu na gornji
dio podne obloge u vanjskom dijelu zakupnik unutar svoje zakupne
povisine mora izjiednaditi o svom troiky. Podne obloge zakupnika ne smiju
Predstaviali dodatno poiarmo opterecenje.
WeiterfUhrung der Gebdudetrenn- und dehnfugen in der Bodenfidche

Nqsfovljgnje dilatacijskih razdjelnica objekia u povigini oda

blechuntersicht, Tragfdhigkeit 50 [kg/m?) (Gesamtnuizlast)
Pgdqj@d od frapeznog lima, nosivost 50 [kg/m*] {ukupno opteredenie)
Bstontrager, keine Sichtbetonqualitét

~2lonske grede, nije kvaliteta vidlivod betona

Stahlirdiger, grundiert

Q«%’ﬁ@}@;grede, temelina boja

gfriCh’rung einer abgehéngten Decke inkl. Unterkostruktion und Revisions-
19nungen im Mietgegenstand

Ostavijanje spustenog stropa ukljuéujudi podkonstrukeiju | reviziske otvore
=Rledmety zakupg

Trapez

. N Giferﬁﬂimﬁgder Gebdudelrenn- und dehnfugen in der DeckenfiGohe
Slavionie dilatacijskih razdjelnica obiekta u poviini stroj .

ey
Y6 o inrich’rung‘en, Verkl@{gﬂungem und Vorbauten
gg%wipi@'lflg_aofalqge 1 k@nsfru‘kcue '
i “éigl&,l\/\oleren- bzw. Lackierarbeiten
~3Ckl odnosno lakirerski radovi
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.

AEEgememe*: Behordhch vorgeschnebene Notausgdnge sind zu berlcksich-
tigen,

Opéenito: Moraju se uzeti u obzir izlazi u nuzdi koje propisuju driavna uprd- |

vna tiela.

271

S&miliche Turen samt Zargen in der &uBeren Hille des Mietgegenstands| e

gemd@B architektonischem Gesamtkonzept unter BerUcksichtigung des

Brandschutzkonzeptes. Standardausfihrung:  Mefaliitre, einbruchhem-|

mend, dreifach veriegelt; Beschidge: auBen Knopf, innen Dricker.

Svo vrata zajedno s okvirima u vanjskom dijelu predmeta zakupa u skladu ;' ke
sa cjelokupnim arhitekonskim konceptom uzimajuéi u obzir koncept zadtite | - -
od poiara. Standardng izvedba: metaina vrata, profuprovalna, trostruko |

zatvaranje, okov vrata: vaniski dio s kuglom, unfarmii dio kvaka.

s
2O

272

poZarnim kon

Samitliche Tlren innerhalb des Mietgegenstands gemdf Mieterplanung
und Brandschuizkonzept
Sva vrata unutar predmeta zakupa u skladu s projekfom zakupnika | protu-

Aflgemerncs Samtliche BaumaBnahmen sind als Soﬁa&r\/\/unsch belm Ver-
mieter zu bestellen,
Opéenito: Sve gradevinske mjere se kod zakupodavea moraju naruciti kao

posebne Zelie.

2.8.1

Genehmigungen fUr Werbeanlagen gemdB 1.2.6
Dozvole za rekigmne naipise prema 1.2.6

2.8.2

Primére Unterkonstruktion fUr Werbetafel oberhalb Shopemgangsb&refch
gemdB architektonischem Gesamtkonzept - Befestigungslaschen

Primarna podkonstrukciia za reklamni pano iznad ulaznih vrata - u skladu sa
cielokupnim arhitektonskim konceptom ~ montaine spojnice

R

283

Werbetafel oberhalb Shepeingangsbereich inkl. sekunddrer Unterkonstruk-
tion, Stromleitung und Beleuchiung gemdB architekfonischern Gesamtkon-
zept und in Abstimmung mit dem Vemieter

Reklamni pano iznad ulaznih vrata ukljuéujudi sekundarna podkonstrukeija,
prikljuéak za struju te rasvieta reklame prema cjelokupnom arhitektoriskom
konceptu i dogovoru sa zakupodaveem

284

Pylon - Konstruklion gemdéiB architeklonischem Gesamtkonzept
Reklamni stup — konstrukciia u skladu sa cjelokupnim arhitektonskim kon-
ceplom

2.8.5

Werbetafeln fir Pylon gemdB architektonischem Gesamtkonzept
Reklamni pano za pilon prema cjelokupnom arhitektonskom koncepty

2.8.4

Fahnenmasten gemdB architektonischem Gesamtkonzept
Stupovi za zastave prema cjelokupnom arhitektonskom koncepty

2.8.7

Fahnen gemaR architektonischem Gesamtkonzept
nema cieloky nom arhitektonskom koncepiu

Emkoufswc:genremlscm

kupovanj

Ebencrdng
Na razini fla
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Allgemeines: FUr den Probebetrieb aller Elektrosytleme wie z.B. Brandschutz- ¢
stystem, allfdllige Forderanlagen etc, muB beim Vermieter eine schriffliche
Genehmigung eingeholt werden.
Kommt es aufgrund des Probebetriebes zu Beschadigungen am Eigentum
des Vermieters oder am Eigentum benachbarter Mietfidichen, sind sé@mii- ;
che Reparaturkosten vom Mieter zu fragen.
Zuschalten des elekhischen Stroms nach Vereinbarung mit dem Verrmieter

|

\ . nach schrifticher Bestétigung der vorschriftsmdBigen AusfUhrung der Anla-
‘ ge vom Mieter. :
=

Opcenito: Za puitanje u probni rad elekirotehnickin sustava kao npr. sustav |
zastite od poiarg, svih transportnin postrojenja itd. se od zakupodavea

Lo mora ishoditi pismena dozvala. :
\ 1 Ukoliko zbog probnog rada dode do oftecenja viasnistva zakupodavea ili |
,\ e viasnistva susjednih zakupnika, sve troskove popravaka snosi zakupnik,

B

i

Pustanje elektricne energije prema dogovoru s zakupodavcem | nakon

pismene potvrde zakupnika, da su sustavi zakupnika izvedeni sukladno |
vilima -

anje st raspolaganie te opsk
geblhren bzw. Anmeldegebihren
Pristojbe za stavijanje struje na raspolaganie, odn. pristojbe za prijavu struje
Bereifstellung der elekirischen Energie bis zur Mietfiéichengrenze, moximal |
60 [W/m?. Die Schnittstelle zwischen Vermieter und Mieter ist das Zulei-
tungskabel oder der Abgangskasten am Stromschienenverteiler im Shopl
Pardber hinausgehende Leistungen sind Sonderwinsche.
Stavijanje na raspolaganje slekiidne energije do granice povriine zakupa, |
maksimalno 60 [W/m#, Todka razdiobe izmedy zakupodavea i zakupnika |
je dovodni kabel i distibutivna kutija na strujnoj sabirnici u lokalu! Sve us-|
luge koje fo prekoraduju su posebne Zelie.
Vertellerkasten inkl. aller Einbauten
Razvodna ormar ukll. sve ugradbene dijelove
Sémiliche Elekiroinstallationen im Mietgegenstand
-|3ve elekfroinstalaciie u predmetu zakupa
Verlegung Stromieitung fUr die Werbetafel an der Shopfront
Postavijanje elekiricnih vodovd za reklame na proceliu lokala
Verlegung Stromieitung fOr Werbetafeln im AuBenbereich {Pylon) quf Kos~
ten des Mieters.
Eos?cgvijanje elekfriénih vodova za reklame u vanjskom dijelu {reklamni

si ne akupnika,

ALV aty i
'gelagfchfungsan!qge im Mietgegenstand
Sv efa U predmely zakupa

Ou

Zebatterieleuchten oder eigene Unterzenfrale im Mietgegenstand ge-
Sfﬂndschurzkonzepf und ortlichen gesetzichen Bedingungen

edinacng baterijska rasvieta il viastita podcentrala u predmetu zakupa

sady s konceptom zeitite od pozara | lokalnim zakonskim odredbarmg

e e s 4
?;ggg"“{t‘fwrgur}g fUr Sicherheifsanlagen des FMZ B
s@gﬁ,“%l’ﬂcmih"susfqu trg. cenira nuZznom elektri¢nom energijom
s Sfﬁ!cz r;' {ﬁotstrom fUr Mister o
=Wenha shuja za zakupnika
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Alarmaniage und

Allgemeines: Falls eine Brandmeldeaniage im Vollschuiz vorgesehen oder|
behérdlich vorgeschrieben ist, werden die Leistungen gemdas 3,6.1 = 3.6.2
verteilt.

Opdenito: Ukoliko je predviden ili zakonski propisan sustav za dojavu poZa-
ra s punom zatitom, usluge ée se podijeliti u skaldu $3.6.1.-3.6.2

341 |Brandmeldeaniage erste {1.) Ebene

sustav za dojavu pofara prve (1.) razine

3.6.2 | Brandmeldeaniage zweite (2.) Ebene {Zwischendecke)

Der Mieter muB die LeistungsausfUhrung beim subuntermehmer des Gene-
ralunfernehmers beauftragen. Bei Nichteinhaltung Ubernimmt der Vermie-
ter im Namen und auf Kosten des Mieters die Beauftragung.

sustav za dojavu pofara druge (2.) razing (medustrop)

Zakupnik mora izvodenje radova naruditi od podizvodaca glavnog iz
vodada. U sluéaju nepridriavanja, zakupodavac preuzimd U ime i na

radun zakupnika davanje u nalog,

fefon | Soteuredaj

Zuleitung fOr Telefonanschitsse bis zur Mietflachengrenze plus 10 [m]

Anzahl der Adernpaare: zwei

Der Vermieter ist fUr die Kabelverlegung verantworllich, der Mieter ist fOr

die Funktion des Telefondienstes verantwortlich.

Dovod kablova za prikjucak telefona do granice povidine zakupa plus 10

[m] kabla, broj Zinih parova: dva ,

Zakupodavac je odgovoran zd polaganje kabela, zakupnik je odgovoran

sa funkcioniranje telefonske sluibe, ,

3.7.2 |Verlegung der Schwachsiromleitungen im Mietgegenstand, Wahl des Be-

freibers, Anmeldung des Telefonanschiusses und Anschiuss

Postavijanje vodova slabe struje L predmelty zakupa, odabir operaterg,
fonsk rikliuéka i prikjucak

Kabel, |

Allgemeines:
Eir den Probebetrieb aller HKLS-Systeme wie 7.B. Wasserversorgungsystem,
Heizungs- und Kalteinstallationssystem, Brandschutzsystem und allféliges
Gassystem mull beim Vermieter eine schiiffliche Genehmigung eingeholt
werden. A
Kommt es aufgrund des Probebetriebes zU Beschadigungen am Eigentum .. -
des Vermieters oder am Eigentum benachbarter Mietfiichen, sind samtli-] -
che Reparaturkosten vom Mieterzu fragen. o
Die Inbetiebnahme bzw. Befullung der Wasserinstaliation, Heizungs- und | -
kaiteinstallation erfolgt gemeinsam mit dem Vermieter nach Vereinbarung S
nach schrifficher Bestétigung der vorschriftsméssigen AusfUhrung der An-i
lagen vom Mieter. -
Opcéenito: : ‘
Za puitanje u probni rad sustava kuéne tehnike npr, sustav opskrbe vode, |
sustav grijanja | hladenja, sustave protupozarme zattite | eventualnog plinski |
sustav, od zakupodavca sé mora ishoditi pismena dozvold. Ukoliko zbog :
probnog rada dode do oftecenja viasnistva zakupodaveail vigsnistva |
susjednih zakupnika, sve froskove popravaka snosi zakupnik. i e I At
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zakupnika izvedeni sukladno pravilima.

nehmigung durch den Vermieter genutzt werden, Es ist untersagt Farben,
Ole und éhnliche Produkle in die Kandlisation einflieBen zu lassen. FUr die
Lagerung gefdhriicher Stoffe sind enfsprechende Sondercontdiner U ver-

leitet werden.
Kandlizacia specializiranog frgovackog centra se smije koristiti samo uz
pismeno odobrenje zakupodavea. Zabranjeno je izijevati boje, ulja i slicne
proizvode u kanalizaciu. Za skladiftenje opasnin tvar se moraiju koristiti po-
sebni kontejneri, Fekdlije se smiju odvoditi iskliu€ivo u za to predvidenu fe-
kalnu kanalizacif

Pudtanje u pogon odnosno punjenje instalacija vode, grijanja | higdenja se
mora odvijati zajedno sa zakupodavcem odnosno prema dogovoru sa .
zakupodavecem | poslije pismene izZiave zakupodavea, da sy sustavil

Die Kdnalisation des Fachmarktzentrums daorf nur hach schrifilicher Ge-|

wenden. Fdkalien dirfen nurin den dafir vorgesehenen Fakalkanal einge- |

Rohbau

Herstellung eines Kaltwasseranschiusses bis DN 20 bis zum Mietgegenstand

predaind tocka prema projekiu vodovodea i odvodnje u medustropu.

Ubergabepunkt laut Wasser- und Abwasser Projekt in der Zwischendecke., |
lzvedba prikljucka hladne vode do DN 20 do predmeta zakupa, primo-|

Eigene Kélte- und Helzungsaniage (VRV) inkl, Regelungsanlage
Viastiti uredaj zg hladenje [VRY) UKluEujuct uredaj za reguliranje

Herstellung der Wasser- und Sanitérinstallation
lzradd instalacija za vodu i sanitariie

Herstellung der Heizungsinstaliation
lzrada instalacija za grijanje

{Priprema tople vode
Abwasseranschiuss laut Wasser- und Abwasser Projekt, 1 StUck bis DN 100}

Sanitami predmeti uredenja i opreme

+=2datni ventilator (WC, druitvene prostorije, skladidta, itd.)

Herstellung der Kdlteinstallation
lzrada instalaciia za hladenje

Warmwasserbereitung

bis FFOK i Mietgegenstand

Prikju¢ak odvodnje prema projektu vodovoda i odvodnje, 1 komad do DN
100 do gornie kote gotovog poda u predmetu zakupa

Regenenfw@sserung

 Odvodnija oborinskih voda

Sanitére Einfichtungs- und Ausstattungsgegensténde

Figene Abluflaniage fur Sanitérbereich
Viastifi urediaj za provietravenje u sanitariama

aclig'ventiiaele

Mic‘;‘?ereigena LOftungsanlage inkl, R@gélungscnlage -
QM&)./@hﬁlqdjski uredaj ukliu¢ujudi uredaj za reguliranje

Wstitziche Ventilatoren (WC, Sozialréume, Lager, efc.)

Mungskanainetzim Mietbersich
NMilaciiska kanalng mreia u podrud
P Al :

A
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Allgemeines: Falls eine Sprinkleraniage im Vollschutz vorgesehen oder be- |, -

hoérdlich vorgeschrieben ist, werden die Leistungen gemdB 4.3.1 - 4,3.3 ver-
tailt,

Opdéenito; Ukoliko je predviden ili zakonski propisan sustav sprinkler instala-
cija s punom zadtitom, usluge e se podijeliti U skaldu s 4.3.1 -4.3.3.

4.3.1

Sprinklerbecken, Sprinklerzentrale
Sprinkler bazen, sprinkler centrala

4.3.2

Sprinkleranlage erste {1,) Ebene
Sprinkler sustav prve (1) razine

4.3.3

Sprinkleranlage zweite (2.) Ebene (Zwischendecke)

Der Mieter muB die LeistungsausfUhrung belm Subuntemehmer des Gene-
raluntemehmers beauftragen. Bel Nichteinhaltung Ubermimmt der Vermie-
ter im Namen und auf Kosten des Mieters die Beauftragung.

Sprinkler sustav druga (2.) razina {medustrop)

Lakupnik mora izvodenje radova naruditi od podizvodada glavnog iz
vodaca. U sluCaju nepridriavanja, zakupodavae prevzima U ime [ na
ra€un zakupnika davanje u nalog.

schriften

lzvedba zidnih hidranata prema elaboratu zadtite od poZara odnosno pro-

pisima

e

il

442

AustUsten mit Feuerldschemn, genaue Lage und Anzahl gemdaB Brand-

schutzkonzept bzw. Vorschriften

Opremanje aparatima za gaenje pozara, todan polozaj i broj prema ela-
¢ !

= N

propisima

{falls vorgesehen):
Ansteuerung und Versorgung der Antriebe durch Vermieter
Odimljavanje preko svjetlosnih kupold {ukoliko predvideno):
Upraviianje i opskiba pogonda od strane zakupodavea

452

Rauchschirzen im Allgemeinberelch (falls vorgesehen)
Protudimne zavjese u opéem dielu (ukoliko predvideno)

453

Eventuell notwendige Rauchschirzen im Mietgegenstand
Eventudine potrebne protudimne zaviese u predmetu zakupa

4.54

Evil, Einbau von Brandschulzklappen und Brandschotlen an der Mielge- |

genstandsgrenze und Fremdleitungen im Mietgegenstand

Eventualna ugradnja protupoiarin zaklopki i protupozamih pregrada ne

granici predmeta zokupa | strane vodove u predmetu zakupa

455

4.6.1

‘Opskibapl

Lus@izliche Brandschutzklappen und Brandschotten innerhalb des Mietge-
genstandes und Brandabschniftsbildungen fOr mistereigene Kandle

Dedatne protupoiarne zaklopke i protupozame pregrade unutar predme-
ta zakupd iizrada protupoZarnog sektora za viastife vodove zakupnika

Gasleifung bis zum Mietbereich (kW angeben)
Plinovod do podrudia zakupa (navesti kw)

|

o
Vi

y
|

/
f

[

4.6.2 | Absperrschieber inkl. Gaswarnanlage
zaporni zasun ukll, uredd upozorenja za plin
4 ™
# AN

%

N
3
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Kuénired

1. U inferesu kuénog mira mora se sprijeciti svako
vznemiravanje  ostalih  zokupnika, Ovo posebice
vijedi 20 uznemiravanje bukom | neugodnim
mirisima,  Zakupnik je odgovoran za Hete koje
nastanu zhog nepodtivanja ove obverze, te se U
sluCaju prigovora mora pobrinuti da se stver smjesta
riesi. Ovo wijedi | ako je neka gospodarska
dielatnos! vezana uz buku | neugodne mirise.

2. lakupnik ¢e na viastt  frosak poduzeti sve
potrebne gradevinske zahvate | miere u poslavanju
{osobito na  temelju  uvieta koje su  propisala
nadieina  tieks), radi spriecavanja  nedopustivin
emisija, posebice Sronja neugodnih mirisa | buke iz
pastovnih prostora zakupnike y susjadne ungimijens
prostore, Qvo vijedi | za druga podrudia zvan
Objekta. Po polebi ée Zokupnik na zahtjey
lakupodavea  instalirali viastn uredal  za
odaacivanje. Treba voditi brigu o tome da ta
uredadj uviek bude u funkclonainom stanju, da

i odgovara uviehmd koje su propisala nadlesna tijela
1 I daje stalno u pogonu.
11
-
{
3 3. Zakupnik je duian vodili rac¢una o dostatnorm
1

¢is¢enju  ungimiienih poviiinag e o dostainom
prozacivanjy, grijonju | rasvieli svojih prostorija,
mjer u kojoj Zakupnik ima na lo utiecaja. Zakupnik je
Uosvako doba dufan &isliti Predmet #akupa, pa i
prostor izvan njega, ako je onecitéenje prouzradia
. Negova dislatnost. Ako Zakupnik ne ispunjava
CWredng ovy obvezu, Lakopodavac ima pravo doli
obaviti Skcenje na njegoy teret,

__4-‘ Neoviaitenim  osobama  nije dopusten
Pistup u tehnicke prostorije,

8, Lokupnik  mora vodili raéuna o glaviim
omalnim putevima | potrebrim izlazma U nuidi po
ﬁa?rebi prema uputama Zakupodavea ili njegovih
M¥enika (npr. kuénog osobljo) | pobrinuti se da
VI predmeti ne omelaju pristup vlazima u
s Prometnim povidinarma,  predprostorima,
v?""e?ﬂ, stubiStima, ulazima u podrume itd.

WG vozii Lakupnik smije ostavijafi samo na
d"!Gmcn koje mu za to odredi Zakupodavac, Isto
d‘v;' I vorila njegoyih zaposlenika, posjetitelja i

UIGC‘_G‘ Lakupnik je odgovoran da fe osobe
i OVu odredbu. Pravo na dodjelu takvih
Yok Poviding ne pfzass:fo;s; quupodgvac ih moze
N, Hoba opozvali il promijenifi. Nije dopuiteno

Yozilg 1y zemijisty,

e M sererteg imm

Hausordnung

Lo Im Interesse des Hausfriedens muss jede
Beldstigung der Gbrigen Mieter unterbleiben. Das
gilt insbesoridere for  Geréusch-  und
Geruchsbelistigung. Der Mieter haftet for
Schéiden, die durch Nichtbeachtung  dleser
Varptichtung entstehen  und  hat  bel
Beanstandung fir sofortige Abhilfe 7u sorgert,
Dies gilt auch, wenn ein Gewerbe Ublicherweise
mit  Gerdusch-  und Geruchsbeléstigung
vetbunden ist,

2. Der Mieter wird auf seine Kosten alle
erforderlichen  baulichen und betrieblichen

MaBnahmen {insbesondere aufgrund
behdrdlicher Auflagen) argreifen, um
unzumulbare  Emissionen,  insbesondere  von

Gerlchen und Gerduschen, vom Belreb des
Migters  in benachbarte Mietflcichen  zu
verhindem. Dies gill auch for andere Bereiche
auBerhalb des Objektes, Falls erforderlich, wird
der Mieter - nach Aufforderung durch den
Vermieter - eine eigene Abluftaniage instalieren.
Der Mieter hat dafir Sorge zu fragen, dass sich
diese  Anlage jederzeit im funktionsféshigen
Lustand befindet, den behdrdlichen Auflagen
und Vorschiiften entspricht und standig behieben
wird.

3. Der Mieter ist im Rahmen seiner Lustandigkeit
verpllichtet, die gemietefen Réume zu reinigen,
U be- und enfidften, zu beheizen und 7y
beleuchten, Der Mieter ist verpllichtet, jederzeit

Reinigungsarbeiten auch  auBerhalo des
Mietgegenstandes durchzufthren, sofern  die
Verunreinigungen dureh seinen Belrieh

verursacht werden. Wenn der Mieter sainen
Yerpflichtungen nicht ordnungsgemdaB
nachkommit, ist der Vermieter berechtigl, die
Reinigung auf Kosten des Misters vorzunehmen,

4. Das Belreten der technischen Réume ist
Unbefugien unterscgt,

5. Der Mieter hat die Hauptverkehrswege und die
nolwendigen Fluchiwege, gegebenenfalls nach
Weisung des Vermieters oder durch von ihm
beautiragte Diitte 2., Hauspersonal)  zu achten
und inshesondere die Hauseingdinge,
Verkehrsfléichen, Vorpltitze, Passagen,
Treppenhéuser, Kellereinglinge von Gegensténdon
rgendwelcher Art freizuhallen.

6. Eigene Fahrzeuge kénnen vor Mieter nur in den
vom Vermieter zugewiesenen Bereichen abgesiel
werden. Entsprechendes gilt f0r Fahrzeuge von
Behiebsangehdrigen, Besuchem und Leferanten
des Mieters, Der Mieter ist fir die Einhaltung dieser
Bestimmung verantwortlich, Auf elwdige derartige
Parkfichen-Zuweisungen besteht  kein Anspruch;
digse kdénnen vom Vermieter jederzeit widernufen

Cmiten 1 aimr 9




7. Ako postoje zajednicki sustavi | ureddji poput npr,

centralnog  grijanjo,  ureddafi za  prozadivanje |
odzradivanje, kiima  uredaji, dizala, uredaji  za
Uklanjanje  smeda,  treba  poltavati posebne

odredbe o koriStenju; freba sljediti upute Center
Managementa, tehnid¢ara za kimatizaciju | domara.

8. Prodoja, prezentaciia  robe | postavianje
reklamnih - elemenata  izvan  Predmetd zakupa
dopustenl sy samo  po prethodnoj pismenoj
suglasnosti Zakupodavea, koju se moZe opozvali u

svako doba,

9. Udruga asiguraveatelia imovine {VdS) provjerava
dvaput godiinje poltivanje  sigurosnih propisa.
Nepoitivanje ovih propisa kainjava se povecanim
premijama osiguranja | globom, Zafo Vas molimo da
strogo poltujele siedede upute:

robe |
iznositi

naslagane
vodoravro

razmak  izmedu
okomito

- namanyi
sprinklera mora
najmanje 50 om
- naidazima v nuidi | nezadlicenim predprostorima
fe nuZnicima | prostorjama spred nuinika ne smiju
se pohranjivali zapaljivi materijal

- Ireba u nacelu odrzavati slobodnu prohodnost
izZlazey v nuZdi | sigurnosnih prolaza

Molimo Vas da se v Valem viastitom interesu kao i
interesu Vadih suradnika § sranaka strogo didite ovin
uputa.

10. Zakupodavac moZe radifl izmjene | cdopune
ovog Kudnog reda; o tome je dufan pismeno
obavijestiti Zakupnika.

s

e

Rbrraraet 2 ned 7

oder gedndert werden, Das Waschen von
Fahrzeugen ist auf dem GrundsiUck nicht gestatief,

7. Soweit gemainschaftiche Anlagen  und
Einrichtungen vorhanden sind {Sammelheizung, Be-
und Entitftung, Kimaaniage, Aufziige,
Mullbeseitigungsanlagen  etc.)  sind gesonderte
Nutzungsbestimmungen #u beachten;
insbesondere ist den Anweisungen des
Cenfermanagements, der Klimatechniker und des
Hausmeisters Folge 7u leistan,.

8. AuBerhalb des Mistgegenstandes sind der
Verkauf, die Warenprésentation und die Aufstellung
von WerbetrGgern nur nach vorheriger schiifflicher

- jederzelt widenulbarer - Zustimmung  des
Vermiaters, gestatiet,
9. Betriebssicherheit: Der Verband dar

Sachversicherer (VdS) prift zweimal im Jahr die
Einhallung  der Sicherhaitsvorschrifien.  Versiée
gegen diese Vorschiften wearden mil erhéhien
Varsicherungspramien und -strafen geahndet, Aus
diesemn Grund bitien wir Sie um strikle Beachlung
der nachfolgenden Hinweise:

- der Mindestabstand zwischen geastapelter Ware
und  Sprinkler  muss  vertikal  und  horizonial
mindestens 50 cm betragen

-in den Notausgdngen und ungeschijtzten
VorrGumen sowie Tolletten und Tollettenvorréumen
dirfen keine brennbaren Malerialien gelagert
werden

- die Notausgénge und Fluchtgéinge innerhalb undi
auBerhalb der Mietfidchen sind freizuhalten

In threm eigenen Interesse sowie im Interesse threr
Mitarbeiter und Kunden billen wir Sie, diose
Hinweise streng einzuhalten.

10. Zwackdienliche Anderungen oder Ergénzungen
disser  Hausordnung  kann  der  Vermicler
vomehmen. Der Vermieler hal wird den Mister
davon schriftlich informieren.

oo seaerdon e

i




Prilog / Beilage G

Kontakt osoba / kontakt za upravljanje
projekiom

Ansprechpartner/Kontakt
Projekisteverung

takupnik  ¢e  nakasnije 14 (slovima:
Cetmaest) kalendarskih dana nakon zahtjeva
Zakupodavca dostaviti kontakt podatke (e-
mail T telefonski broj) upravijanja projektom.

Der Mieter hat spatestens 14 (in Worten:
vierzehn) Kalendertage nach Aufforderung
dem Vermieter die Kontaktdaten {Email und
Telefonnumimer]  der Projekisteverung  zu
Ubemitieln,

Upravijonje projektom / Projekisteuerung:

Neziv firme / Firmenname:

Kontak! osoba / Ansprechpartner:

Adresa / Anschrift:

Telefon-fiksni / Telefon-Festnetz:

Telefon-mobilni / Teleton-Mobil:

E-mcil;

Gore imenovana osoba je jedina kontakt
0s0ba za koordinaciiu pratede izgradnje |

Ugovory.

s .

Die oben geraonnte Person st einziger
Ansprechparfner fiir die Koordination der

obvezujudi,

e

projektantskih usluga pruZenin prema evom begleitend v diesem Vertrag  zu
erbringenden Bau- und Planungsleistung.
Podaci o upravijanju projektom su konaéni i | Die Angaben zur  Projekisteuerung  sind

rechiskraftia und verbindlich,

.............
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Potpis Zakupnik / Unterschriﬁ Mieter
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PUNOMOC

Supernova Buzin d.0.0. sa sjediftern u Zagrebu,
Avenija Veceslava Holjevea &2, 10010 Zagreb,
upisano U sudski  registar  koji - se vodi kod
Trgovadkog suda u Zagrebu pod mah&nim brojerm
subjekta upisa MBS: 080537235, OIB 55253108844,
zastupano po  direkiory dr. Paul Merdzo, OIB:
14821634414, A- 8010 Graz, Angselo-Eustacchio-
Gasse 9, roden 11.01.1980, godine, broj putovnica:
P 3104123,

opunomoéuje  gospodina  Markusa  Pinggera,
rodenog 20.01.1968, Magdalenensiediung 3a, 7000
Eisenstadt, Austrija, broj putovnice: P 4601481,

da u njegovo ime | za njegov radun, bez kokve
naknadne suglasnosti | odebrenja sostavi, potpiie |
sklopi U bilo kojem potrebnom obliku fe podnese
javnom bilieniku na ovjeru ili potvrdu

. Ugovore ©  zokupy temeliern  kojih
Supermnova Buzin d,0.0. kao zakupodavac
daje U zakup prostore koji se nalaze u
frgovackom centry SSupernova  Zagreb-
Buzin®

. Dodatke ugovorima © zakupu  koje ie
Supernova Buzn d.0.0, Kao zakupodavac
skloplio  za prostore koji se ndlaze U
frgovackom centry |, Supermnova lagreb-
Buzin® kojima se mienja il dopunjuje bilo
koja odredba novedenih  ugovoro o
2QRUDY

. kao | da poduzme sve radnje | da
potrebne izZjave U qvezi sa ispurjavanjem
prava i obveza iz novedenih ugovora o
Zakupu odnONo njihovih dodatoka.

Ova punomod daje se na neodredenc vijeme do

VOLLMACHT

Supernova  Buzin doo. Qus Zagreb,  Avenijd
Vecesiava  Holjeveo 62, HR-10010  Zagreb
eingetragen in das vom Handelsgericht in Zagrel
gefUhne Gerichisregister unter der Frmennummer:
080537235, OIB 55253108844, verlreten dureh
Geschaftstohrer  Dr. Paul  Merdzo,  OIB
16821634414, aus Graz, Angelo-Eusiacchio-Gasse
9, A-8010 Graz geboren am 11011980,
passnummer: P 3104123,

bevoliméichtig Herrn Markus Pinggera, geboren
am 2001.1968, Magdalenensiediung 3a. 7000
Eisenstad), Osterreich, Possnummer: P 4601681,

dass er im eigenen Namen und ouf eigene
Rechnung, ohne nachirégliche Zustimmung und
Genehmigung, in der erforderlichen Form

o Mietvertrage, ouf deren Grundioge
Supernova Buzin do.o. dls Varmieter
Flachen im Einkaufszentrum  Supermova
ragreb-Buzin® vermietet

»  Ergénzungen zu den von der Supernova
Buzin .00, als Vermigter
abgeschlossenen Mielvertdge fr dig im
Einkaufszenirum “Supemova Zagreb-Buzin”
pefindichen Fiédchen, welche irgendeine
Bastimmung cler vorgenannten
Mielvaeriréige dndert oder ergdnzt

verfasst, unterzeichnet und  abschiieBt sowie
cinem  Notar awecks  Beglaubigung oder
Beurkundung vorlegt

« sowle alle MaBnahmen ergreift ynd
notwendige Erklérungen abgibl, welche
im Zusarmmenhang mit der ErfOliung von
Rechtenn und  Plichten  qus den
vorgenannien Mietverirdgen adef
Zusatzversinbarungen stehen.

Diese Volimacht wird auf unbestimmie Zeil erteill-

opoziva. AL e
/
U/ In Zagpebu gana / 10.07.2018
/ SUPERNOVA BUZIN d.o.c.
o { Avenlja Veceslava Holjevea 62
- \,\ Zagrab
QIB; 55268108844

iy Sndmove Buzin dho
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Ja, javni biljednik Vesaa Putar, Zagreb, Miramarska 24,
potvidujem da je strank

PAUL. MERDZO, OID 16821634414, GRAZ ANGELOQ-EUSTACCIHO-GASSE 9, kao
direktor Supernova Budn d.o.0., MBS 080537235, OIB 55253108844, Zagreb, Avenija
Vedeslava Holjevea 62, priznala potpis na pismenu kao svoj. Potpis na pismenu je istinit.
Istovjetnost podnositelja pismena utvedila sam temeljem putovaice br. U2786602 Mag,. Graz,
ovladtenje za zastupanje utvideno je uvidom u sudski registar elektronickim putem na dana8nji
dan. Potpis dan na zapisnik pohrane potpise GU-381/11

Javnobiljesnitka pristojba za ovjeru po tar br. 11, st. 4. ZIP napladena u iznosu 10,00 kn.
Javnobiljeznidka nagrada po &, 19, st, 1. PPJT zaradunata u iznosu od 30,00 kn uveéana za PDV
u imosu od 7,50 kn. e

Broj: OV-12277/2018
Zagreb, 20.07.2018.

Javni biljeZnik
Vesna izlu(zar
ot s

. it e
e st S
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REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeznik
Vesna Pudar
Zagreb, Miramarska 24

Poslovni broj: OV-38/2020
Ja, javni biljeznik Vesna Pudar, Zagreb, Miramarska 24, potvrdujem da je stranka;

Black&Gold Fashion d.0.0., MBS 081280742, O1B 08683389511, Zagreb, JARUSCICA 9,
zastupano po direkioru DAMIR VAZANIC, roden dana 19, svibnja 1983, godine, OIB
88144054195, ZAGREB, JARUSCICA 9, &iju sam istovjetnost utvedila uvidom u osobnu iskaznicu
br. 104810327 PU Zagrebatka, ovladtenje za zastupanje vtvrdeno je uvidom u sudski registar
elektroni¢kim putem na danadnji dan, kao Zakupnik

podnijela prednju privatnu ispravu: Ugovor o zakupu poslovaog prostora na potvrdu,
Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvedila da ona po svom obliku odgovara

propisima ¢ javnobiljeznickim ispravama, a po svom sadrzaju propisima o sadrZaju ove$nog
javnobiljeZnickoy akta.

£

Sudioniku pravnog posla sam ispravu proCitala te ga upozorila da potvrdena privatna isprava ima
snagu ovr$nog javnobiljeznickog akta. Sudionik izjavijuje da prilivada pravie posijedice koje iz toga
proiziaze za njega i da to odgovara njegovoj vOljL.

Javnobiljeznicka pristojba naplaéena po tar, br. 7. i 1. ZIP u iznosu od 100,00 ku. JavnobiljeZnicka
nagrada napla¢ena po &l 16, u vezi s &l 12, BRI 4 iznosu od 875,00 kn uvedana za PDV u iznosu

1218,73 P
od 218,75 kn. Za J8Viesy bogiclle
< (,i‘f’ '””}. Zi]f’fg;.
: Zagreb, 02.01.2020, . Prisjed g

X

Javnjbiljeanik Amags Byl
(%}a udar, . ,«“f// b Z
: 7 i - 3
A Sl AY T [

Ova je javnobiljeznickaisprava ovidog
thitig 10 "02" 2921 eodige
& o
Vil )

£ 3 / * (2,
/ s 270 Ocladtendgy '4'30' éf‘i{

a0 )
/S’;(\/m:in,ln‘}nirf:\%u/r‘é’% Yo
/’; e - ¥
/ B T
e - } j ."
'f;‘r’?{ ;; i .‘§ Koo (-‘-?,,
{ .
b




L]

62 ot 2020, Sudski registar - Podaci ¢ poslownom subjeklu - verzija za ispis §
i Nadlezni sud
!

Trgovacki sud u Zagrebu

MBS
081280742

OB
086833895611

FUID
HRSR.O81280742
Status

Bez postupka

Tvrika
Black&Goald Fashion d.0.¢. za trgovinu | usluge
Black&Gold Fashion d.o.o.

%@'ijed%%telad{esa
: Zagreb (Grad Zagreb)

Jarusdica 9

Temeljni kapital
20.000,00 kuna

Pravni oblik

£

drustvo s ogranitenom odgovorno&diu

Predmet poslovanja

kupnja i prodaja robe

.

pruZanje usluga u trgovini
* obavijanje tgovadckog posredovanja na domadem i inozemnom HZisly
zastupanje inozemnib tvitki

»

»

usluge informacijskog drustva

* prijevoz putnika u unutarnjem cestovnom prometu

7o prijevoz pulnika u medunarodnom cestovnom prometu
o wjevoz tereta u unutarijem cestovnom promelu
 prijpvoz tereta u medunarodnom cestovnom prometu
* prijevor osoba | tereta za viastite potrehe
* agencijska diplatnost u cestovnom prijevozu
" diplatnast pruzanja kolodvorskih ustuga na avtobusnim kolodvorima
¢ djslainost prudanja kolodvorskih usluga na teretnim kolodvorima

Elenje robe

usluge

atpremnistva

slovanje u vezi s poslevanjem | upravijanjem

pramidzhba {reklama | propaganda)
¥ L B -« P i >3 > e 3 H ~ . PR - oy
organiziranie sajmova, privedbi, kongress, koneerata, promocija, zabavaih manifestacijs, ZoZaba, seminaca, leGajeva | riling

1 s P
foturafske dielatnosti

EHEY e 1121515 1 mpilivans javnog i

atninom b edrfsvanje nekrefning

pesredovane u prometu nekretnirgma

ADRADNIAT Dantfal




L2070 Sudski registar - Podaci o peslovnom subjektu - verzija ¢a lspis

* djelatnost nakladnika

* distribuciia tiska

* dielainost javnog informiranja

tiskanja casopisa i drugih periodiékin pubtikacija, knjiga i brogura, glazbenih djela | glazbenih rukopisa, karata | allasa, plakata,
igracih karata, reklamnih kataloga, prospekata i drugih tiskanih oglasa, dielovodnika, albuma, dnevnika, kalendara, posiovnih
obrazaca i drugih liskanih komercijalnih publikacija, papirne robe za osobne potrebe i drugih tiskanih publikaciia

djelatnost eleklronickih komunikacijskih mreZa i usluga

univerzalne usluge s podruda elektronicikih komunikacija

*

EY

>

%

usluga s posebnom tarifom

dielatnost pruZanja audio i/ili audiovizualnih medijskih usluga
dielatnost pruzanja usluga elekironickih publikacija
djelalnost objavijivanja audiovizualnog i radijskag programa
dielatnost pruzanja medijskil usiuga televizije iili radija
audiovizualne djelatnosti

komplementarne dielatnosti audiovizualnim djelatnostima

.

*

*

Y

»

2

* racunovodstveni poslovi
racunalne i srodne djelatnosti
iznajmifivanje strojeva [ opreme, bez rukovatelja | predmeta za osobnu uporabu i kuGanstvo

*

*

*turisticke usluge u nautickom turizmu
“uristiCke usluge u zdravstvenom turizmu
Q}g “ turisticke ustugs u kongresnom turizmu
“ furisticke usluge aktivnog i pustolovnog turizma
turisticke usluge na poljoprivrednom gospoedarstvu, uzgajalistu vodenin organizama, lovistu i u Sumi Sumaposjednika e
ribolovnom turizmu

P

+ »

*

usluge iznajmijivania vozila (rent-a-car)

%

usluge wristickog ronjenja

>

usluge iznajmljivanja oopreme za Sport i rekreaciju tudstima i obveze pruzatelja usluge

¢ pripramanje i usluZivanje jela, pica i napitaka | pruZanje usluga simjeétaja

pripremanje jela, pica | napitake za potrognju na drugom mijeslu sa ili bez usluZivanja (u prijgvoznom sredstvi, na priredbama §
sl.) t opskrba tim jelima, pidima i papitcima (catering)

frizerski saloni | saloni za uljepSavanje

*

*

»

dislatnosti za njegu | odrZavanie tijela

priprema i organizacija te javno izvodenje dramskib, glazbeno-scenskih, lutkarskih i drugih scenskih digla (scenska i glazheno-
scenska djela)

proizvodnja hrane i pica

*

proizvadnja tekstila

e

profzvodnfa odjede; dorada i bojenje krzna
pranje i Kemijsko cidcenje tekstila | krznanih proizvoda
* proizvadnja koZe | proizvoda od koze

>

»

preracla drva i proizveda od drva
* proizvodnja celuloze, papira i proizveda od papira

* profavodnia sapunad i deterdZenalts, sredstava za Siscenie | poliranje, parfema i toslelno-kozmetiékih preparata

«

proizvadnja proizvoda od gurne | plastike
* sporlska priprema

* sportska rekreacia

* sportska poduka

* orqaniziranje sportskog natjecanja

* yodenje sporiskih natjiecanja

P upravijanis i odriavanje sportskom gradavinom

dielatnosi za poboljsanje lizicke kondicie

*

“ administrativne djelatnost
F modni dizajn
* protzvodnja nnkita i srocdnih proizveds

vodna initacie naki

S Oanivadi/Sanovi drudiva

Damit VaZanic, OIB: 88144054195




‘o;'.),. 01, 2024, Sudski registar - Podact o postoveom subjeklu - versa za ispis
Osobe oviadtene za zastupanije
Darnir Vazanic, OIB: 88144084195 _{Prikai verane subjekte)
Zagreb, Jaruddica 9
- direklor
= zastupa samostalno i pojedinaéno

Praval odnosi

Osnivacki akt:
Izjava o osnivanju d.o.o, od 06.11,2019, godine.

SODATDAGERaLADRNG ]
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